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ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญ

จากรัฐฉานในประเทศพมา มายงัจังหวัดเชียงใหม ในภาคเหนือของประเทศไทย ยงัผลใหเกิดการปรากฏข้ึน

ของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” หลายหลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม งานวิจยัชิ้นนีมุ้งศึกษาการเกิดข้ึนของ

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมใน 3 รูปแบบ คือ พืน้ที่สาธารณะทาง

ศาสนาและประเพณี พืน้ทีว่ดั และพื้นที่ส่ือสาธารณะ ถงึแมวาพืน้ที่เหลานี้จะดูแยกหางจากกัน แตเชื่อมโยง

ไดดวยพลังของส่ือสาธารณะและตัวแทนทางวัฒนธรรมของชาวไทใหญ 

งานวิจยัช้ินนีมุ้งศึกษาพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวดัเชียงใหม ในสาม

ประเด็นคือหนึง่ เพื่อทาํความเขาใจคุณลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญใน

จังหวัดเชียงใหม สอง เพื่อวเิคราะหการใชประโยชนและการแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพืน้ที่

ดังกลาว และสาม เพื่อวิเคราะหบทบาทและทัศนคติของรัฐไทยทั้งในระดับชาติและระดับทองถิ่นในการ

แสดงออกซ่ึงอัตลักษณของแรงงานอพยพในการชวงชิงการใชพื้นที่ดังกลาว งานวิจัยช้ินนี้ตองการสรางขอ

ถกเถยีงวาพื้นที่สาธารณะเหลานี้มิไดเปนพืน้ที่สาธารณะที่ทาทายอํานาจรัฐ แตเปนพื้นที่ที่รัฐไทยและ

แรงงานอพยพใชในการเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังผลประโยชนนัน้ดําเนินไปในทิศทางที่

สอดคลองกัน แตบางคร้ังแรงงานก็พยายามที่จะชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของตัวเองใหกบัพื้นที่

สาธารณะเหลานี ้

คําหลัก : พื้นที่สาธารณะ แรงงานอพยพ ไทใหญ อัตลักษณ การตอรองเจรจา 
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Abstract  

 

Project Code : MRG5480292 

Project Title : Politics of Public Space, Shan Migrant Public Spheres in the City of Chiang Mai, 

Thailand 

Investigator : Dr. Amporn Jirattikorn  

E-mail Address : ampornfa@gmail.com 

Project Period : 1 July 2011 – 30 September 2013 

Abstract: 

The recent influx of Shan ethnic nationals from Burma into Chiang Mai in the 1990s, which 
increased from 2000 onward, provided the conditions for Shan “migrant public spheres” to 
emerge. This research discusses three sites of public spheres that Shan migrants create and 
participate in the city of Chiang Mai: radio airwaves, Buddhist temples, and festivities. Although 
these seem to be different forms of public space, they are linked together with the power of 
mass media and local agents situated in these domains in the mobilization of collective 
activities. 

This research aims to investigate Shan migrant public spheres in Chiang Mai in three important 
aspects. First, it examines the specific ideologies which are reinforced in these public spheres, 
arguing that the Thai state does not give way to transnational space; instead it attempts to 
control alien population through public space. Second, it explores how Shan migrants 
participate in these public spheres and to what extent they accommodate themselves into the 
dominant order. Third, it discusses the roles of “local agents” or “cultural brokers” situated in 
these public spheres who mediate the interest of Thai state and Shan migrant community. 
Through the study of Shan migrant public spheres, my paper attempts to show that 
transnational public spheres are shaped by the politics and institutional practices of a nation-
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state while at the same time providing sites of expression and negotiation of cultural selves and 
identities for Shan migrants. 

Keyword: migrant public space, transnational migrant worker, Shan, identity, negotiation of 
cultural identity  
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บทสรุปผูบรหิาร 

 

โครงการวิจยัเร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหม

เปนโครงการวจิัยที่ใชระยะเวลาดําเนนิการ 2 ป (กรกฎาคม 2554 – กนัยายน 2556) โครงการเนน

การศึกษาพืน้ที่สาธารณะในรูปแบบตางๆที่เกิดข้ึนจากการที่มีแรงงานอพยพชาวไทใหญ จากประเทศพมา

เขามาทํางานพํานักอาศัยในจังหวัดเชยีงใหมเปนจํานวนมากในชวงสองทศวรรษที่ผานมา โดยเนนการเก็บ

ขอมูลเชิงคุณภาพ การสัมภาษณกลุมองคกรและบุคคลที่เกีย่วของกับพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

การออกสํารวจสภาพการทาํงานและความเปนอยู ของแรงงานไทใหญ การสังเกตการณอยางมสีวนรวมใน

พื้นที่สาธารณะรูปแบบตางๆ ทัง้ที่เปนงานทางศาสนาและประเพณี และพ้ืนที่ส่ือสาธารณะของรายการวทิยุ

ภาคภาษาไทใหญทัง้สองรายการ งานวิจยัชิ้นนี้มีขอสรุปตามวัตถุประสงคของโครงการดังตอไปนี ้

ลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจงัหวัดเชยีงใหม 

การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา 

ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่สัีดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูงมากเปนอันดับตนๆ

ของประเทศ การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงานอพยพเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนี้

ปรากฏใหเห็นชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” (transnational public space) หลาย

หลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม  

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพที่ปรากฏข้ึนในเมืองเชียงใหม สามารถแบงออกไดเปน 3 

ลักษณะ คือ หนึง่ พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พืน้ที่ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่

สาธารณะในชีวิตประจําวนั  

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีนัน้เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อแสดงออกถึงตัวตน

ของตน ผานพธิีกรรมทางศาสนาและประเพณี  การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญที่

จัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบกวาปที่ผานมา ทีว่ัดสองแหงในตัวเมืองเชียงใหม คือวัดปาเปา และวัดกูเตา 

ไดทําใหวัดทั้งสองแหงไดกลายเปนศูนยรวมของชาวไทใหญที่ขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพใน

ประเทศไทย ที่ผานมาวัดทัง้สองแหงไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไทใหญข้ึนหลายคร้ัง มต้ัีงแตปอย

สางลอง เทศกาลสงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานปใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล 

การจัดงานนั้นเกิดข้ึนไดจากความรวมมือของหลายฝาย ทั้งจากการทีท่างวัดใหการสนับสนนุเพื่อเปดพื้นที่
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ใหแรงงานอพยพสามารถจัดงานเฉลิมฉลองตามประเพณีวัฒนธรรมของตน และจากสมาคมภาษาและ

วัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม และจากความรวมมอืของแรงงานอพยพดวยกนัเอง ที่เขามารวมใช

พื้นที่ภายในวัดปฏิบัติตามธรรมเนียมศาสนาและวัฒนธรรมของตน  

ภายใตแนวคิดของความเปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ทีน่ัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปดโอกาสให

ทุกคนเขาถงึและเขารวมกิจกรรมที่เกิดข้ึนในพ้ืนทีน่ั้น (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะจะตองกระตุนชีวิต

สาธารณะ (public life) และเปนพื้นที่ของการพบปะสังสรรค วัดทั้งสองแหงจงึกลายเปนพื้นที่สาธารณะที่

สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ เปนพื้นที่เพื่อการพบปะสังสรรคในยามที่ตองจากบาน

เกิดมาขายแรงงานตางถิน่ ซึ่งพืน้ที่สาธารณะเชนนี้เปนส่ิงจําเปนในการพัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษย 

แมวาพวกเขาจะเปนแรงงานตางดาวหรือแรงงานอพยพก็ตาม 

พื้นที่สาธารณะอีกชนิดหนึง่ คือพื้นที่ส่ือสาธารณะ ที่ผานมาพบวามีเพยีงรายการวิทยุเสียงภาษาไท

ใหญเทานัน้ทีส่ามารถเรียกไดวาเปนพืน้ทีส่ื่อสาธารณะของแรงงานอพยพ เนื่องจากส่ืออ่ืนๆอยางเชน 

รายการโทรทศัน ยงัไมมีการผลิตข้ึน ในขณะที่ส่ือส่ิงพิมพก็มีขอจํากัดในแงของการเผยแพร ปจจุบันในเขต

พื้นที่เมืองเชียงใหม มีรายการวิทยุเสียงภาษาไทใหญทีม่ีบทบาทเปนส่ือสาธารณะ 2 รายการ คือวิทยชุุมชน

เสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพันธที่ออกอากาศเปน

ภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ส่ือสาธารณะทัง้สองชนิดนีน้ับเปนพื้นที่สาธารณะที่สําคัญเพราะกลุมคน

ตางๆตางก็เขามาหยิบฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะเปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสารไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ 

ขณะเดียวกนัก็เปนพื้นทีท่ี่ชาวไทใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกับแรงงานดวยกนั รวมถึงสงขาวกลับไปถึงบาน

เกิดในรัฐฐาน ประเทศพมาไดอีกดวย  

การแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นทีส่าธารณะ 

- ประเพณีด้ังเดิมไดรับการรื้อฟน 

จากกรณีศึกษาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ของชาวไทใหญผานงานปอยสางลอง 

และงานปใหมไทใหญ จะเหน็ไดวาการอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญ

จากรัฐฉานในประเทศพมา ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา ทาํใหงานปอยสางลองและงานปใหมไทใหญ 

ไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ัง มกีลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสบืทอดประเพณีของชาวไทใหญ  

สําหรับงานประเพณีปอยสางลอง ซึ่งถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดในสังคมของชาวไทใหญ  เปน

งานบุญทีพ่อแมชาวไทใหญทุกคนปรารถนาที่จะจัดใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ในรัฐฉาน ประเทศพมานัน้งาน
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ปอยสางลองเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแมตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อจัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ัง

ในชีวิต ดังนัน้แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูก

ชายอายุถงึวยับวชเรียนได กย็อมปรารถนาที่จะใหลูกชายไดบวช ดังนั้นส่ิงทีพ่วกเขาตองกระทาํสอง

ประการคือ หนึ่งมองหาก็คือวัดที่พรอมจะรับ “ลูกแรงงานตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร และสอง เกบ็หอม

รอมริบ เพื่อนาํเงนิเก็บที่ไดมาบวชลกูชาย ที่ผานมาหลังจากมีแรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัว

เมืองเชียงใหมเพิ่มมากข้ึน สามารถสรางเครือขายที่กวางขวางจนทําใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากทีใ่ด ก็

ลวนแตมีพีน่องคนรูจักที่พรอมจะใหความชวยเหลือในยามที่พวกเขาปรารถนาท่ีจะบวชลูกชายใหเปนสาง

ลอง นอกจากนี้วัดในจังหวัดเชียงใหม หลายตอหลายวัดก็พรอมทีจ่ะเปดพื้นที่เพื่อใหแรงงานไดนําลูกชาย

มาบวชเรียน จึงทาํใหประเพณีปอยสางลองของชาวไทใหญไดรับการร้ือฟนและสืบทอดตอมาในกลุม

แรงงานขามชาติ  

สําหรับงานประเพณีปใหมไทใหญก็ไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนเนื่องจากการอพยพยายถิน่เขามาขาย

แรงงานเปนจาํนวนมากของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเชนกนั โดยจัดข้ึนคร้ังแรกราวป พ.ศ. 2543 โดย

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ทีผ่านมางานปใหมไทใหญกลายเปนงานที่มชีาวไท

ใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกนัมากที่สุด มกีารแสดงออกซ่ึงอัตลักษณวฒันธรรมของชาวไท

ใหญในหลากหลายแงมุมมากที่สุดเชนกนั 

- พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไทใหญ” 

พื้นที่สาธารณะของงานประเพณีทางศาสนาและวัฒนธรรมของชาวไทใหญนั้น ไดมีสวนในการ

ปลูกฝงสรางสํานักความเปนไทใหญใหเกิดข้ึนและธํารงอยูในกลุมแรงงานอพยพ กลุมคนตางๆที่เขามามี

สวนรวมในการสืบทอดประเพณีของชาวไทใหญ ไดมีการใชพื้นที่สาธารณะเหลานี้ดวยจุดประสงคที่

แตกตางกนัออกไป อุดมการณที่ทับซอนกบัอยูบนพื้นที่เหลานี้มทีั้งอุดมการณการปลุกสํานกึของความเปน

ไตในดินแดนที่หางไกลจากบานเกิด ผานนิทรรศการ ผานภาษาพูดบนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือ

การแตงกาย ทับซอนกันอยูกับอุดมการณความทันสมัยที่ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมี

ประสบการณรวม และแมกระทั่งอุดมการณการคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ใหเปนส่ิงที่ซื้อ

ขายได บริโภคได เชน การบริโภคเข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ หรือเทปเพลงที่ชวย

ผอนคลายความคิดถึงบานจากเสียงรองของนักรองไทใหญ 
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สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่เขามามีสวนรวม

ในการจัดงานประเพณีของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเกือบทุกคร้ัง จุดมุงหมายของพวกเขาในการจัด

งานก็อาจจะเปนทัง้การเช่ือมตอกับรัฐไทยในอันที่จะแสดงอัตลักษณของคนไทใหญในอีกแงมุมหนึง่ ที่

นอกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานชั้นตํ่า ที่รัฐไทยมองพวกเขาอยูเพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศ

ความจงรักภักดีที่มีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว แมวาพวกเขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” 

พรอมๆกันไปกับความพยายามที่จะเปดพื้นที่สาธารณะใหแรงงานไทใหญไดเขามาสนุกสนานร่ืนเริง

หลังจากเหน็ดเหนื่อยจากงานหนักมาตลอดทั้งป ในขณะเดียวกนักพ็ยายามที่จะสงผานความภาคภูมิใจใน

ประวัติศาสตร วิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไทใหญไปใหกบัแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการ

เปน “คนพลัดถิ่น” อาจทําใหความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีไดทําหนาทีเ่ปนพื้นที่สาธารณะ

ที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทาํใหเกิด ความสัมพันธทางสังคมหลากหลายชุด

ความสัมพันธ มีทั้งความสัมพันธระหวางรัฐไทยกับคนไทใหญ ระหวางผูจัดงานกบัแรงงานอพยพ ระหวาง

คนคาขายกับแรงงาน  

- พื้นที่สื่อกลางในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูล 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ คือ วิทยุชมุชนเสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศใน

คล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ตาง

ก็ไดมีสวนรวมในการสรางพืน้ที่สาธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัดเชียงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการ

แลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวิตการเปนแรงงานทีอ่าศัยตางบานตางเมือง เปนพืน้ทีท่ี่มีประโยชน

อยางยิ่งสําหรับรัฐบาล ซึง่จาํเปนที่จะใชส่ือตัวนี้ในการสงขาวสารถึงแรงงานตางดาวที่แมไมใชพลเมืองของ

รัฐไทย แตรัฐกม็ีความจําเปนที่ตองประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ  

ในสวนของวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญนัน้ การทาํงานของวิทยุชุมชนแมพเรดิโอ ถือไดวาพืน้ทีส่ื่อ

สาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ไดเปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของชาวไทใหญ ทั้ง

ทางดานภาษา วฒันธรรม การเรียกรองสิทธิมนุษยชนข้ันพืน้ฐาน เปนพื้นที่ของชุมชนอยางแทจริงที่เปด

โอกาสใหชุมชนไดเขามาสะทอนปญหา ไดเขามามีสวนรวมในการจัดรายการ อีกทั้งยังไดมีสวนสรางพื้นที่

สาธารณะอ่ืนๆที่ชวยทําหนาที่เปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงาน

ขามชาติไดอีกดวย 
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บทบาทและทัศนคติของรัฐไทยตอพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

จากการศึกษา พบวาพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพนี้เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยอนุญาตใหเกิดข้ึน ใน

ขณะเดียวกนัก็พยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพื้นที่นี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุมแรงงาน รวมทัง้สงผาน

ความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ ในกรณีของงานประเพณีทางศาสนาและ

วัฒนธรรม หนวยงานของรัฐอยางเชน การทองเที่ยวแหงประเทศไทยกไ็ดเขามาใหการสนับสนนุ เพราะถือ

เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของจังหวัดเชียงใหม ในขณะเดียวกนัเจาหนาที่ของรัฐก็สามารถใชโอกาสของ

การที่แรงงานอพยพมารวมตัวกันเปนจํานวนมากสงขาวสารของรัฐใหไปถึงหูแรงงาน หรือใชพืน้ทีน่ีส้ราง

ความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยใหเกิดข้ึนในกลุมแรงงานอีกดวย   

สําหรับพืน้ที่ส่ือสาธารณะ ถอืไดวาเปนพื้นที่ที่รัฐไทยไดประโยชนโดยตรงในการใชพืน้ที่สาธารณะที่

เผยแพรไปถึงแรงงานไดอยางกวางไกลนีใ้นการสงขาวสารไปถึงหูแรงงานดวยภาษาของพวกเขาเอง ที่ผาน

มารายการวทิยุทัง้สองรายการไดมีบทบาทอยางมากตอการสงผานขาวสารใหแรงงานเขาใจในเร่ือง

นโยบายของรัฐ ในประเด็นเกี่ยวกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาวในประเทศไทย ซึง่ในชวงสิบกวาป

ที่ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมาย มีการใหความรูความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและ

สวัสดิการของแรงงาน การปองกันตนเองจากโรคติดตอหรือโรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยา

เสพติด  
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คํานํา 

 

รายงานฉบับนี ้เปนการรายงานผลการดําเนินงานของโครงการวิจยั เร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่

สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมทีเ่ร่ิมข้ึนเมือ่เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2554 และ

ส้ินสุดลงในเดือนมิถนุายน พ.ศ. 2556 เนือ้หาของรายงานแบงเปน 6 บทโดยบทแรกวาดวยความเปนมา

ของปญหา การเกิดข้ึนของพื้นที่สาธารณะขามชาติที่เกดิข้ึนเนื่องจากมีแรงงานอพยพขามพรมแดนมาหา

งานทาํในประเทศไทยมากข้ึน รวมถึงการทบทวนวรรณกรรมและแนวคิดที่เกี่ยวของกับพืน้ที่สาธารณะของ

แรงงานอพยพ และบรรยายถึงวธิีการดําเนินงานของโครงการวิจยั บทที ่2 กลาวถึงนโยบายของรัฐในการ

ออกใบอนุญาตทํางานแกแรงงานขามชาติ บทที ่3 บรรยายสภาพสังคมและวิถีชวีิตของแรงงานไทใหญเมื่อ

เขาอพยพเขามาหางานทาํในจังหวัดเชยีงใหม บทนี้ไดเกร่ินนาํถงึพืน้ที่สาธารณะประเภทตางๆของแรงงาน

ไทใหญในจังหวัดเชียงใหม โดยเนนประเด็นพืน้ทีท่างศาสนาและประเพณี และในตอนทายเปนกรณีศึกษา

งานประเพณีปอยสางลอง ของแรงงานชาวไทใหญที่จดัข้ึนในจังหวดัเชียงใหม บทที่ 4 เสนอกรณีศึกษา

พื้นที่สาธารณะทางประเพณีของแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหม ผานงานประเพณีปใหมไทใหญ บทที่ 5 

กลาวถึงพื้นทีส่าธารณะดานส่ือของแรงงานไทใหญ ผานกรณีศึกษารายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ 2 

รายการ คือ รายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ ของสถานีวทิยุกรมประชาสัมพันธ และรายการวทิยุชุมชน

ภาษาไทใหญ ของมูลนิธิสงเสริมสุขภาพของแรงงาน (มลูนิธิ แมพ) บทที ่6 ปนขอสรุปผลการศึกษาและ

ขอเสนอแนะทีไ่ดจากการทําวิจัย  

ในการทํางานวิจัยคร้ังนี ้ผูวจิัยไดรับความรวมมืออยางดียิ่งจากองคกรและหนวยงานตางๆที ่

ทํางานกับกลุมแรงงานขามชาติไทใหญ ผูวิจัยขอขอบคุณเปนพิเศษ สําหรับความชวยเหลือของคุณคําอ่ิง 

อมาตยกุล จากสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม  คุณแสงเมือง มังกร จากมูลนิธิแมพ 

คุณสุภาวัลย ศรีสัตยใจ จากสถานีวทิยกุระจายเสียง ของกรมประชาสัมพันธ จงัหวดัเชียงใหม พระครูนัน

ทา เจาอาวาสวัดปาเปา ครูบาจันทรรังสี เจาอาวาสวัดกูเตา นอกจากนี้ก็ขอขอบคุณชุมชนไทใหญหลายๆ

แหงรอบเมืองเชียงใหม ที่กรุณาใหขอมูล บอกเลาประสบการณ และใหความคิดเหน็ตางๆ ขอขอบคุณ

นักวชิาการที่ปรึกษา ดร. ชยนัต วรรธนะภูติ จากศูนยภูมิภาคดานสังคมศาสตรและการพฒันาอยางยั่งยืน 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม ที่ไดใหคําปรึกษาและช้ีแนะที่เปนประโยชนตอโครงการเปนอยางดี  
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สุดทายนี ้ผูวิจยั ขอขอบคุณสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ที่ใหทนุสนับสนุนโครงการ 

ผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา ผลของการวิจยัจะทาํใหเกิดความรูความเขาใจในเร่ืองแรงงานขามชาติกับพืน้ที่

สาธารณะมากข้ึน และหวงัวาขอเสนอแนะของโครงการจะนาํไปสูการเปดพื้นที่สาธารระใหแกแรงงานขาม

ชาติมากข้ึนเพือ่ประโยชนตอสังคมโดยรวม 

 

ดร. อัมพร จิรัฐติกร 
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บทที่ 1  

   แนวคิดเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

งานวิจยัช้ินนีมุ้งทาํความเขาใจพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหม ทั้งนีเ้นื่องจากในชวงสองทศวรรษที่ผานมา การอพยพยายถิน่เขามาขายแรงงานเปน

จํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่ี

สัดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูงมากเปนอันดับตนๆของประเทศ ประมาณวาจากฐาน

ประชากรจังหวัดเชียงใหม 1.2 ลานคน มีประชากรทีเ่ปนแรงงานอพยพอยูถงึ 200,000 คน 1 หรือ

คิดเปนหนึ่งในหกของประชากรเชียงใหมทัง้หมด การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงาน

อพยพเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนีป้รากฏใหเห็นชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่

สาธารณะขามชาติ” (transnational public space) หลายหลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม  

จากในอดีตทีต่องหลบซอนๆ ไมมีพืน้ที่ในการแสดงออกถึงอัตลักษณชาติพันธุของตน 

ในชวงทศวรรษที่ผานมา ชาวเชียงใหมเร่ิมรับรูถึงการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆที่

แรงงานอพยพชาวไทใหญใชแสดงออกถึงตัวตนของตน พืน้ที่สาธารณะเหลานี้บางคร้ังก็เปนพื้นทีท่ี่

มองไมเหน็จากสายตาสาธารณะ เชนรายการวทิยุชุมชนเสียงภาษาไทใหญ บางคร้ังก็เปนพืน้ที่

ก้ํากึง่ เชนชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปาที่ขายสินคาไทใหญทุกชนิดรวมทั้งเทปเพลงและคาราเกะ

จากประเทศพมา ซึง่หากไมสังเกตก็จะไมรับรูถึงการมีอยูของมัน หรือบางคร้ังก็เปนพื้นที่สาธารณะ

ที่มองเหน็ไดชัดเจนและชุมชนเชียงใหมไมสามารถปฏิเสธไดถึงการมีอยูของมัน เชนการจัดงานบุญ

ของชาวไทใหญที่จะมีชาวไทใหญซึง่เปนแรงงานอพยพมาเขารวมเปนจํานวนมาก จนกระทั่งวิทยุ

จราจรตองออกประกาศเตือนใหหลีกเล่ียงเสนทางที่ชาวไทใหญมารวมตัวกนัเพื่อจดังานตาม

ประเพณีของตน 
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 ในป พ.ศ. 2547 หลังจากที่คณะรัฐมนตรีมีประกาศใหประชากรจากสามประเทศคือพมา ลาว และกัมพูชาที่เขามาพักพิงและ
ประกอบอาชีพในประเทศไทยมาข้ึนทะเบียนแรงงานกับกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย พบวามีแรงงานขามชาติในจังหวัด
เชียงใหมมาข้ึนทะเบียนแสดงตนถึง 76,952 คน แตมีการออกใบอนุญาตป พ.ศ. 2547 ใหแกแรงงานขามชาติที่มาจากพมาเขามา
อยูในจังหวัดเชียงใหม 48,619 คน ในบรรดาแรงงานขามชาติจากประเทศพมาพบวารอยละ 99 เปนชาวไทใหญ ในความเปนจริง
แลว ตัวเลขที่ประมาณการโดย SHRF (Shan Human Right Foundation) and SWAN (Shan Woman Action Network) เสนอวา
นาจะอยูที่ 150,000 – 200,000 คน โดยคิดจากฐานท่ีวาแรงงานที่เขามามีถิ่นพํานักในประเทศไทยหลังวันที่ 31 กรกฏาคม 2547 
นั้นไมไดรับอนุญาติใหข้ึนทะเบียน หากรวมตัวเลขของแรงงานที่ทะลักเขามาทุกปแตไมไดรับอนุญาติใหข้ึนทะเบียน ตัวเลขจริง
นาจะคิดเปนสามเทาของตัวเลขจดทะเบียน   
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ในแงหนึง่พืน้ที่สาธารณะเหลานี้เปนพื้นทีห่นึง่ที่แรงงานอพยพใชสําหรับการแสดงออก

ซึ่งอัตลักษณชาติพันธุของตนในสถานการณที่พืน้ที่อ่ืนๆไมเปดให แตในอีกแงหนึง่พืน้ที่เหลานี้ก็

มิไดเปนพืน้ทีอิ่สระที่ปราศจากการควบคุมใดๆของรัฐเจาของถิน่เลย จะพบวาในหลายกรณีรัฐไทย

เขามาจัดการกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี้เพือ่ประโยชนในการควบคุม หรือการใชชองทางของพืน้ที่

สาธารณะเหลานี้ในการสงขาวสารที่รัฐไทยตองการสงผานไปใหแรงงานอพยพ ไมวาจะเปนการสง

ขาวสารเร่ืองสุขภาพ ในกรณีการแพรกระจายของเช้ือไขหวัด 2009 หรือขาวสารเร่ืองการจด

ทะเบียนแรงงาน ซึ่งมกีารเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา พืน้ที่สาธารณะเหลานี้จึงเปนพื้นที่ที่รัฐไทย

และแรงงานอพยพใชในการเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังผลประโยชนนัน้ดําเนนิ

ไปในทิศทางทีส่อดคลองกัน แตบางคร้ังความพยายามของรัฐที่จะใชพืน้ที่สาธารณะเหลานี้ในการ

ควบคุมแรงงาน ก็อาจจะสงผลใหเกดิความพยายามทีจ่ะชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของ

ตัวเองใหกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี้ พื้นที่สาธารณะจึงเปนพืน้ททีีน่าสนใจในการศึกษาปฏิสัมพนัธ

ระหวางแรงงานอพยพ รัฐชาติ และตัวกระทําการอ่ืนที่เขามาชวงชิงพื้นที่ นิยามความหมาย และใช

ประโยชนจากมัน   

เนื่องจากพื้นทีส่าธารณะขามชาตินี้เปนพืน้ที่ใหม เปนพืน้ทีท่ี่เกิดข้ึนภายใตกรอบพรมแดน

ของรัฐ-ชาติ แตขณะเดียวกนัผูที่ใชพื้นที่เหลานี้กลับไมใชคนทองถิน่ที่เปนประชากรของประเทศ

นั้นๆ ในหลายๆคร้ังพื้นที่เหลานี้จงึถูกมองวาเปนพืน้ทีท่ี่ทาทายหรือตอตานอํานาจรัฐ จึงเปนพืน้ที่ที่

ควรจะไดรับการควบคุม ในสวนของประเทศไทย สวนราชการของบางจังหวัดไดมีคําส่ังหามมิให

แรงงานอพยพจัดงานที่ตองใชพื้นที่สาธารณะเพื่อเฉลิมฉลองตามประเพณีของตน 2 แตในจังหวัด

เชียงใหมนั้น พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพไดรับการยอมรับใหดํารงอยูควบคูไปกับพืน้ที่อ่ืนๆ

ของชาวเชียงใหม  

                                                            
2

 เมื่อป พ.ศ. 2550 ไดมีหนังสือสั่งการเร่ือง การควบคุมดูแลแรงงานตางดาว ลงนามโดย นายวีรยุทธ เอี่ยมอําภา ผูวาราชการ
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ประกอบการและโรงงานทุกแหง ควบคุมดูแลแรงงานตางดาวอยางเครงครัด และไมสนับสนุนใหมีการเผยแพรวัฒนธรรมประเพณี
ของคนตางดาว ไมสนับสนุนใหมีการจัดงานเพื่อเผยแพรประเพณีตางๆของคนตางดาว อางใน 
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งานวิจยัช้ินนีมุ้งศึกษาพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมในสาม

พื้นที่ใหญๆคือ หนึ่ง พืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึง่เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใช

เพื่อแสดงออกถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี ในขณะเดียวกนัมันก็เปน

พื้นที่ที่รัฐไทยพยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพื้นที่นี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุมแรงงาน รวมทัง้

สงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ งานพิธีกรรมทางศาสนาและ

ประเพณีของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมนี้มีการจดัข้ึนประมาณปละ 6-7 คร้ัง ในชวงเทศกาล

ตางๆ เชน งานประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง งานบุญวนัออกพรรษา งานปใหมไทใหญ  

พื้นที่สาธารณะประการที่สอง คือพืน้ที่ส่ือสาธารณะ เชนวิทยชุุมชนเสียงภาษาไทใหญ 

ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญ

ทางคล่ืน AM 1476 อยางตอเนื่องมาเปนเวลานับสิบปแลว ส่ือสาธารณะนี้นับเปนพืน้ที่สาธารณะที่

สําคัญเพราะกลุมคนตางๆตางก็เขามาหยิบฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะเปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสาร

ไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ ขณะเดียวกันก็เปนพืน้ที่ที่ชาวไทใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกับ

แรงงานดวยกนั รวมถึงสงขาวกลับไปถงึบานเกิดในรัฐฉาน ประเทศพมาไดอีกดวย  

พื้นที่สาธารณะประการสุดทายคือพืน้ที่สาธารณะในชีวิตประจําวนั เปนพืน้ทีท่ี่ไมแยกขาด

จากชุมชนทองถิน่ แตในขณะเดียวกนัชุมชนทองถิน่ก็รับรูวาพืน้ที่เหลานี้ถูกจัดวางเพือ่ตอบสนอง

ความตองการทางเศรษฐกิจ ความบันเทงิและนนัทนาการของชาวไทใหญโดยเฉพาะ เชนตลาดนดั

ไทใหญ ที่มีข้ึนทกุวนัศุกรบริเวณถนนเจริญประเทศ หรือชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปา รวมถึงยานคา

ราโอเกะของชาวไทใหญหลังตลาดคําเที่ยง  

 งานวิจยัเร่ืองพื้นที่สาธารณะของชุมชนไทใหญนี้มุงทาํความเขาใจความสัมพนัธทางสังคม

ที่หลากหลาย บางคร้ังก็ทับซอนบนเสนพรมแดนรัฐชาติ บางคร้ังก็ขามพรมแดนรัฐชาติ โดยมุง

ศึกษาที่กลุมคนที่เขามาปะทะสัมพนัธบนพืน้ที่เหลานี ้เพือ่ทําความเขาใจความเปล่ียนแปลงของ

พื้นที่ การเปดพื้นที่ใหมๆของกลุมคนที่เปนแรงงานอพยพ การเมืองเชิงสัญลักษณบนพืน้ที่

สาธารณะ และอัตลักษณทางชาติพันธุที่ล่ืนไหลไปมาบนพืน้ทีเ่หลานี ้โดยมีวัตถุประสงคของ

งานวิจยัดังนี ้
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1) เพื่อศึกษาคุณลักษณะของพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมในสามประเภท คือ หนึ่ง พืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พื้นที่

ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่สาธารณะในชีวิตประจาํวนั 

2) เพื่อวิเคราะหการใชประโยชนและการแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นที่

ดังกลาว 

3) เพื่อวิเคราะหบทบาทและทศันคติของรัฐไทยทั้งในระดับชาติและระดับทองถิน่ในการ

แสดงออกซ่ึงอัตลักษณของแรงงานอพยพในการชวงชิงการใชพื้นที่ดังกลาว 

 

แนวคิดเรื่องพื้นที่สาธารณะ 

งานวิจยัช้ินนี้ใชกรอบแนวคิดทางดาน “พืน้ที่สาธารณะ” หรือ “public sphere” ใน

การศึกษาพืน้ที่สาธารณะของแรงงานขามชาติในจังหวดัเชียงใหม นกัคิดคนสําคัญที่เสนอแนวคิด

เร่ืองพืน้ที่สาธารณะ หรือ “ปริมณฑลสาธารณะ” คือ ฮาเบอรมาส (Habermas,1989) ที่เสนอ

มุมมองของปริมณฑลสาธารณะอันเกี่ยวพันกับพืน้ทีก่ารเมือง ในยุโรปชวงปลายศตวรรษที ่17 ได

เกิดส่ิงทีฮ่าเบอรมาสเสนอวาเปนการเกิดข้ึนของปริมณฑลสาธารณะเปนคร้ังแรกๆ ซึ่งเร่ิมมาจาก

การถกเถียงกนัในเร่ืองงานศิลปะและวรรณกรรมในหองรับแขกของคนช้ันสูงในฝร่ังเศส หรือในสภา

กาแฟของคนอังกฤษ คนทีม่าเขารวมในพื้นที่เหลานี้ไดใชเหตุผลในการถกเถยีงและสรางส่ิงที่

เรียกวา “ความคิดเห็นของสาธารณชน” ข้ึนเปนคร้ังแรก ปริมณฑลสาธารณะน้ีเปรียบเสมือนเปน

พื้นที่ทีพ่ลเมืองสามารถเจรจาอยางมีเหตุผลกับรัฐได ทวาในชวงหลังต้ังแตศตวรรษที ่19 เปนตน

มา ส่ิงที่เขามาแทนที่คือการเกิด “ผูเชี่ยวชาญ” ซึ่งเปนกลุมที่มีการใชเหตุผลตามความคิดอานของ

ตน แตมิไดเปนไปเพื่อการสาธารณะ ขณะที่คนจํานวนมากกลายเปนผูบริโภคผูรับรูเร่ืองราว

สาธารณะ แตไมมีการใชเหตุผลถกเถียงวพิากษวิจารณ ดังนัน้ตามทรรศนะของฮาเบอรมาสหลัง

ศตวรรษที่ 19 จึงไมเกิดการส่ือสารใดๆระหวางรัฐกับสังคมพลเมืองที่เปนลักษณะสําคัญของ

ปริมณฑลสาธารณะอีกตอไป  

งานของฮาเบอรมาสมักถกูโจมตีวาเนนความเปนข้ัวตรงขามระหวางรัฐกับพลเมือง ทําให

มีนัยยะวาปริมณฑลสาธารณะเปนพื้นที่เดียวเทานั้นที่อยูระหวางรัฐกบัสังคมประชา นอกจากนี ้ฮา

เบอรมาสยงัไมสนใจวาในปริมณฑลสาธารณะนั้นใครมสิีทธิท์ี่จะพูดแทน “ความคิดเห็นสาธารณะ” 
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ฮาเบอรมาสดูเหมือนจะละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคนหรือบาง

กลุมมีสิทธิทีจ่ะสงเสียงออกมาไดในพืน้ทีส่าธารณะ  

อยางไรก็ตามแนวคิดของฮาเบอรมาสกท็ําใหแนวทางการศึกษาเร่ืองปริมณฑลสาธารณะ

หรือพื้นที่สาธารณะไดรับการพัฒนาข้ึนมาอยางกวางขวาง โดยเฉพาะในสายการศึกษาดาน

ภูมิศาสตรเมือง (urban geography) ที่มองวาพืน้ที่สาธารณะนั้นเกี่ยวของกับความเปนเมือง และ

เปนส่ิงพึงประสงคสาหรับเมอืงสมัยใหม เพราะการมีพืน้ที่สาธารณะสําคัญตอชีพจรชีวิตของเมือง 

และเปนแหลงของกิจกรรมสาธารณะตางๆของคนเมือง แตในขณะเดียวกันนักวชิาการหลายคนได

เสนอแยงวา แทจริงแลว พื้นที่สาธารณะเปนพืน้ที่ของคนเฉพาะกลุม พื้นที่สาธารณะเต็มไปดวย

การตอสูชวงชิงการนิยามความหมาย พื้นที่สาธารณะยังปดกั้นคนบางกลุมออกจากความเปน 

“สาธารณะ” ของพืน้ที่สาธารณะอีกดวย 

นอกจากฮาเบอรมาสแลว อัปปาดูราย (Appadurai,1996) ไดพัฒนาแนวคิดเร่ืองพืน้ที่

สาธารณะในยุคสมัยใหมที่ตัดพนขามพรมแดนรัฐชาติ โดยอัปปาดูราย มองวาการอพยพโยกยาย

ของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของส่ือขามพรมแดนทําใหเกิด “พืน้ที่สาธารณะของคนพลดั

ถิ่น” ที่อัปปาดูรายใชคําวา “diasporic public sphere” พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่นนี้ปะปนอยู

กับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน เปนพืน้ที่สาธารณะที่แตกตางจากในอดีต เพราะเกิดภายใต

เงื่อนไขของการเคล่ือนยายของส่ือและผูคน ที่มีความถี ่เขมขนและกวางขวาง จนทาํให

ความสัมพันธของผูคนขยายใหญข้ึนเปนความสัมพันธขามประเทศและขามทวปี ส่ิงที่เกิดข้ึน

ตามมาก็คือการเกิดข้ึนของพื้นที่สาธารณะแบบใหมๆ ทีท่าทายกฏระเบียบของรัฐชาติ เปนพื้นที่

สาธารณะที่จนิตนาการชุมชนไมผูกติดกบัความเปนชาติ แตตัดขามชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่น

ทางไกลเขาไว 

แนวคิดเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของคนพลัดถิน่ของอัปปาดูรายนัน้พฒันามาจากแนวคิดเร่ือง 

“จินตนาการชุมชน” (imagined communities) ของเบเนดิก แอนเดอรสัน (Benedict Anderson 

1991) ที่เสนอวารัฐสมัยใหมพยายามสรางจิตสํานึกความเปนชุมชนรวมกนัภายใตจนิตนาการที่อยู

ในขอบขายของพรมแดนรัฐ-ชาติ ผานการเช่ือมโยงผูคนเขากับรากเหงาทางวัฒนธรรมของชาติ 

ความเปนอันหนึง่อันเดียวกนัทางวัฒนธรรม โดยผานตัวกลางที่สําคัญคือส่ือสารมวลชน ซึ่งทํา

หนาทีเ่ชื่อมจนิตนาการของผูคนจากมุมตางๆเขาไวดวยกัน แมจะหยิบยืมแนวคิดจนิตนาการชุมชน
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ของแอนเดอรสันมาใช แตอัปปาดูรายก็ไดขยับออกไปจากแนวคิดของแอนเดอรสันทีย่ังยึดติดอยู

ในกรอบของพรมแดนรัฐ-ชาติ โดยแยงวาการเคล่ือนยายของส่ือและผูคนในระดับทีเ่ขมขนและ

กวางขวาง ทาํใหจินตนาการชาติของแรงงานอพยพเล่ือนไหลไปมา โดยพ้ืนที่สาธารณะขามชาติ

เปดโอกาสใหแรงงานขามชาติใชเปนพื้นทีต่อสูเพื่อแยงชงินยิามความหมายและแสดงออกถึงความ

มีตัวตนของแรงงานขามชาติ ทาํใหจนิตนาการใหมนี้เล่ือนไหลขามพรมแดนและหลุดออกจากการ

ควบคุมของรัฐชาติที่เปนเจาของพื้นทีน่ั้นๆ เปนจินตนาการที่ขยายใหญ ขามพรมแดนและตัดเชื่อม

ทองถิน่ทางไกลเขาไวดวยกนั  

อยางไรก็ตามแมวางานวิจยัช้ินนี้จะใชกรอบแนวคิดของอัปปาดูรายในการศึกษาพืน้ที่

สาธารณะของแรงงานอพยพพลัดถิ่นในจังหวัดเชยีงใหม ส่ิงที่ผูวิจัยเหน็แยงกับอัปปาดูรายรวมทัง้

นักวจิัยอีกจํานวนมากที่ศึกษาวัฒนธรรมขามพรมแดน (ดู Glick Schiller et al. 1995, Basch et 

al. 1994, Portes et al. 1999) ก็คือแนวคิดที่มองปรากฏการณและกิจกรรมขามพรมแดนทัง้หลาย

ที่คนขามแดนมีสวนสรางใหเกิดข้ึน ไมวาจะเปนการสงเงนิกลับบาน การติดตอเชื่อมโยงสัมพันธกับ

บานที่จากมาตลอดเวลา วาเปนตัวที่ทาํใหอํานาจอธิปไตยของรัฐ-ชาติส่ันคลอน ในงานวิจัยชิน้นี้

ผูวิจัยตองการเสนอขอถกเถยีงที่วา แทจริงแลวอํานาจของรัฐ-ชาติมิไดสลายตัวลงไปในพ้ืนที่

สาธารณะของคนพลัดถิน่ ในทางตรงกันขาม รัฐมีความพยายามที่จะเขามาควบคุมพื้นที่

สาธารณะเหลานี ้ความพยายามที่จะควบคุมพื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่นนีเ้ปนการปฏิบัติการ

ทั้งภายในขอบเขตดินแดนและพนเขตดินแดนรัฐ-ชาติ หรือขามชาติ ดังที่ปรากฏใหเห็นในรายการ

วิทย ุสวท. ภาคภาษาไทใหญ ของกรมประชาสัมพันธ ทีใ่ชคล่ืนความถี่ส้ัน กําลังสงกระจายเสียงถึง 

50 กิโลวัตตทาํใหสามารถรับสัญญาณกระจายเสียงไดไกลถึงประเทศพมา บอยคร้ังผูจดัรายการ

พยายามสงขาวสารจากภาครัฐไปถึงชาวไทใหญที่อาศัยอยูในประเทศพมา เพื่อหามมิใหเดิน

ทางเขามาขายแรงงานในประเทศไทย อันแสดงใหเหน็วาในสนามสังคมขามพรมแดนนัน้มิใชเพียง

แรงงานอพยพเทานัน้ที่สามารถสรางสังคมขามพรมแดนเพื่อเชื่อมตอบานและสังคมใหมได แตรัฐก็

สามารถปฏิบัติการไดทั้งภายในเขตดินแดนรัฐ-ชาติและพนเขตดินแดนรัฐ-ชาติ ไดเชนกนั (ดู Ong 

1999, Smith and Guenizo 1998, Willis et al. 2004)   

 งานศึกษาวิจยัที่ใชแนวคิดเกี่ยวกับพืน้ที่สาธารณะในประเทศไทยนัน้ยงัไมไดรับความ

สนใจศึกษากันมากนกั ที่ผานมา มีงานศึกษาหลายๆช้ินที่นาํแนวคิดเร่ือง “พื้นที่ทางสังคม” (social 

space) มาใชในการศึกษากลุมชาติพนัธุ ในการศึกษาเร่ือง “คนเมือง: ตัวตน การผลิตซาสรางใหม
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และพื้นที่ทางสังคมของคนเมือง” ชยันต วรรธนะภูติ (2549) มองวา ความเปน “คนเมือง” นั้นจะ

ศึกษาโดยลําพังโดดเด่ียวไมได หากแตตองศึกษาตัวตนของ “คนเมือง” ในแงของความสัมพนัธกบั

คนกลุมอ่ืน ทั้งที่อยูในระนาบของความสัมพันธที่เหนือกวาและดอยกวา ชยันตเสนอวา ความเปน

ตัวตนของกลุมชาติพนัธุนั้นเกี่ยวของกับส่ิงสําคัญสองเร่ืองคือ 1) ความสัมพนัธเชงิอํานาจ และ 2) 

พื้นที ่ประการแรก ในแงของความสัมพันธเชิงอํานาจ คนแตละกลุมก็จะเขามาใน “สนาม” หรือ 

“พื้นที่” เพื่อสรางและแสดงตัวตนเพื่อบงบอกความแตกตางทางชาติพนัธุ หรือเพื่อบอกตําแหนง

แหงที่ทางสังคม ตําแหนงแหงที่ของตน เพือ่ตอบโตตอรอง หรือเพื่อขัดขืนพลังอํานาจ ประการที่

สอง ในแงของพื้นที ่ความเปนตัวตนของกลุมชาติพนัธุเกีย่วโยงกับประเด็นเร่ืองพื้นทีอ่ยางเหน็ได

ชัด เพราะอัตลักษณเปนส่ิงที่หลอหลอมจากประสบการณ ความทรงจําทางประวัติศาสตร เปน

สํานึกของกลุมคนที่ผูกพนักบัพื้นที ่

ในงานของ Nicola Tannembaum (2010) เร่ืองการเปล่ียนแปลงอัตลักษณและพิธกีรรม

ทางศาสนาของชาวไทใหญในจังหวัดแมฮองสอน Tannembaum มองวาพืน้ทีท่างศาสนา เปนกล

ยุทธสําคัญที่แรงงานอพยพชาวไทใหญที่อพยพเขามาใหมในจังหวัดแมฮองสอนใชในการธาํรงอัต

ลักษณและสรางความยอมรับจากหนวยงานรัฐและคนทองถิน่ที่เปนชาวไทใหญด้ังเดิม 

งานทัง้สองชิน้ที่กลาวมาขางตนเนนการศึกษาพืน้ที่ในแงของการชวงชงิตอรอง  และเนน

มองพืน้ที่จากแงมุมของความสัมพนัธเชงิอํานาจ งานวิจยัที่สําคัญอีกช้ินหนึ่งที่ใชกรอบแนวคิดของ 

“พื้นที่การตอสู” หรือ “พื้นทีต่อรองชวงชิง” (contested space) คืองานวิจัยชุดของยศ สันตสมบัติ

และคณะ (2551) ที่ศึกษากระบวนการและปฏิสัมพันธระหวางอํานาจ พืน้ที ่และอัตลักษณทาง

ชาติพนัธุของกลุมชาติพันธุตางๆในพื้นทีภ่าคเหนือตอนบนของไทย งานวิจยัในกลุมนี้อยางเชน 

การศึกษาชุมชนไทใหญกับการคาแรงงานในมิติทางสังคมวัฒนธรรมบริเวณพรมแดนไทย-พมา 

ของอรัญญา ศิริผล (2548) หรืองานของวาสนา ละอองปลิว (2548) ที่ศึกษาเร่ือง “เชียงแสน 

การคา การทองเทีย่วและความสัมพนัธทางสังคมวัฒนธรรมในพืน้ที่ชายแดน” และงานของโสภิดา 

วีรกุลเทวัญ (2548) เร่ือง “เมอืงเชียงของ การคา ชาติพนัธุและพรมแดนทางวัฒนธรรมชายแดน”   

งานวิจยัของยศ สันตสมบัติและคณะ (2551) ไดเปดพรมแดนการถกเถียงในเร่ืองของพ้ืนที่

และอัตลักษณทางชาติพันธุทีห่ลุดออกไปจากกรอบพรมแดนรัฐชาติ โดยการเสนอขอถกเถียงใหมๆ

ที่วาการมองอัตลักษณทางชาติพันธุนัน้ไมควรมองแบบยึดติดกับพื้นทีแ่บบตายตัว ในปจจุบันอัต
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ลักษณทางชาติพันธุกลายเปน “ยุทธวิธี” ในการนําเสนอตัวเองของกลุมชนตางๆซึ่งเล่ือนไหลตาม

เงื่อนไข สภาวการณและผลประโยชนที่เปล่ียนแปลงไป อยางงานวิจัยของโสภิดา ทีศึ่กษาการ

ขยายตัวทางการคาตามแนวชายแดนเมืองเชียงของ  ไดแสดงใหเห็นวากลุมชาติพันธุตางๆใชความ

เปนชาติพันธุเขามาตอรองทางการคา ความเปนชาติพนัธุถูกใชเปนฐานในการสรางชุมชนทองถิ่น

เพื่อประโยชนทางการคาและเศรษฐกิจ เชนชุมชนไทล้ือ ที่ขยายตัวบนฐานความเปนชาติพนัธุเพื่อ

เชื่อมโยงชาวไทล้ือในจีน กับล้ือในสาวและไทยเขาดวยกนั  

แมงานวิจยัชุดนี้จะมมีุมมองเร่ืองพื้นทีท่างสังคม (place making) และพื้นที่ในการตอสู 

(contested space) แตการมองพืน้ที่เหลานี้เปนการมองจากฐานของชุมชนที่เขามาใชพื้นที่ทาง

เศรษฐกิจ พื้นที่การทางคาเพื่อเจรจาตอรอง สรางความหมายใหม ส่ิงที่งานวิจัยของยศ สันตสมบัติ 

และคณะ (2551) ยังไมครอบคลุมถึง ประการทีห่นึง่คือเร่ืองของพืน้ที่สาธารณะที่มีลักษณะเปน

พื้นที่เฉพาะตัวคือมีความเปนสาธารณะ (public) ที่เปดทางใหทุกคนเขามามีสวนรวม เปนพืน้ทีท่ี่

มองเหน็ได เปนพืน้ที่ในชีวิตประจําวนั แตขณะเดียวกนัก็เปนพื้นที่กึง่ปด เพราะภาษาท่ีใช เนื้อหา

วัฒนธรรมที่สงผาน เปนตัวจํากัดการเขามาใชของคนทีเ่ปนพลเมืองเจาของพืน้ที่ไปโดยปริยาย แต

กระนัน้ก็ตามพื้นที่เหลานี้ก็ไมไดเปนอิสระจากการทาํงานของรัฐ ที่มีความพยายามที่จะเขามา

ควบคุมพืน้ที่เหลานี้ งานวิจยัช้ินนี้จึงตองการเปดทีท่างใหกับการศึกษา “พื้นที”่ แบบใหมๆ ที่ไม

จําเปนตองมีฐานอยูบนพื้นทีช่ายแดนอยางงานศึกษาในอดีตที่ผานมา (ดู วันดี 2545 และ 

อรัญญา 2548) หรือพื้นทีท่างการผลิต การคา (ดู วาสนา 2548, Jakkrit 2008) แตเปนพืน้ที่

สาธารณะที่ปะปนอยูกับพืน้ที่ในชีวิตประจาํวนัของคนในเมือง เปนพื้นที่ทีพ่บเห็นไดทุกวนัตาม

ตรอกซอกซอย หรือเปนพืน้ที่ที่แรงงานอพยพเขามาใชรวมกับเจาของบาน การเปดที่ทางใหกับ

การศึกษาเร่ืองพืน้ที่สาธารณะนั้นมีความสําคัญเพราะจะทําใหมองเหน็วาแมแตในระดับของ

ชีวิตประจําวัน  ก็มกีารชวงชิงนยิามความหมาย การตอสูทางอุดมการณความคิดปรากฏใหเห็นได

อยางชัดเจน แตส่ิงเหลานีก้ลับเปนจุดเล็กๆที่นกัวิชาการทัว่ไปมักไมคอยใหความสนใจ 

ประการที่สองที่งานวิจัยชุด “อํานาจ พื้นที ่และอัตลักษณทางชาติพันธุ: การเมือง

วัฒนธรรมของรัฐชาติในสังคมไทย” ของ ยศ สันตสมบัติ และคณะ (2551) มองขามคือการศึกษา

ชุมชนในเมืองที่ซึ่งอาจเรียกไดวาไมมีความเปนชุมชนอยางแทจริง แรงงานอพยพชาวไทใหญที่

อพยพมาทํางานในจังหวัดเชียงใหมมากกวาคร่ึงเปนแรงงานอพยพในเมือง ทํางานอยูในภาคการ

กอสราง หรือภาคบริการเชนเปนคนรับใชตามบาน เปนคนเสริฟอาหาร เปนคนทาํอาหาร หรือเปน
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แรงงานรับจางซักรีด แรงงานเหลานี้อาจกลาวไดวาไมมตัีวตน มองไมเห็น (invisible) กระจัด

กระจายอยูที่ตางๆ ไมมีความเปนกลุมกอนหรือชุมชนที่เห็นไดชัด ไมเหมือนชุมชนไทใหญที่เปน

แรงงานในสวนสม ที่อําเภอฝาง จังหวัดเชยีงใหม หรือชุมชนไทล้ือในเมืองเชียงของ จังหวัด

เชียงราย การดํารงอยูแบบกระจัดกระจายของแรงงานอพยพในเมืองนั้นทําใหความเปนชุมชนถกู

ทําใหกลืนหายไปกับความเปนเมือง เม่ือความเปนชุมชนถูกทําใหกลืนหายไปกับความเปนเมือง 

พื้นที่ที่คนกลุมนี้จะแสดงออกไดถึงอัตลักษณชาติพนัธุของตนเองก็มเีพียงพืน้ที่สาธารณะใน

ชีวิตประจําวันเหลานี้นัน่เอง   

 ประการสุดทายทีง่านวิจยัซึ่งไดกลาวอางมาขางตนเหลานี้มองขามก็คือการมองส่ือ

สาธารณะ (mass media) ในฐานะเปนพืน้ทีพ่ื้นทีห่นึง่ ที่เปดโอกาสใหกลุมคนหลากหลายกลุม

รวมถึงรัฐไทยหยิบมารับใชเพื่อตอสู แยงชงิความหมาย ในทรรศนะของฮาเบอรมาส (1989) ส่ือ

เปนสวนหน่ึงของ “สาธารณะ” (public) เพราะเปดโอกาสใหสาธารณชนเขามาถกเถียงโดยเปน

อิสระจากอํานาจรัฐ การมีพืน้ที่สาธารณะที่เปนอิสระจากอํานาจรัฐนัน้เปนกระบวนการข้ันสําคัญที่

จะนาํไปสูการเมืองภาคประชาชนหรือสังคมประชา สําหรับสังคมไทยในปจจุบัน เราเร่ิมมองเหน็

การเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆผานส่ือ เชนชุมชนสังคมออนไลน facebook หรือ twitter 

ที่เกิดข้ึนควบคูไปกับวิทยชุมุชนที่ขยายตัวอยางกวางขวางทัง้ในเมืองและชนบท อยางไรก็ตามส่ิงที่

ผูวิจัยเห็นแยงกับฮาเบอรมาส ก็คือการที่ฮาเบอรมาสมองพืน้ที่สาธาณะในฐานะที่เปนอิสระจาก

อํานาจรัฐ อีกทั้งการที่ฮาเบอรมาสละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคน

หรือบางกลุมมีสิทธทิี่จะสงเสียงออกมาไดในพืน้ที่สาธารณะ นอกเหนือไปจากนี้ส่ิงที่ผูวิจัยมองเหน็

ก็คือการทีว่งวชิาการไทยยงัตามไมทนักับการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆ ดวยเหตุนี้

งานวิจยัช้ินนีจ้ึงมุงทาํความเขาใจส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญ โดยเลือกศึกษา

รายการวิทยุเสียงภาษาไทใหญ ซึง่ปจจุบันรายการวทิยทุี่ขยายตัวเติบโตข้ึนมาโดยมผูีรับฟงเปน

จํานวนมากมอียูสองรายการคือ รายการวทิยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ และรายการ

วิทยชุุมชนภาคภาษาไทใหญ  

รายการวิทยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธเปนรายการวทิยุของภาครัฐ ออกอากาศ

บนคลื่นความถี่ AM 1476 มจีุดประสงคเพือ่สงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชนชาวไทใหญ

ในภาษาที่แรงงานเขาใจ รายการวทิยนุี้เปนสวนหนึ่งของรายการวทิยุเสียงชนเผา ซึ่งแตเดิมไมมี

ภาษาไทใหญ แตตอมาเนื่องจากจํานวนแรงงานอพยพที่เปนกลุมชาติพนัธุไทใหญอพยพเขามา
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เปนแรงงานในภาคเหนือเปนจํานวนมาก รายการวิทยุเสียงชนเผาจึงไดเพิ่มเสียงภาษาไทใหญเขา

มาในป พ.ศ. 2542 สวนรายการวทิยชุุมชนภาษาไทใหญนั้น เร่ิมเกิดข้ึนมาประมาณ 5 ปที่ผานมา 

ออกอากาศทางคลื่น FM 99 MHz เร่ิมแรกมีชวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวนัคือวันจันทร พุธ 

ศุกรวันละสองช่ัวโมง ปจจุบันดําเนินการบริหารโดย MAP (Migrant Assistant Project 

Foundation for the Health and Knowledge of Ethnic Laborers) ไดขยายเวลาออกอากาศทุก

วัน วนัละหลายช่ัวโมง โดยแบงเปนรายการหลากหลายประเภทท่ีเกี่ยวของกบัชวีิตความเปนอยู

ของแรงงานอพยพ 

ในอดีตที่ผานมา งานวิจยัทางมานษุยวิทยาสวนใหญมกัไมคอยใหความสนใจศึกษา

ความสัมพันธของส่ือกับผูชมหรือผูฟงเทาไรนัก อาจเปนเพราะมองวาเปนหนาที่ของนัก

ส่ือสารมวลชนท่ีควรจะไปศึกษาการรับขาวสารขอมูลจากส่ือ ทัง้นีม้ิพกัตองพูดถงึส่ือทางเลือก หรือ

ส่ือนอกกระแสหลัก ที่แทบจะไมมีการศึกษาแนวนี้เกิดข้ึนเลย เพิง่จะในชวงไมกี่ปทีผ่านมานีเ้องทีไ่ด

เร่ิมมีการศึกษาส่ือกับแรงงานอพยพข้ึนมาบาง ในงานวิทยานพินธปริญญาเอกของอัมพร จิรัฐติกร 

(Amporn 2008) ที่มุงทาํความเขาใจบทบาทของส่ือขามพรมแดนทีม่ีตอชุมชนแรงงานอพยพชาว

ไทใหญในจังหวัดเชียงใหม อัมพรไดเสนอวา กระบวนการไหลของส่ือขามพรมแดนทีม่ีกําเนิดใน

ประเทศตนทางคือประเทศพมาเขามายังคนเสพที่เปนแรงงานพลัดถิน่ชาวไทใหญในประเทศไทย

นั้นเปนกระบวนการท่ีมีความซับซอนยอกยอน และมีตัวกระทาํ ที่เปนทั้งรัฐไทย กองกําลังกูชาติไท

ใหญ ผูนาํทางวัฒนธรรมชาวไทใหญ เจาหนาที่รัฐ เขามาเลือกสรร ดัดแปลง ควบคุมการไหลของ

ส่ือขามพรมแดน ในขณะเดียวกนัแรงงานอพยพก็เลือกรับและแปลความหมายของสื่อขาม

พรมแดนโดยเช่ือมโยงกับตัวตนใหมๆ ที่เปล่ียนแปลงไปเนื่องจากประสบการณของการเปนแรงงาน

อพยพในเมืองไทย  

การศึกษาความสัมพนัธระหวางส่ือกับแรงงานอพยพ ทาํใหเรามองเหน็กระบวนการสราง

ตัวตนใหมๆ ของแรงงานพลัดถิ่นทีเ่ปล่ียนไปตามเงื่อนไข และสภาวการณที่เปล่ียนแปลงอยาง

ตอเนื่อง นอกจากนี้ก็ยงัทาํใหเหน็วาส่ือเปนพืน้ที่ในการชวงชิงการนิยามความหมายของความเปน 

“ไทใหญ” โดยกลุมคนตางๆ อยางไรก็ตามงานวิจยัชิ้นนี้ของอัมพร เนื่องจากมุงเนนส่ือขาม

พรมแดน ก็ไดมองขามพื้นทีส่าธารณะของแรงงานขามชาตินี้ไป ดังนัน้งานวิจยัชิ้นนีผู้วิจัยจงึมุงเนน

การศึกษาเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของแรงงานขามชาติที่รวมเอาพืน้ที่ทางศาสนาและประเพณี พืน้ที่

ส่ือสาธารณะ และพื้นที่ในชีวิตประจําวนัเขาดวยกนั เพือ่ทําความเขาใจถึงการเกิดข้ึนของพืน้ที่
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ใหมๆ ที่สามารถเปดเผยใหเห็นถึงความสัมพันธเชงิอํานาจ และความขัดแยงแบบใหมๆ รวมถึง

กระบวนการสรางพืน้ที่ทางสังคมของแรงงานอพยพในสถานการณที่พืน้ที่อ่ืนๆไมเปดโอกาสใหดวย 

 

ระเบียบวธิวีจิัย 

ดังที่ไดกลาวแลววาผูวิจัยไดแบงประเภทพืน้ที่สาธารณะของชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมออกเปนสามประเภท โดยเนนเฉพาะพืน้ที่สาธารณะในเมือง พืน้ที่สาธารณะของแรงงาน

พลัดถิ่นสามประเภทดังกลาวประกอบดวย 

1) พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึ่งเปนพืน้ที่สําคัญทีช่าวไทใหญใชเพื่อ

แสดงออกถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี งานพิธีกรรมทางศาสนาและ

ประเพณีของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมนี้มีการจดัข้ึนประมาณปละ 6-7 คร้ัง ในชวงเทศกาล

ตางๆ เชน งานประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง งานบุญวนัออกพรรษา งานปใหมไทใหญ  

2) พื้นที่ส่ือสาธารณะ ส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหม

ครอบคลุมรายการวทิยเุสียงภาษาไทใหญหลายรายการ หลายสถานี แตผูวิจยัเลือกส่ือวิทยุ

สาธารณะเพียงแคสองรายการ เนื่องจากเปนรายการทีม่ผูีฟงเปนจํานวนมาก ที่ผานมาไดทําหนาที่

เปนเวทีแลกเปล่ียนขาวสารความรูของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม  รายการวทิยุสองรายการ

ประกอบไปดวย 1) รายการวทิยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ เปนรายการวทิยุของภาครัฐ 

ออกอากาศบนคล่ืนความถ่ี AM 1476 มีจุดประสงคเพื่อสงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชน

ชาวไทใหญในภาษาที่แรงงานเขาใจ 2) รายการวทิยชุุมชนภาษาไทใหญ ออกอากาศโดยมูลนิธิ

แมพ (MAP Foundation) เร่ิมเกิดข้ึนมาประมาณ 5 ปที่ผานมา ออกอากาศทางคล่ืน FM 99 MHz 

เร่ิมแรกมีชวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวันคือวนัจันทร พุธ ศุกรวันละสองช่ัวโมง ปจจุบันได

ขยายเวลาออกอากาศทุกวนั วันละหลายชั่วโมง โดยแบงเปนรายการหลากหลายประเภทท่ี

เกี่ยวของกับชวีิตความเปนอยูของแรงงานอพยพ 

3) พื้นที่สาธารณะในชีวิตประจําวนั เปนพื้นที่ที่ไมแยกขาดจากชุมชนทองถิน่ ผูวิจยัได

เลือกพืน้ที่สามพ้ืนที่คือ ตลาดนัดไทใหญ ที่มีข้ึนทุกวันศุกรบริเวณถนนเจริญประเทศ ชุมชนไทใหญ

หลังวัดปาเปา และยานคาราโอเกะของชาวไทใหญหลังตลาดคําเทีย่ง  
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งานวิจยัช้ินนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ขอมูลที่นาํมาเสนอในที่นี้เกิดจากการการสงัเกตการณ

แบบมีสวนรวมในพืน้ที่สาธารณะทัง้สามประเภท ในชวงระหวางป พ.ศ. 2554-2556 และนอกจากนี้ยงั

ไดนําประสบการณที่ผูวิจยัไดทําวจิัยอยางตอเนื่องในชุมชนแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม 

มาต้ังแตป พ.ศ. 2548 มาใชในการวิเคราะหขอมูลดวย นอกจากการสังเกตการณอยางมีสวนรวมใน

พื้นที่สาธารณะทั้งสามประเภทแลว ยงัไดทําการการสัมภาษณเชิงลึกบุคคลที่เกี่ยวของกับพืน้ที่

สาธารณะของแรงงานขามชาติอีกดวย บุคคลที่สัมภาษณประกอบไปดวย 

- บุคคลที่เกี่ยวของในภาคปฏิบัติการ กลาวคือนักจัดรายการวทิยทุั้งของภาครัฐและวทิยุชุมชน 

เจาอาวาสวัดกูเตาและวัดปาเปา ผูมีสวนรวมในการจัดงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญ รวมทัง้

เจาของรานในชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปา และเจาของกจิการคาราโอเกะไทใหญหลังตลาดคําเที่ยง 

- บุคคลที่เกี่ยวของในภาครฐั โดยไดสัมภาษณบุคคลากรในภาคราชการ กลาวคือเจาหนาทีท่ี่

เกี่ยวของทางดานกฎหมายแรงงาน เพื่อทาํความเขาใจถึงแนวคิดและทัศนคติของภาครัฐไทยตอการ

ปรากฏตัวของพื้นที่สาธารณะดังกลาว  
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บทที ่2 

แรงงานขามชาติและแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

 เนื่องจากงานวิจัยช้ินนีมุ้งทาํความเขาใจพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ ซึง่เปน “คน

พลัดถิ่น” อันเกิดจากปรากฏการณการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของ

ส่ือขามพรมแดน ทําใหเกิดพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพท่ีปะปนอยูกับพืน้ทีส่าธารณะของ

เจาของบาน โดยเลือกกลุมแรงงานไทใหญในพืน้ที่จงัหวดัเชียงใหมเปนกรณีศึกษา ดังนัน้กอนที่จะ

ทําความเขาใจถึงรายละเอียดของพ้ืนที่สาธารณะเหลานี้  จะขอเสนอขอมูลที่เกี่ยวของกับนโยบาย

ของรัฐไทยในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติกอน เพื่อนาํไปสูความเขาใจถึงความซับซอนใน

สถานะของแรงงานอพยพเหลานี ้ 

 ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยใชคําวา “แรงงานอพยพ” อันหมายถึงกลุมเดียวกับ “แรงงานตาง
ดาว” ซึ่งเปนคําที่ใชโดยทางราชการและใชกันอยางเคยชินทัว่ไป เพื่อเรียกแรงงานทีย่ายถิ่นฐานเขา
มาทาํงานในประเทศไทยโดยเฉพาะอยางยิ่ง แรงงานจากประเทศเพ่ือนบานไดแกพมา ลาว และ
กัมพูชา  เนื่องจากคําวา “แรงงานตางดาว”  เปนคําที่มนียัของการลกัลอบเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย
และมาทาํงานใชแรงงานกาย ดวยเหตุนี้ งานวิจัยชิน้นีจ้งึเลือกใชคําวา “แรงงานอพยพ” แทนคําวา 
“แรงงานตางดาว” เพื่อไมใหติดอยูกับภาพลักษณของการเปนผูทีท่ําผิดกฎหมาย  

 ในบรรดาแรงงานอพยพขามพรมแดนที่เขามาในประเทศไทยจํานวนมากกวาหนึ่งลานคน
ในระยะเวลายีสิ่บกวาปที่ผานมานี้ เปนแรงงานจากประเทศพมามากที่สุด หากพูดถึงปจจยัผลักดัน
และปจจัยดึงดูดแลว (push and pull factors) ปจจัยผลักดันที่สําคัญประการแรกอันสงผลให
แรงงานจากประเทศพมาเขามาขายแรงงานในประเทศไทยเปนอัตราสวนที่มากกวาจากประเทศ
อ่ืนก็คือ สภาพการเมืองที่มคีวามขัดแยงแตกแยกและการสูรบกันระหวางรัฐบาลทหารพมาที่
ปกครองแบบเผด็จการกับกองกําลังชนกลุมนอยกลุมตาง ๆ ในชวงสองถึงสามทศวรรษท่ีผานมา 
โดยเฉพาะอยางยิง่กับกลุมไทใหญ กลุมกะเหร่ียง และกลุมมอญที่มีประชาชนต้ังถิน่ฐานอยูติดกับ
ชายแดนไทยฝงตะวนัตก ความขัดแยงและการสูรบทาํใหมีผูคนจํานวนหลายแสนคนอพยพเขามา
ล้ีภัยและหางานทําในประเทศไทย  

 ปจจัยผลักดันประการที่สอง เกิดจากสภาพเศรษฐกิจทีต่กตํ่าในพมาเนื่องจากการบริหาร
ประเทศอันยาวนานของรัฐบาลทหารพมา  สงผลใหประชาชนตองการแสวงหางานทีส่ามารถสราง
รายไดดีกวาการทํางานในประเทศ นอกจากนีก้ารที่ประเทศไทยเปนประเทศที่มพีรมแดนติดกับ
ประเทศพมายาวถึง 2,401 กิโลเมตร ทําใหสามารถเดินทางขามชายแดนไดอยางสะดวก ในภาวะ
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ที่ประเทศไทยมีเศรษฐกิจทีดี่กวา จึงทําใหแรงงานจากพมาเดินทางเขามาขายแรงงานในประเทศ
ไทยเปนจํานวนมาก 

 สวนปจจยัดึงดูดที่สําคัญของจังหวัดเชยีงใหม สําหรับแรงงานไทใหญจากรัฐฉาน ประเทศ
พมา ก็คือสถานะของเมืองเชียงใหม ที่เปนเมืองใหญอันดับสองของประเทศ มพีลเมืองอยูเกนิกวา
ลานคน ทําใหมีความตองการแรงงานท้ังภาคเกษตร ภาคกอสราง และภาคบริการเปนจํานวนมาก 
นอกจากนีจ้ังหวัดเชยีงใหมยังมพีรมแดนติดกับรัฐฉาน ในประเทศพมา ทําใหการเดินทางขาม
พรมแดนเขามาขายแรงงานทําไดงาย นอกจากนี้สําหรับชาวไทใหญแลว ภาษาและวัฒนธรรมที่
คอนขางจะใกลเคียงกนัระหวางชาวไทใหญกับคนเมือง ภูมิประเทศและภูมิอากาศทีค่ลายคลึงกนั 
ก็ทําใหชาวไทใหญรูสึกวาสามารถปรับตัวกับสังคมเชียงใหมไดไมยาก เครือขายของแรงงานชาวไท
ใหญที่เพิ่มข้ึนจากการอพยพเขามาอยางตอเนื่องตลอดชวง 2-3 ทศวรรษที่ผานมา กย็ิ่งทําใหการ
อพยพเขามาขายแรงงานของชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมเพิม่ข้ึน จนทาํใหทุกวันนี้ประมาณได
วาในจังหวัดเชียงใหมมีแรงงานชาวไทใหญเขามาพํานกัอาศัยและทาํงานอยูมากถึง 200,000 คน 

 

                                 

ภาพประกอบ : รัฐฉาน ประเทศพมา มพีรมแดนติดกับประเทศไทยทางตอนบน เอ้ือตอ

การที ่แรงงานจํานวนมากจากรัฐฉานจะเดินทางขามพรมแดนเขามาทํางานในภาคเหนือ

ของประเทศไทย 
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 กอนที่จะไปทาํความเขาใจถึงพืน้ที่สาธารณะของแรงงานไทใหญ บทนี้จะมุงเนนทําความ

เขาใจถึงนโยบายของรัฐในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ ซึ่งมีความสลับซับซอนและ

เปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา 

 

นโยบายของรัฐในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ  

 นโยบายของรัฐไทยในเร่ืองการอนุญาตใหแรงงานขามชาติทํางาน และข้ันตอนวิธีการจด

ทะเบียนแรงงานมีการเปล่ียนแปลงมาตลอด กอนป พ.ศ. 2515 แรงงานขามชาติสามารถทาํงานได

โดยไมตองขออนุญาต ตอมาในป พ.ศ. 2515 มีประกาศคณะปฏิวัติ ฉบับที ่322/2515  ใหแรงงาน

ขามชาติที่จะทํางานตองขออนุญาตกรมแรงงาน ในป พ.ศ. 2521 พระราชบัญญัติการทํางานคน

ตางดาว ระบุอาชีพสงวนสําหรับคนไทย 36 อาชีพ ซึ่งรวมถึงอาชีพกรรมกรใชแรงงาน ตอมาในป 

พ.ศ. 2522 พระราชบัญญัติคนเขาเมือง  ผอนผันใหผูหลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมายทํางานได

ชั่วคราว 

 หลังจากเหตุการณจลาจลทางการเมืองในประเทศพมาในป พ.ศ. 2531 ประกอบกับภาวะ

เศรษฐกิจของไทยในชวงนั้นเปนยุคเร่ิมตนของเศรษฐกิจฟองสบู โดยเฉพาะในภาคการกอสรางและ

ประมง ทําใหเกิดความตองการแรงงานระดับลางเปนจํานวนมาก แรงงานตางดาว โดยเฉพาะจาก

ประเทศพมา เร่ิมตนลักลอบเดินทางเขามาในประเทศไทยเปนจํานวนนับแสน  ภาคธุรกิจเอกชนจงึ

เรียกรองใหรัฐบาลอนุญาตใหมีการจางแรงงานตางชาติได ทําใหในทีสุ่ดรัฐบาลไดหันมาใช

นโยบายยืดหยุนข้ึน โดยอาศัยอํานาจตามมาตรา 17 แหงพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. 2522 

เปดนโยบาย “ผอนผัน” ใหบุคคลที่มีสถานะเปนผูหลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมายสามารถทาํงานได

ในลักษณะช่ัวคราวตามเงื่อนไขที่รัฐกําหนด โดยใชวิธีออกเปนมติคณะรัฐมนตรีประกาศการผอน

ผัน และวางแนวทางการปฏิบัติการอนุญาตจดทะเบียนแรงงานขามชาติผิดกฎหมายเปนรายป

นับต้ังแตป พ.ศ. 2539 3 (กฤตยา 2548: 131) ป พ.ศ. 2539 จึงนับเปนปแรกที่มมีติคณะรัฐมนตรี

อนุญาตใหมกีารผอนผันจดทะเบียนแรงงานตางดาวจากประเทศเพื่อนบาน 3 ประเทศ คือ พมา 

                                                            
3  อันที่จริง มติคณะรัฐมนตรีลักษณะนี้ เกิดข้ึนคร้ังแรกสมัยรัฐบาลของนายอานันท ปนยารชุน ในเดือนมีนาคม 2535 แตผอนผันใหมกีารจาง
แรงงานตางชาติเฉพาะผูพลัดถิ่นสัญชาติพมาหรือผูหลบหนีเขาเมืองจากพมาที่มีถิ่นที่อยูถาวรในประเทศไทยไดช่ัวคราวเทานั้น และอนุญาตให
จางไดเฉพาะในเขต 9 จังหวัดชายแดนที่มีแรงงานตางชาติลักลอบเขามาทํางานอยูกอนแลว ขณะที่มติคณะรัฐมนตรีต้ังแตป พ.ศ. 2539 จะ
ผอนผันแรงงานตางดาวจาก 3 ประเทศ คือ พมา กัมพูชา และลาว โดยพื้นที่จังหวัดที่อนุญาตจะเปลี่ยนแปลงเปนคร้ังๆไป 
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กัมพูชา และลาว ใหทาํงานไดใน 43 จังหวดั 36 ประเภท โดยทีก่อนหนานัน้รัฐบาลไมเคยยอมรับ

ฐานะของแรงงานขามชาติผิดกฎหมายมากอน  

 หลังจากป พ.ศ. 2539 นโยบายของรัฐมกีารปรับและประกาศใชหลายคร้ัง นัน่คือ 

 มติครม. เมษายน 2541 ผอนผันจางแรงงานขามชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมายตอ 1 ป  

 มติครม. สิงหาคม 2542 ผอนผันจางแรงงาน 18 กิจการ ใน 37 จังหวดั 

 มติครม. สิงหาคม 2543 คงพื้นที่ กิจการ จํานวน เหมือนเดิม 

 มติครม. สิงหาคม 2544 ทักษิณ ชนิวัตร ข้ึนเปนนายกรัฐมนตรี สงผลตอการ

เปล่ียนแปลงอยางพลิกหนามือเปนหลังมอื กลาวคือ มกีารผอนผันใหข้ึนทะเบียนได

ทุกจังหวัด ทุกประเภทกิจการที่กําหนด โดยแรงงานสามารถข้ึนทะเบียนเองได  

 มติครม. สิงหาคม 2545 อนุญาตใหตอใบอนุญาตทาํงานเทานัน้ โดยใหคงจาํนวนเดิม 

แตไมอนุญาตใหจดทะเบียนเพ่ิม 

 มติครม. สิงหาคม 2546  ผอนผันเหมือนป พ.ศ. 2545  

 ในป พ.ศ. 2547-48 มีการปรับเปล่ียนคร้ังใหญ โดยรัฐบาลไดมีนโยบายการบริหารจดัการ

แรงงานตางดาวทั้งระบบ โดยมีเปาหมายสําคัญคือตองการใหมกีารใชแรงงานตางดาวโดยถูก

กฎหมาย โดยกําหนดยทุธศาสตรการบริหารจัดการแรงงานตางดาวทัง้ระบบ 7 ยทุธศาสตร 

ประกอบดวย  

1) การจัดระบบแรงงานตางดาว  

2) การกําหนดมาตรฐานการจางแรงงานตางดาว 

3) การสกัดกัน้แรงงานตางดาวลักลอบเขามาทํางาน 

4) การปราบปราม จับกุม ดําเนินคดีแรงงานตางดาวลักลอบเขาเมือง 

5) การผลักดันและสงกลับแรงงานตางดาว 

6) การประชาสัมพันธ การจัดระบบแรงงานตางดาว 

7) การติดตามประมวลผล 
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มาตรการดําเนินการเพื่อนาํไปสูเปาหมายการใชแรงงานตางดาวโดยถูกกฎหมายได

กําหนดใหมีการดําเนนิการเปน 2 ระยะ คือ  

ระยะทีห่นึ่ง เปนการผอนผันใหแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และ

กัมพูชาทกุคนที่อยูในประเทศไทย มารายงานตัวจัดทําทะเบียนประวติัและกําหนดรหัสประจําตัว

บุคคลซึ่งไมมีสัญชาติไทย และขออนุญาตทํางาน  

ระยะที่สอง เปนการปรับเปล่ียนสถานะแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่มารายงานตัว

และจัดทําทะเบียนประวัติแลวในระยะทีห่นึ่งใหเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตามกฎหมาย โดยมี

มาตรการดังนี ้ 

1) เจรจากับประเทศคูภาคี (ประเทศพมา ลาว และกัมพูชา) เพื่อใหดําเนนิการจาง

แรงงานตางดาวตามบันทึกความเขาใจวาดวยความรวมมือดานการจางแรงงาน 

(MOU) ตามทีรั่ฐบาลไทยไดทําขอตกลงไว 

2) การปรับเปล่ียนสถานะใหเปนผูเขาเมืองโดยถูกกฎหมาย เพื่อใหประเทศพมา ลาว 

และกัมพูชา ดําเนนิการพิสูจนและรับรองสถานะคนตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่อยู

ระหวางรอการสงกลับ โดยการออกหนงัสือเดินทาง (passport) เวนแตประเทศตน

ทางไมสามารถออกหนังสือเดินทางได ใหใชเอกสารรับรองบุคคลโดยประเทศตนทาง

แทนหนงัสือเดินทางและกระทรวงตางประเทศ หรือสํานกังานตรวจคนเขาเมืองออกวี

ซาใหอยูในราชอาณาจักร โดยมีวัตถุประสงคเพื่อการทาํงานเปนกรรมกร 

3) การอนุญาตใหคนตางดาวที่ปรับเปล่ียนสถานะเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตาม
กฎหมาย คนตางดาวที่ไดรับการปรับเปล่ียนสถานะและไดรับวีซาเพือ่การทาํงาน ให

ขออนุญาตทาํงานกับนายจางตามจํานวนที่ไดรับอนุญาตใหจางแรงงานตางดาวได 

(ตามโควตา) 

4) การเก็บคาธรรมเนียมการจางแรงงานตางดาว (Levy) เพื่อใหนายจางซึ่งเปนผูไดรับ

ประโยชนจากการใชแรงงานตางดาวมีความรับผิดชอบคาใชจายที่เกิดจากแรงงาน 

ตางดาวเขามาใชส่ิงอํานวยความสะดวกพื้นฐาน (Infra-Structure) และส่ิง

สาธารณูปโภคตางๆ เชนเดียวกับประเทศสิงคโปรหรือมาเลเซีย จึงควรจัดเก็บ

คาธรรมเนียมการจางแรงงานตางดาว (Levy) จากนายจาง 
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5) การอนุญาตใหมาทํางานแบบมาเชา – กลับเย็น ซึ่งถือเปนการเดินทางเขามาทาํงาน

โดยถูกตองตามกฎหมาย เฉพาะบริเวณพืน้ที่ชายแดนเห็นควรใหกระทรวงการ

ตางประเทศ และหนวยงานที่เกีย่วของเจรจารวมกับประเทศพมา ลาว และกัมพูชา 

เพื่อกาํหนดเอกสารการเขาเมือง และแนวทางการปฏิบัติรวมกันตอไป 

6) การอนุญาตใหเขามาทาํงานตามฤดูกาล ซึ่งถือเปนการเขามาทํางาน โดยถูกตองตาม

กฎหมายในภาคเกษตรกรรม เชน สวนสม ไรออย ฯลฯ เห็นควรใหกระทรวงการ

ตางประเทศและหนวยงานที่เกีย่วของเจรจารวมกับประเทศพมา ลาว และกัมพูชา 

เพื่อกาํหนด เอกสารการเขาเมืองและแนวทางการปฏิบัติรวมกันตอไป 

ในวนัที ่27 เมษายน พ.ศ. 2547 คณะรัฐมนตรีไดลงมติเห็นชอบใหบริหารจัดการแรงงาน

ตางดาว ดังนีคื้อ แรงงานตางดาวทั้งหมดที่มีอยูในประเทศไทย ทั้งที่จดทะเบียนไวแลวเดิมอยาง

ถูกตองตามกฎหมายและทีลั่กลอบเขาเมอืง จะตองมาจดทะเบียนใหมใหถกูตองทัง้หมดเพื่อที่จะ

ทําใหภาครัฐสามารถทราบถงึจํานวนของแรงงานตางดาวที่อยูในประเทศไทยใหตรงตามความเปน

จริงใหมากที่สุด โดยแรงงานตางดาวที่มาจดทะเบียนในครั้งนี้จะเปนผูทีม่ีสถานะเปนผูอยูระหวาง

รอสงกลับเปนระยะเวลา 1 ป  

โดยคณะรัฐมนตรีไดมีมติใหมีการจัดวางรูปแบบใหมของการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ 

โดยใหมีการข้ึนทะเบียนทัง้ตัวแรงงานและครอบครัว รวมทั้งนายจางดวย โดย  

1) แรงงานทีม่นีายจางพามารายงานตัว ใหข้ึนทะเบียนตามทะเบียนบานของนายจาง  

2) สวนแรงงานขามชาติที่ไมมีนายจางพามารายงานตัว หรือทํางานรับจางรายวนัไมมีงาน

ประจํา สามารถข้ึนทะเบียนไดดวยตัวเอง  

3) นายจางทีย่งัไมไดจางแรงงานหรือเคยจางแตจํานวนไมพอ สามารถมาข้ึนทะเบียนแจง

ความจํานงวาตองการจางแรงงานในกิจการอะไร เปนจํานวนเทาใด จากประเทศใดใน 3 ประเทศนี้

หรือจะไมระบุประเทศก็ได 

 ในสวนของการข้ึนทะเบียนแรงงาน ใหรวม “ผูติดตาม” ดวย แบงเปน 3 ข้ันตอนคือ 

 ข้ันทีห่นึง่ เปดใหมีการข้ึนทะเบียนในชวงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2547 โดยใหแรงงานและ

ผูติดตามมารายงานตัวทีเ่ขตหรือที่อําเภอทั่วประเทศ เพือ่ข้ึนทะเบียนรับหมายเลขประจําตัว 13 
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หลัก หรือ ทร.38/1  โดยไมเสียคาใชจาย ผูมารายงานตัวจะไดรับการผอนผันใหอยูในประเทศไทย

ได 1 ป  

 ข้ันที่สอง ทกุคนที่ตองการทํางานใหไปตรวจรางกาย เสียคาใชจายในการตรวจ 600 บาท 

และตองจายคาประกนัสุขภาพอีกคนละ 1,300 บาท  

 ข้ันที่สาม คือการขอใบอนุญาตทํางาน มีคาใชจายเปนคาธรรมเนยีม 100 บาท และคา

ใบอนุญาตทาํงาน 1,800 บาท รวมคาใชจายทั้งหมด 3,800 บาท   

 ผลปรากฏวามีนายจางมาข้ึนทะเบียนจํานวน 248,746 คน แจงความจํานงวาตองการจาง

แรงงานรวม 1,598,752 คน ในสวนของแรงงานขามชาติ มีผูมารายงานตัวสูงถึง 1,284,920 คน 

แตมีผูมาถายรูปและพิมพลายนิว้มือเพียง 1,122,192 คน (จํานวนที่หายไปนี้คาดวาเปนแรงงานที่

อยูในกิจการประมง) หักจากผูสูงอายุและผูติดตามอ่ืน เหลือจํานวนผูอยูในกาํลังแรงงาน 

1,019,110 คน แตจากขอมูลวันที่ 31 พฤษภาคม 2548 มีแรงงานขามชาติผานการตรวจรางกาย

และไปขอใบอนุญาตทาํงานรวม 847,630 คน (คิดเปน 83% ของกําลังแรงงานท้ังหมดที่มาจด

ทะเบียน) ที่เหลือ 171,480 คนคือผูที่ยงัไมมาขอใบอนญุาต (กฤตยา 2548: 132)  

 อยางไรก็ดี เมือ่วันที่ 20 ธันวาคม 2548 ทางคณะรัฐมนตรีไดมีมติปรับระบบการจาง
แรงงานขามชาติจากพมา ลาวและกมัพูชาใหมอีกคร้ังหนึ่ง โดยในสาระสําคัญของมติดังกลาว เปด
โอกาสใหแรงงานขามชาติทีม่ี “บัตรประจําตัวบุคคลซึ่งไมมีสัญชาติไทย” หรือ ท.ร. 38/1 สามารถ
ขอใบอนุญาตทํางานได โดยใหนายจางประกันตัวจากเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมืองเพือ่ทํางานไดไม
เกิน 1 ป โดยเสียคาประกนัตัวจํานวน 10,000 บาท และตองผานการตรวจรางกายจากเจาหนาที่
สาธารณสุข โดยเสียคาตรวจ คาประกนัสุขภาพ และคาธรรมเนียมขอใบอนุญาตทาํงานตอเวลา 1 
ป รวม 3,800 บาท ตามกฎเกณฑที่ประกาศไปแลวกอนหนานี ้สวนแรงงานขามชาติที่ไมมีบัตร
ประจําตัวบุคคลซ่ึงไมมีสัญชาติไทยหรือ ท.ร. 38/1 ใหนายจางเสียคาประกนัตัวจํานวน 50,000 
บาทและข้ันตอนและคาใชจายอ่ืน ๆ เชนเดียวกับที่กลาวขางตน ทั้งนีแ้ตละจังหวัดจะไดต้ัง
ศูนยบริการเบ็ดเสร็จ (one stop service) เพื่อจัดการทุกข้ันตอนในบริเวณเดียวกันใหเสร็จส้ิน 
(สํานักงานบริหารแรงงานตางดาว 2548) 

จากปญหาคาประกันตัวที่คอนขางสูง ทําใหมีแรงงานขามชาติมารายงานตัวเปนจํานวนที่
นอยมาก จึงไดมีการประชุมคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง (กบร.) ซึ่งที่
ประชุมเหน็ชอบใหตออายุใบอนุญาตฯ ไดอีก 1 ป ถึงวนัที ่30 มิถนุายน พ.ศ. 2550 และเมื่อ
พิจารณาจากขอเท็จจริงและเหตุผลหลายดานประกอบกันแลวเหน็วา ไมควรเก็บคาประกันตัว แต
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ทั้งสองกรณียงัตองนาํเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อขอความเห็นชอบ แตไมอนุญาตใหมกีารเปล่ียน
นายจาง และถาไมไดขออนุญาตในชวงทีก่ําหนด ก็จะถกูจับกุม 

พ.ศ. 2548 ใหผูจดทะเบียนแรงงาน ตองเปนผูที่เคยจดทะเบียนในป พ.ศ. 2547 เทานัน้ 
การเปล่ียนแปลงที่สําคัญในปนี้คือ 

(1) กระทรวงศึกษาธกิาร ออกระเบียบวาดวยหลักฐานในการรับนักเรียน ใหลูกของ
แรงงาน 

ขามชาติเขาศึกษาในสถานศึกษาของรัฐไดเชนเดียวกับเด็กไทย 

(2) มีกระบวนการเปดใหแรงงานขามชาติจากประเทศลาวและกัมพูชาไดดําเนินการพสูิจน 

สัญชาติ เพื่อปรับสถานะจากแรงงานขามชาติที่เขาเมอืงผิดกฎหมาย ไปสูการมีสถานะเปนผูเขา
เมืองโดยถูกตองตามกฎหมาย 

(3) มีการดําเนินการในจัดทํายทุธศาสตรการจัดการปญหาและสถานะสิทธิบุคคล ซึ่งมี
เปาหมายที่จะจัดการในเร่ืองการไรสถานะบุคคลของคนกลุมตางๆในประเทศไทย 

 พ.ศ. 2549 เปดใหมีการจดทะเบียนแรงงานเพิม่เติมจากผูทีม่ ีทร. 38/1 แตไมมีเอกสาร
การจางงาน และผูที่ไมม ีทร.38/1 ในลักษณะประกันตน ซึ่งมกีารวพิากษวิจารณถึงความ
เหมาะสมอยางกวางขวาง ทาํใหในที่สุดกย็กเลิกการจายเงินประกันตนไป ในปนี้มีการขยายการ
ประกันสุขภาพไปยังครอบครัวและผูติดตามของแรงงานขามชาติตามความสมัครใจ 

พ.ศ. 2550 

(1) ใหผูจดทะเบียนแรงงาน ตองเปนผูที่เคยจดทะเบียนตอเนื่องต้ังแตป 2547 หรือ 2549 
เทานัน้ 

(2) มีการยกเลิกการรายงานผลการตรวจการต้ังครรภ แตใหการตรวจการต้ังครรภเปนไป
ตาม 

กระบวนการวนิิจฉัย เพื่อหลีกเล่ียงการเอกซเรยปอดและการกนิยาปองกันโรคเทาชาง ที่อาจสงผล
ตอ 

ทารกในครรภ 

(3) มีมติครม. เปดใหมีการจดทะเบียนแรงงานขามชาติเปนกรณีพิเศษในพ้ืนที่จงัหวดั
ชายแดน 
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ภาคใต ไดแก จังหวัดยะลา ปตตาน ีนราธิวาส สตูล และจังหวัดสงขลาในเขตอําเภอจะนะ นาทว ี
สะบายอย และเทพา ซึ่งแรงงานขามชาติตองทาํงานเฉพาะในพื้นทีท่ี่ไดรับอนุญาตเทานั้น 

(4) ในสวนของผูติดตามนัน้ ยุติการอนุญาตใหผูติดตามอาศัยอยูในประเทศไทย ยกเวน
บุตรที่ 

เปนผูติดตามแรงงานขามชาติที่จดทะเบียนมาต้ังแตป พ.ศ. 2547 

(5) เร่ิมมีการรับแรงงานขามชาติที่เขาเมอืงถูกกฎหมายตาม MOU ระหวางไทย-ลาว และ
ไทย- 

กัมพูชาจํานวนประเทศละ 10,000 คน และมีการปรับลดคาธรรมเนยีมในการตรวจลงตราหนังสือ 

เดินทางใหเหลือ 500 บาท 

พ.ศ. 2551 มกีารผอนผันใหแรงงานขามชาติสามารถอยูอาศัยและทาํงานไดเปนการ
ชั่วคราวโดยมรีะยะเวลาในการผอนผันเพิ่มข้ึนเปนสองป คือส้ินสุดป พ.ศ. 2553 สําหรับแรงงาน
ชาวกมัพูชา ไดกําหนดใหการพิสูจนสัญชาติส้ินสุดในเดือนธันวาคมของป พ.ศ. 2551 แตในสวน
ของแรงงานลาว ยังตอเนื่องถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2552 การเปล่ียนแปลงอีกดานที่สําคัญคือ แนว
ปฏิบัติดานการประกันสุขภาพไดเปดกวางใหกับแรงงานขามชาติและครอบครัวที่ไมมีเอกสารใดๆ
เลยเขาถงึบริการสุขภาพไดมากข้ึนโดยใหแตละโรงพยาบาลพิจารณาตามความเหมาะสม 

ในปนี้มกีารออกกฎหมาย พระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว พ.ศ. 2551  ฉบับ
ใหม  และมีผลบังคับใชในการควบคุมการทํางานของคนตางดาว มาตราที่เกีย่วของการจาง
แรงงานตางชาติในพระราชบัญญัติการทาํงานคนตางดาว พ.ศ. 2551 ที่เกี่ยวของกบัแรงงานจาก 3 
ประเทศคือพมา กัมพูชา และลาว คือมาตรา 13 ซึ่งหมายถงึกลุมคนตางๆดังตอไปนี ้

1) คนตางชาติที่รอการเนรเทศตามกฎหมายวาดวยการเนรเทศและไดรับการผอนผันให
ไปประกอบอาชีพ ณ ที่แหงใดแทนการเนรเทศ 

2) กลุมคนตางชาติที่เขาเมืองโดยไมไดรับอนุญาตตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง แต
ไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการช่ัวคราวเพื่อรอการสงกลับออกไปนอก
ราชอาณาจักรตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง ซึ่งหมายถึงกลุมแรงงานจาก 3 
ประเทศ คือ พมา กัมพูชา และลาว กลุมนีไ้ดมีการข้ึนทะเบียนรับเลขประจําตัว 13 
หลัก ข้ึนตนดวยเลข “00” ต้ังแต พ.ศ. 2547 

3) ชนกลุมนอยทีร่อลงรายการสัญชาติไทย หรือรอพิสูจนสัญชาติไทย  
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แรงงานจากประเทศพมา กมัพูชา และลาว เกือบทัง้หมดที่อยูในประเทศไทยจะเปนการ
จางงานตามมาตรา 13 (2) ซึ่งสํานักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย ไดมี
การจัดทาํทะเบียนบุคคลไวแลว คือ ต้ังแต พ.ศ. 2547 ที่รัฐบาลประกาศใหมีข้ันตอนกําหนดให
แรงงานขามชาติและผูติดตามตองไปข้ึนทะเบียนบุคคลรับเลข 13 หลักที่ข้ึนตนสองหลักแรกดวย
เลข “00” ทาํใหเกิดฐานขอมลูรายบุคคลของแรงงานขามชาติข้ึน โดยตัวเลขลาสุดเมื่อเดือน
กรกฎาคม 2551 มีอยูรวม 1,633,874 คน จังหวัดที่มีแรงงานขามชาติจาก 3 ประเทศเพื่อนบาน
อาศัยอยูมากที่สุด 5 ลําดับแรกคือ กรุงเทพฯ สมุทรสาคร ตาก เชียงใหม และชลบุรี (กฤตยา และ
กุลภา 2552) 

 

การพสิูจนสญัชาติ 

หลังจากป พ.ศ. 2550 เปนตนมา รัฐบาลไทยไดเร่ิมดําเนินนโยบายในการพิสูจนสัญชาติ 
ซึ่งเปนนโยบายที่กาํหนดให แรงงานตางดาวจากประเทศพมา ลาว เขมร ทีท่ํางานอยูในประเทศ
ไทยทกุคนตองเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติเพื่อเปลี่ยนสถานะสถานภาพจากผูหลบหนีเขา
เมืองเปนสถานะสถานภาพแรงงานท่ีถูกกฎหมาย แรงงานตางดาวเหลานี้สามารถทํางานใน
ประเทศไทยและไดรับการคุมครองตามกฎหมายเทยีบเทากบัแรงงานไทย 

ในปพ.ศ. 2550 เร่ิมมีการรับแรงงานขามชาติที่เขาเมืองถูกกฎหมายตาม MOU ระหวาง
ไทย-ลาว และไทย-กัมพูชาจํานวนประเทศละ 10,000 คน และเร่ิมกระบวนการพิสูจนสัญชาติ
อยางจริงจัง แรงงานจากประเทศพมา กัมพูชา และลาว ที่จะเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติ
จะตองมหีลักฐานดังนี ้

- ตองมีใบ ทร.38/1 (แบบรับรองรายการทะเบียนประวัติ ) 

- ตองมีใบอนญุาตทํางาน (บัตรสีชมพ ู) ที่ยงัไมหมดอาย ุ

- แรงงานพมาที่จะพิสูจนสัญชาติไดตองเปนกลุมที่มาจดทะเบียน และมาขอใบอนญุาต
ทํางาน ตามมติ ครม. 18 ธันวาคม 2550 

- จะตองเปนแรงงานที่มีนายจางอยูแลว 

หลังจากที่ไดเปดใหมีการพสูิจนสัญชาติข้ึนแลว พบวาในป พ.ศ. 2555 มีจํานวนคนตาง
ดาวที่ไดรับอนญุาตทํางานคงเหลือทั่วราชอาณาจักรไทยทัง้หมด 1,972,504 คน แบงเปนผูเขา
เมืองถกูกฎหมาย (ที่ไดผานการพิสูจนสัญชาติแลว) 698,777 คน และเขาเมืองผิดกฎหมาย (ยงั
ไมไดเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติ แตไดรับผอนผันตามมติครม.- ถอืบัตรสีชมพู) 1,273,727 



23 
 

คน โดยในจํานวนนีเ้ปนแรงงานตางดาวชาวพมาถึง 1,333,227 คนแบงเปนผูเขาเมอืงถูกกฎหมาย 
425,191 คนและเขาเมืองผิดกฎหมาย 908,036 คน 

ในสวนของจังหวัดเชยีงใหม สถิติปพ.ศ. 2555 พบวาจังหวัดเชียงใหม มแีรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมอืงสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่ไดรับอนุญาตใหทํางาน จํานวน 69,588 คน 
เฉพาะสัญชาติพมา จํานวน 69,398 คน ผานการพิสูจนสัญชาติแลว 66,799 คน (กระทรวงพัฒนา
สังคมและความม่ันคงของมนุษย 2556) จะเหน็ไดวาแรงงานจํานวนมาก (ราวรอยละ 90) ไดรับ
การผลักดันใหเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติเปนที่เรียบรอยแลว แตขณะเดียวกนัก็ยังมีแรงงาน
อีกจํานวนมากที่ไมมาพิสูจนสัญชาติ ปญหาหลักของการไมมาพิสูจนสัญชาติและขออนุญาต
ทํางาน คือ แรงงานตางดาวหลบหนนีายจาง ไปขออนุญาตทํางานในจังหวัดอ่ืนที่มีคาแรงสูงกวา 
ทําใหนายจางไมตองการพิสูจนสัญชาติใหกับแรงงานตางดาวอีก นอกจากนี้นายจางและแรงงาน
ตางดาวยงัเช่ือวา จะมีการขยายระยะเวลาพิสูจนสัญชาติ หลายคนจึงไมมาดําเนนิการตามกําหนด 

การพิสูจนสัญชาติ เพื่อปรับสถานะจากแรงงานขามชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมาย ไปสูการมี
สถานะเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตามกฎหมายนัน้ ทําใหแรงงานไดรับหนงัสือเดินทาง ซึง่จะเปน
เอกสารสําคัญที่ใชในการขอตรวจลงตรา และประทับตราอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรไทยได 
กลาวคือมวีีซาทํางานถูกตองตามกฎหมาย และสามารถใชหนงัสือเดินทางดังกลาวแสดงกับ
เจาหนาที่ดานตรวจคนเขาเมืองเวลาเดินทางกลับ ประเทศพมาเพื่อไปทําธุระหรือกลับไปเยี่ยม
ครอบครัว ญาติพี่นองได นอกจากนี้ยงัมีอิสระที่จะเดินทางไปในที่ตางๆขณะท่ีพํานักในประเทศ
ไทยได 
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บทที่ 3 

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณ ี

 ในบทนี้จะเปนการทาํความเขาใจสังคมของแรงงานไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม ซึง่ถงึแม

จังหวัดเชียงใหมจะมีแรงงานอพยพชาวไทใหญอาศัยอยูเปนจํานวนมาก แตก็ไมสรางความเปน

ชุมชนข้ึนมาใหเหน็อยางชัดเจน เนื่องจากลักษณะของงานอาชีพที่กระจัดกระจายอยูทั่วไป 

หลังจากกลาวถึงสังคมและเครือขายของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมแลว บทนี้จะเปนการ

เร่ิมตนพูดถงึพื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึง่เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อ

แสดงออกถึงตัวตนของตน โดยจะเปนการวิเคราะหวาพืน้ทีท่างศาสนามีความสําคัญอยางไรตอ

ชาวไทใหญ และในสวนทายจะเปนการวิเคราะหถึงบทบาทของกลุมคนตางๆที่เขามาใชพื้นที่เพื่อ

สรางความหมายใหกับความเปนไทใหญในพืน้ที่ของจังหวัดเชยีงใหม 

 

เครือขายทางสังคมและวฒันธรรม   

การเขามาหางานทาํในประเทศไทยของชาวไทใหญมักจะเร่ิมตนจากการชักชวนของเพื่อน

ฝูงที่เขามาต้ังหลักปกฐานในเมืองไทยกอนแลว หรือในบางกรณีแรงงานก็ตัดสินใจเดินทางเขามา

เอง  เมื่อเขามาถึงก็ติดตอหาญาติพีน่องเพื่อใหชวยหางานใหทาํ ทั้งนีคํ้าวา “เครือขายบุคคล” ของ

ชาวไทใหญนัน้กนิความกวางขวางมากกวาคําวาสมาชิกในครอบครัว หรือญาติพีน่อง แตรวมถงึ

คนรูจักที่มาจากหมูบาน หรือจากชุมชนเดียวกนัในรัฐฉาน ประเทศพมา ดังนัน้ในสถาน

ประกอบการหลายๆแหงของจังหวัดเชียงใหม จะพบแรงงานชาวไทใหญจากหมูบานหรือจากเมือง

เดียวกนัในรัฐฉาน ประเทศพมา ทาํงานอยูที่เดียวกนั เชนบริษัทนิมชี่เส็ง ซึง่เปนบริษัทขนสงขนาด

ใหญ มีคนงานนับพันคน คนงานชาวไทใหญสวนใหญของที่นีจ่ะมาจากเมืองชื่อ ลางเคอ อยูทาง

ภาคใตของรัฐฉาน ในขณะที่ไซสกอสรางบางแหง จะพบคนงานเกือบทั้งหมดมาจากเมืองแสนหว ี

ทางรัฐฉานภาคเหนือ  ตัวอยางของคนไทใหญจากเมืองเดียวกนั อาศัยและทํางานในที่เดียวกนั

เชนนี้ มีใหเหน็ในอีกหลายๆที่ และหลายกิจการ เชนสวนสมบางแหง อาจพบคนงานเกือบทัง้หมด

มาจากเมืองชือ่ “จ็อกแม” ในรัฐฉานภาคเหนือ (ขวัญชีวนั 2549)   

จากการที่ชาวไทใหญที่อพยพเขามาขายแรงงานในจังหวัดเชียงใหมนัน้ มาตามเครือขาย

ญาติพี่นองหรือคนรูจักที่เขามาทาํงานในจังหวัดเชียงใหมอยูกอนแลว ดังนัน้ในแงของแหลงที่อยู
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อาศัยแรงงานอพยพชาวไทใหญจึงมกัจะพกัอาศัยอยูกับญาติพี่นองหรือคนจากเมืองเดียวกนัที่ได

เขามาอาศัยอยูในเชียงใหมมากอน ในระยะแรกมีการต้ังชุมชนตามเครือขายญาติพีน่องที่เขามา

อยูกอนแลว ทาํใหเกิดชมุชนไทใหญยอยๆหลายแหงข้ึนในตัวเมืองเชียงใหม เชน ชุมชนไทใหญหลัง

วัดปาเปา หรือชุมชนไทใหญยานวัดกูเตา หรือชุมชนไทใหญในเขตอําเภอรอบนอกของจังหวัด

เชียงใหม เชน อําเภอแมแตง อําเภอฝาง อําเภอเชียงดาว ชุมชนไทใหญในเมืองมักเปนกลุม

ประเภทแรงงานภาคบริการ ในขณะที่ชุมชนไทใหญนอกเมืองเปนกลุมแรงงานภาคเกษตร เชนอยู

ในสวนสมของเมืองฝาง หรือสวนผักผลไมที่แมแตง  

ปจจุบันการอพยพยายถิน่ของชาวไทใหญมีการเขามาเพิ่มจํานวนมากข้ึนเร่ือยๆ ทําใหชาว

ไทใหญสรางแหลงที่อยูใหมที่เอ้ือกับอาชพีของตน แหลงที่อยูเหลานีก้ระจายไปตามที่ตางๆ ทาํให

ไมเกิดเปนชุมชนที่ชัดเจนเหมือนอยางในสมัยกอน อยางไรก็ตามในตัวเมืองเชียงใหมจะพบชุมชน

ยอยๆของชาวไทใหญ กระจายอยูทั่วไป ตามถิน่ทีพ่ักอาศัยและสถานที่ทาํงาน อยางเชน ที่ตลาด

ธานนิทร ซึ่งเปนตลาดใหญแหงหนึง่ของเมอืงเชียงใหม แรงงานรับจางขายอาหารและรับจาง

ทําอาหารเกือบทั้งหมดเปนชาวไทใหญ ดังนัน้ชุมชนรอบขางในชวงสิบปที่ผานมา ก็เปล่ียนแปลง

กลายเปนชุมชนไทใหญ เรียกวา ชุมชนวัดสันติธรรม ซึง่จะประกอบดวยหอพักและบานเชาราคา

ถูกเปนจํานวนมาก  ชาวไทใหญทีท่ํางานรับจางที่ตลาดธานนิทรและยานใกลเคียง กม็ักจะเชาบาน

หรือหอพกัอยูดวยกนัในละแวกชุมชนแหงนี ้  

นอกเหนือจากชุมชนหลังวัดสันติธรรมดังทีไ่ดกลาวมาแลว ยานอ่ืนๆของตัวเมืองเชียงใหม

ที่ไดเปล่ียนแปลงกลายเปนชุมชนไทใหญไปในชวงสิบปที่ผานมา มีอยางเชน ชมุชนซอยชางเค่ียน 

หนามหาวิทยาลัยเชียงใหม ทั้งนี้เพราะมีการจางแรงงานไทใหญเปนจํานวนมาก ในโรงแรม

เชียงใหมภูคํา ที่อยูตรงขามซอยชางเค่ียน รวมทัง้รานอาหาร รานขายของตางๆหนา

มหาวิทยาลัยเชียงใหมก็จางแรงงานไทใหญ ทําใหเกิดการแสวงหาที่พกัราคาถูกยานไมไกลจากที่

ทํางานตามมา หรืออยางในซอยวัดอุโมงค ที่มหีอพกันกัศึกษา รานอาหารตางๆเกิดข้ึนมากมาย

เพื่อรองรับตลาดนักศึกษาของมหาวิทยาลัยเชียงใหม ทําใหมีการจางแรงงานไทใหญเปนจํานวน

มาก ทาํใหมีแรงงานไทใหญพักอาศัยกระจายอยูตามหอพักหรือบานเชาในยาน “หลังมอชอ” เปน

จํานวนมาก เมื่อมีแรงงานชาวไทใหญอาศัยอยูแหลงใดแหลงหนึง่เปนจํานวนมากพอ ส่ิงที่ตามมา

คือตลาดนัด ที่ผูคามกัจะนาํสินคาอุปโภคบริโภค เชนอาหารไทใหญ เทปเพลงและวีซีดีคาราโอเกะ 
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เพื่อสนองตอความตองการของลูกคาชาวไทใหญ ทาํใหเกิดตลาดนัดอยางเชน ตลาดนัดซอยชาง

เคียน หนามหาวทิยาลัยเชียงใหม ตลาดนดัวัดโปงนอย ในซอยวัดอุโมงค เปนตน  

ขวัญชีวัน บัวแดง และคณะ (2549) ศึกษาเร่ืองพฒันาการส่ือสารสุขภาพในกลุมแรงงาน

ขามชาตินไทใหญในพื้นที่จังหวัดเชยีงใหม เครือขายทางสังคมของแรงงานกอสรางและแรงงานรับ

ใชตามบานจะคอนขางปดมากกวาเครือขายของแรงงานในภาคบริการ ในกรณีของแรงงานรับใช

ตามบานนัน้เนื่องจากมักจะพักอาศัยแบบกินอยูกับนายจาง ทําใหเครือขายทางสังคมจะคอนขาง

จํากัด เพราะโอกาสจะไดพบเจอเพื่อนหรือญาติพี่นองชาวไทใหญดวยกันจะนอย ปกตินายจาง

มักจะอนุญาตใหหยุดงานและออกนอกบานไดเดือนละหนึ่งหรือสองวนั แรงงานเหลานี้ก็มกัจะใช

โอกาสวนัหยุดเดือนละหนึง่หรือสองคร้ังเพือ่พบปะหาญาติพี่นอง ในกรณีแรงงานกอสราง สภาพ

สังคมของแรงงานกลุมนี้ก็จะคอนขางปดเชนกนั เนื่องจากลักษณะของงานเปนการจางรายวนัไมมี

วันหยุด แรงงานจึงมักจะทาํงานทกุวนัเพราะไมตองการขาดรายได โอกาสของการทีจ่ะไดออกนอก

ไซสกอสราง เพื่อพบปะคนขางนอกจึงมีนอย อาจจะมีเพือ่นฝูงที่ประกอบอาชีพอยูขางนอก มา

เยี่ยมเยียนเปนคร้ังคราวไมสม่ําเสมอ แรงงานกอสรางจงึมักจะติดตอส่ือสารกันเฉพาะในชุมชน

กอสรางนั้นๆ 

 ขวัญชีวัน และคณะ (2549) ยังไดพูดถงึเครือขายทางสังคมที่สําคัญอีกประการหนึง่ คือ

เครือขายทางศาสนาของชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม นอกเหนือจากญาติพี่นองและคนบาน

เดียวกนั ที่กลายเปนเครือขายทางสังคมอันเหนียวแนนของแรงงานอพยพชาวไทใหญในประเทศ

ไทยแลว วัดกถ็ือเปนเครือขายทางสังคมอยางหนึ่ง ที่ชาวไทใหญยึดถอืและมีกิจกรรมที่เกีย่วเนื่อง

กับวัดอยูอยางสม่ําเสมอเมือ่ใชชีวิตอยูในเมืองไทย ทําใหวัดกลายเปนศูนยกลางของชุมชนไทใหญ

ที่อพยพเขามาอยูเมืองไทยไปโดยปริยาย วัดที่อยูใกลชมุชนไทใหญเหลานี้ในยามปกติก็มักจะมี

ชาวไทใหญไปทําบุญ หรือไปพบเจาอาวาสเพ่ือขอคําปรึกษาในเร่ืองตางๆ หากเปนในชวงเทศกาล

งานบุญ วัดเหลานี้กจ็ะจัดงานบุญ ตระเตรียมสถานที่เพือ่ใหชาวไทใหญมาทาํบุญทีว่ัด งานบุญ

ของชาวไทใหญจะนับถือตามวันสําคัญทางศาสนาพุทธ เชน วันมาฆะบูชา วันเขาพรรษา วนัออก

พรรษา งานบุญที่ชาวไทใหญถือวาสําคัญที่สุดประจําป คือประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง 

ที่มักจะนยิมบวชลูกชายเปนเณรอยูประจําวัดกันในชวงเดือนมีนาคม หรือเมษายน และอีกงานที่

สําคัญไมนอยหนากนัคือปอยออกหวา หรือเทศกาลวันออกพรรษา  
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 วัดที่เปนศูนยรวมชุมชนไทใหญในตัวเมืองเชียงใหม ปจจบัุนมีสองวัด คือวัดปาเปา และวัด

กูเตา วัดปาเปานัน้ข้ึนช่ือวาเปนวัดของชาวไทใหญมานานนับศตวรรษ เจาอาวาสในปจจุบันเปน

ชาวไทใหญ พระประจําวัดสวนใหญก็เปนพระไทใหญ ในขณะทีว่ัดกูเตานัน้เปนวัดของชุมชนเมือง

เชียงใหมมากอน แตในชวงสิบปหลัง ไดเขามามีบทบาทในการจัดงานบุญงานปอยตางๆใหกับ

ชุมชนไทใหญในเมืองเชียงใหมหลายคร้ัง เจาอาวาสแมจะเปนชาวเมืองเชียงใหมกส็ามารถพูด

ภาษาไทใหญได ทําใหชาวไทใหญนับถือและนิยมไปมาหาสูข้ึนมาอยางมากในชวงสิบปที่ผานมา 

(Amporn 2012) การจัดงานปอยสางลองในหลายๆปที่ผานมาของวัดกูเตา  ในทกุๆปจะมีเด็กชาย

จากพอแมที่เปนไทใหญเขามาบวชเปนสามเณรถึงประมาณ 100 คน ในจํานวนนี้มีเด็กชายจากพอ

แมชาวไทยเพยีง 10% ของจํานวนทั้งหมด นั่นแสดงใหเห็นถึงการทีว่ดัแหงนี้ไดกลายเปนศูนยกลาง

ที่สําคัญของชมุชนชาวไทใหญอีกแหงหนึง่ 

 กอนที่จะไปพดูถึงวาวัดทั้งสองแหงนี้มีบทบาทในการเปดพื้นที่สาธารณะใหกับแรงงาน

อพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมอยางไร ใหทีน่ี้จะขอกลาวถึงความเปนมาของวัดทั้งสองแหง

ที่ไดกลายมาเปนศูนยรวมทางใจของชมุชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม  

วัดปาเปา 

วัดปาเปาเปนวัดที่เชื่อกนัวาสรางข้ึนในราวป พ.ศ. 2426 สถานทีน่ี้เคยเปนคุมเกาของพระ

เจากือนาธรรมิการาชเจาผูครองนครเชียงใหมในเชื้อเจาเจ็ดตนสมยันั้น  หากแตขาดการดูแลจึง

กลายเปนที่รกรางวางเปลา  มีหมูไมนานาพันธชนิดข้ึนเต็มไปหมด  ในบรรดาหมูไมทั้งหลายมีตน

เปาข้ึนอยูมาก ภายหลังบริเวณแถบนี้มีชาวไทใหญที่เปนชุมชนด้ังเดิมรวมตัวกนั ขออนุญาตตอเจา

ผูครองนครในสมัยนัน้สรางวดัข้ึน โดยสรางเปนสถาปตยกรรมแบบศิลปะของชาวไทใหญ วัดแหงนี้

ผานการบูรณะซอมแซมหลายคร้ัง (ปราณี ศิริธร 2538) 

จากการสัมภาษณพระครูนนัทา เจาอาวาสวัดปาเปาคนปจจุบัน ทานเลาวาตัวทานเองมา

จําพรรษาทีน่ีต้ั่งแตป พ.ศ. 2529 ในตอนนั้นทานมีอายไุด 36 ป จากนั้นในปพ.ศ. 2537 ทานก็ได

ดํารงตําแหนงเปนเจาอาวาสวัดปาเปามาจวบจนกระทัง่ปจจุบัน เมื่อทานมาจําพรรษาท่ีวัดปาเปา

ในปแรกๆนั้น ทานก็ไดริเร่ิมจัดงานปอยสางลอง งานวันเขาพรรษา และวันออกพรรษาข้ึนที่วัด ในป

แรกๆที่ทานจัดงานนัน้มีชาวไทใหญมาเขารวมงานไมมากนกั แตตอมาอีกเพียงไมกีป่ เมื่อเร่ิมมกีาร
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กอสรางสนามกีฬา 700 ปข้ึน กเ็ร่ิมมีชาวไทใหญจากประเทศพมาอพยพเขามาทํางานเปนจํานวน

มาก 

“สมัยแรกๆที่อาตมาจัดงานปอย มีคนไต (ชาวไทใหญเรียกตัวเองวา “ไต”) อยูในเมอืง

เชียงใหมประมาณ 1-2 หมืน่คนแคนัน้ แตพอหลังๆเร่ิมสรางสนามกฬีา 700 ปเพื่อใชจัดงาน

เอเช่ียนเกมส คนไตก็เร่ิมเขามามากข้ึน ผูรับเหมาเอารถไปขนกันมาจากชายแดนทุกวัน พอสราง

สนามกีฬา 700 ปเสร็จ คนงานเหลานี้ก็อยูตอ หลังจากนัน้มาลูกหลานพี่นองก็ตามกันเขามาทกุวนั 

เพราะบานเมอืงเขามันไมสงบ ตองหนีเขามาขายแรงงานในเมืองไทย เชียงใหมมนัใกลเมืองไต 

อากาศกเ็ยน็สบายเหมือนเมืองไต ก็เขามาอยูกันมากข้ึนๆ   

พระเณรที่วัดนี่ก็เหมือนกนั สมัยอาตมามาอยูใหมๆมพีระไตอยู 3 รูป คนไทยอีก 15 รูป อยู

มาๆมีแตคนไต ชวงมาอยูใหมๆ 4-5 ปแรก วนัๆหนึ่งไมมีคนมาเขาวัดเลย  หลังๆมา อาตมาจัดงาน

ปอยเขาพรรษา ออกพรรษา คนมากันเต็มศาลาจนไมมทีี่นัง่ อาตมาไมเคยคิดเลยวาจะไดมาเหน็

คนไตเยอะขนาดนี้ อยูมาอยูมาก็ยิง่เขามาเยอะมากข้ึน มากันทุกวนั มงีานปอยทีว่ัดปาเปาทีไร คน

บนกนัวารถติดยาวเหยียด คนไตเขามาหางานทํากันทกุวัน จนถงึวนันี้อาตมาคิดวามีคนไทใหญอยู

ทั่วประเทศไทยประมาณ 6 แสนคนได” (สัมภาษณพระครูนันทา, ตุลาคม 2554) 
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ภาพประกอบ : วัดปาเปามีบทบาทเปนวัดสําคัญในการจัดงานประเพณีที่สําคัญของชาว

ไทใหญมาโดยตลอด ในภาพเปนงานเฉลิมพระเกยีรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัครอง

สิริราชสมบัติครบ 60 ป จัดข้ึนที่วัดปาเปา ในปพ.ศ. 2549  

เมื่อชาวไทใหญอพยพเขามาทาํงานในจังหวัดเชยีงใหมมากข้ึน วัดปาเปาที่เคยเปนวัดศูนย

รวมศรัทธาของชาวไทใหญ ก็เร่ิมขยายตัวข้ึน ชุมชนหลังวัดปาเปาที่เคยเปนชุมชนเล็กๆมีชาวไท

ใหญอาศัยอยูไมกี่หลังคาเรือนก็เร่ิมมีญาติพี่นองจากรัฐฉาน ประเทศพมาเขามาพักอาศัยอยูดวย 

ขนาดของชุมชนเร่ิมขยายตัวมีการสรางบานใหมๆเพิม่เติมข้ึนในลักษณะหองแถว ปจจุบันชุมชน

หลังวัดปาเปากลายเปนแหลงรวมสินคาจากประเทศพมาและรัฐฉาน มีรานอาหารไทใหญเกิดข้ึน

ประมาณสิบราน นอกจากนีย้ังมีรานขายหนังสือ วีซีดี เทปเพลง ภาษาไทใหญอีกหลายราน รวมทัง้

รานขายเส้ือผาแบบไทใหญอีกดวย 

จากการทีว่ัดปาเปาและชุมชนหลังวัดกลายเปนศูนยกลางของชุมชนไทใหญ ทาํใหวดัแหง

นี้กลายเปนเครือขายที่สําคัญของการอพยพเขามาหางานทําในจังหวดัเชียงใหมของชาวไทใหญ 

ในชวงแรกๆนัน้พระครูนนัทาถึงกับบนวา ชาวไทใหญที่ไมรูจักใคร ไมรูจักทีท่างในเมืองเชียงใหม 

เมื่อวาจางรถใหมาสงในตัวเมืองเชียงใหมแลวไมรูจะใหไปสงที่ไหนก็มกัจะบอกใหไปสงทีว่ัดปาเปา 

ทานเจาอาวาสตองรับภาระในการหาที่อยูที่กนิให จนในระยะหลังเจาอาวาสถึงกับตองปฏิเสธไม

รับ และบางชวงถงึกับตองใชวิธีปดประตูวดัไมใหคนเขา ดวยความเกรงวาจะเกิดปญหากบั

เจาหนาที่ของรัฐที่อาจเขาใจผิดไดวาวัดปาเปาเปนแหลงลักลอบนําคนงานเขามาทาํงานผิด

กฎหมาย แตในชวงหาปหลังมานี้ พระครูนันทาเหน็วาคนไทใหญเขามาอยูในเมืองเชียงใหมเปน

จํานวนมากจนสามารถสรางเครือขายญาติพี่นองคนรูจกัไดอยางกวางขวาง อีกทัง้ระบบการส่ือสาร

คมนาคมก็สะดวกสบาย แรงงานไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมมีโทรศัพทมือถือใชทุกคน ดังนั้น

แรงงานที่เดินทางเขามาใหมๆก็ไมจําเปนตองมาเร่ิมตนที่วัดปาเปาอีกตอไป เมื่อเดินทางมาถึงก็มี

คนรูจักอยูแลว พรอมที่จะโทรศัพทหาไดอยางงายดาย  

 

วัดกูเตา 

 วัดกูเตาตางจากวัดปาเปาตรงที่ไมไดสรางข้ึนโดยชาวไทใหญ และตลอดเวลาที่ผานมา

กอนหนานัน้กไ็มเคยถูกมองวาเปนวัดของชาวไทใหญ ศรัทธาวัดกูเตาในอดีตเปนคนพืน้เมืองและ
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ชุมชนในละแวกวัด แตในชวงสองทศวรรษที่ผานมา วัดกูเตาไดเขามาบทบาทในการจดังานบุญ

สําคัญทางศาสนาใหกับชาวไทใหญอยางตอเนื่อง รวมทั้งงานปใหมไทใหญที่มีข้ึนในวนัข้ึน 1 คํ่า 

เดือน 1 ทางจันทรคติ ของทกุปก็มีการจัดข้ึนที่วัดกูเตาอยางตอเนื่องมาเกือบสิบปแลว รวมไปถงึ

งานที่เกี่ยวของกับแรงงานอพยพของจังหวัดเชียงใหม เอ็นจีโอเชียงใหมก็มกันยิมมาขอใชสถานทีท่ี่

วัดกูเตาจัดงานเพื่อเผยแพรขาวสารใหไปถึงแรงงานอพยพที่สวนใหญเปนชาวไทใหญ ดวยบทบาท

เชนนี้เอง ทาํใหในชวงทศวรรษที่ผานมา วดักูเตากลายเปนวัดที่รูจักกนัทัว่ไปวาเปนวัดไทใหญใน

เมืองเชียงใหม  

 ประวัติของวัดกูเตานัน้ เมื่อพิจารณาจากช่ือจะพบวาเปนภาษาไทยยวน หมายถึงเจดีย

ทรงผลแตงโมที่ใชบรรจุอัฐิหรือเถาถานที่เผาศพ ประวัติของพระเจดียองคใหญทรงผลแตงโม

ภายในวัดกูเตานัน้เช่ือกนัวาสรางโดยชาวพมา เมื่อคร้ังที่พมายกทพัมาตีนครเชียงใหมแตเขาหกั

เอาเมืองไมได จึงทาพนนัสรางเจดียแขงกนั ฝายไหนเสร็จกอนเปนผูชนะ ทางพมาสรางเจดียกูเตา 

ทางเชียงใหมสรางพระเจดียใหญกลางใจเมือง แตฝายเชียงใหมสรางไดเพยีงฐานเจดีย ในขณะที่

ทางพมาสรางสําเร็จไปกวาคร่ึงองคแลว ฝายเชียงใหมจึงใชอุบายสานเส่ือหลายผืนทาสีดินแดง

คลายอิฐ ใชไมไผลํายาวเอาโคนฝงดินทําเปนรูปเจดีย แลวเอาเส่ือลอมติดกับโครงไมไผที่ทาํเปนรูป

เจดีย มองไกลๆจึงแลดูคลายเจดียใหญ ฝายพมาเหน็จึงเขาใจวาฝายตนแพเสียแลว จึงเลิกทัพ

กลับไป เร่ืองราวนี้เปนเพยีงเรื่องเลา หากแตเมื่อพิจารณาจากรูปแบบของสถาปตยกรรมจะเหน็วา

มีลักษณะของเจดียแบบพมาอยางเดนชัด ตัวเจดียต้ังอยูบนฐานส่ีเหล่ียมถัดข้ึนไปมลัีกษณะคลาย

บาตรคว่ําซอนกันหาช้ัน ยอดเจดียมีฉัตรอันเปนสัญลักษณของเจดียแบบพมา (ปานแพร 2550: 

104) 

 จากการสัมภาษณเจาอาวาสวัดกูเตา ครูบาจันทรรังสี ทานเลาวาพืน้เพเดิมของทานเปน

คนอําเภอสันกําแพง มาบวชเปนเณรทีว่ัดกูเตาต้ังแตยงัเปนเด็ก สมัยกอนทีพ่รมแดนรัฐชาติยังไม

ขีดเสนชัดเจนเหมือนทกุวนันี้ ทานไดมีโอกาสเดินทางธุดงค จาริกไปตามที่ตางๆในแถบเมืองเชียง

ตุง เขตรัฐฉานของประเทศพมา การไดไปพบเหน็สภาพความทุกขยากของประชาชนในประเทศ

พมา ทาํใหทานเหน็ใจประชาชนชาวไทใหญมาโดยตลอด เมื่อไดเปนเจาอาวาสวัดกูเตาทานได

ตอนรับชาวไทใหญมาโดยตลอด (สัมภาษณครูบาจันทรรังสี, กมุภาพนัธ 2551) 
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ในแงของการริเร่ิมจัดงานประเพณีของชาวไทใหญข้ึนที่วดักูเตานัน้ นางคําอ่ิง กรรมการ

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมชาวไทใหญ จังหวัดเชียงใหมเลาวา สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไท

ใหญ จังหวัดเชียงใหมริเร่ิมมาจัดงานประเพณีของชาวไทใหญที่นี่เมื่อราวสิบปมาแลว สืบเนื่องจาก

การที่ชาวไทใหญอพยพเขามาเปนแรงงานอพยพในจังหวัดเชยีงใหมเพิ่มจํานวนมากข้ึนในชวง

ทศวรรษที่ผานมา ทาํใหวัดปาเปาที่เคยเปนสถานที่แหงเดียวที่ใชจัดงานของชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมคับแคบ ไมสามารถรองรับจํานวนแรงงานได ประกอบกับเจาอาวาสวัดกูเตาก็อนุญาตให

ใชสถานที่ไดอยางสะดวก ทาํใหมกีารริเร่ิมมาจัดงานปอยของชาวไทใหญทีว่ัดกูเตาบาง โดยเร่ิม

จากงานปใหมไทใหญ ที่จัดข้ึนเปนคร้ังแรกที่วัดกูเตา ในปพ.ศ. 2554 หลังจากนั้นกข็ยายไปจัดงาน

บุญประเพณีสําคัญอ่ืนๆ เชน งานวันออกพรรษา การจัดงานแตละคร้ังกไ็ดรับการสนับสนุนอยางดี

จากเจาอาวาสวัดกูเตา ทาํใหคณะกรรมการจัดงานเล็งเห็นวา นอกจากการสนับสนนุเปนอยางดี

ของวัดแลว ในเร่ืองของสถานที่นัน้วัดกูเตาความสะดวกกวางขวางมากกวาวัดปาเปา งานบุญ

ใหญๆในภายหลังจงึมักมาจัดที่วัดกูเตา ทุกวนันี้วัดกูเตาจึงเปนที่รูจักในหมูแรงงานอพยพวาเปนวดั

ของชาวไทใหญ ภายหลังแมไมมีงานบุญประเพณีที่สําคัญๆ ชาวไทใหญก็ไดกลายมาเปนศรัทธา

วัดแทนที่คนพืน้เมืองและคนในชุมชนใกลเคียง 

 

วัด พื้นทีส่าธารณะทางศาสนาและประเพณ ี

 การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญทีจ่ัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบ

กวาปที่ผานมา ที่วัดปาเปา และวัดกูเตา ทําใหมองไดวาวัดไดกลายเปนสถานที่สําคัญ เปนศูนย

รวมของชาวไทใหญที่ขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพในประเทศไทย ภายใตแนวคิดของความ

เปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ที่นัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปดโอกาสใหทุกคนเขาถงึและเขารวม

กิจกรรมที่เกิดข้ึนในพืน้ที่นัน้ (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะจะตองกระตุนชีวิตสาธารณะ 

(public life) และเปนพื้นที่ของการพบปะสังสรรค (Blauw 1993: 239) วัดทั้งสองแหงจงึกลายเปน

พื้นที่สาธารณะที่สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ เปนพื้นที่เพื่อการพบปะสังสรรค

ในยามที่ตองจากบานเกิดมาขายแรงงานตางถิน่ ซึ่งพื้นทีส่าธารณะเปนส่ิงจําเปนในการพัฒนา

คุณภาพชีวิตของมนษุย  
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ในชวงปที่ผานมาวัดทั้งสองแหงในตัวเมืองเชียงใหมไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไท

ใหญข้ึนหลายคร้ัง มีต้ังแตปอยสางลอง เทศกาลสงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานป

ใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล งานประเพณีของชาวไทใหญทีจ่ัดข้ึนที่วัดทั้งสองแหง

สามารถแบงลักษณะงานท่ีจดัข้ึนออกไดเปน 3 ประเภทใหญ คือ 1) งานที่จัดข้ึนตามประเพณีทาง

ศาสนา เชน วนัเขาพรรษา วนัออกพรรษา 2) งานร่ืนเริงตามประเพณี เชน งานวนั “คาวซอนน้าํ” 

ซึ่งจัดข้ึนในชวงเดียวกันงานสงกรานตของไทย หรือ งานปใหญของชาวไทใหญ และ 3) งานที่จัด

ข้ึนในฐานะเปนสวนหนึ่งของสังคมไทย เชน งานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

เนื่องในวโรกาสทรงครองราชยครบ 60 ป ในป พ.ศ. 2549 หรือ งานคอนเสิรตที่ชาวไทใหญรวมกนั

จัดข้ึนเพื่อหาเงินชวยผูประสบภัยน้ําทวมกรุงเทพมหานครในป พ.ศ. 2554 เปนตน 

ในชวงเทศกาลสําคัญๆที่วดัทั้งสองแหงจัดข้ึน กิจกรรมจะแยกเปนสองสวน ในชวงเชา

มักจะเปนพธิกีรรมทางศาสนา ซึ่งชาวไทใหญก็มักจะมาทําบุญที่วัดในชวงเชาของเทศกาลสําคัญ

ทางศาสนา ภายในวัดก็จะมกีารออกรานขายของตางๆ ทั้งอาหารไทใหญ เส้ือผา หนังสือภาษาไท

ใหญ รวมทั้งเทปเพลงและวซีีดี ในตอนกลางคืนจะเปนงานร่ืนเริง สวนใหญจะเปนลักษณะ

คอนเสิรตสมัยใหม หากมีการเชิญนักรองไทใหญมาจากประเทศพมา  กม็ักจะมีการเก็บเงนิคาผาน

ประตู คาผานประตูสวนใหญมักจะเกบ็คร้ังละ 50 บาท 

ในทีน่ี้จะขอเสนอตัวอยางการปรากฏข้ึนของพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีของ

แรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมในเหน็อยางละเอียดจากงานเทศกาลสําคัญคือ งาน

ปอยสางลอง ประเพณีบวชลูกแกวของชาวไทใหญที่จัดข้ึนที่วัดทั้งสองแหงนีน้อกจากจะช้ีใหเหน็ถงึ

บทบาทของวดัในการเปนพืน้ที่สาธารณะของชาวไทใหญพลัดถิ่นแลว ยงัแสดงใหเห็นวาวัดยงัทาํ

หนาที่สืบทอดประเพณี สรางความทรงจําและปลูกฝงสํานักเกี่ยวกับความเปนชาติพนัธุใหเกิดข้ึน

ในกลุมแรงงานอพยพอีกดวย 

 

ปอยสางลอง 

ปอยสางลอง เปนภาษาไทใหญแปลวางานบวชเณร หรือที่ทางภาคเหนือของไทยเรียกวา 

“บวชลูกแกว” ชาวไทใหญใหความสําคัญกบัการบวชเณรอยางมาก อาจจะมากเสียกวาการบวช

พระเสียดวยซํ้า อาจเปนเพราะผูบวชเปนเณรน้ันยงัเปนเด็กจึงถือเปนผูที่มีความบริสุทธิ์ไมแปด
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เปอนในทางโลกเหมือนผูใหญ “สางลอง” หรือสามเณรจงึเปนผูที่สามารถสรางมหากศุลใหแกบิดา

มารดา แกตนเอง และผูใหการสนับสนุนไดอยางมาก จดุประสงคของการบวชสางลองก็คือ เพื่อ

แสดงความกตัญูตอบแทนคุณแกบิดามารดาผูใหกําเนิดและเล้ียงดูจนเติบใหญ และเพื่อเปด

โอกาสใหสามเณรไดศึกษาเลาเรียนภายใตรมเงาของพทุธศาสนา เพือ่ใหเติบโตไปเปนผูมี

สติปญญาของสังคม 

เนื่องจากปอยสางลองถือเปนพิธกีรรมที่สําคัญอยางยิ่งของชาวไทใหญ ชาวไทใหญในรัฐ

ฉาน ประเทศพมาจะจัดงานอยางยิง่ใหญ ในการจัดงานแตละคร้ังจงึตองเตรียมงานกันขามป 

คาใชจายในการจัดงานก็คอนขางสูง เพราะเปนงานทีม่พีิธีกรรมละเอียดซับซอน แตกระนัน้พอแม

ชาวไทใหญทกุคนตางกห็วงัที่จะไดบวชสางลองใหแกลูกชายของตน หากเมื่อตองอพยพยายถิ่นมา

ขายแรงงานในตางแดน ชาวไทใหญจาํนวนหน่ึงกย็ังโหยหาตองการสืบทอดประเพณีนี้อยู ดังนัน้

เมื่อทางวัดพรอมที่จะใหการสนับสนนุ ธรรมเนียมปอยสางลองที่เกิดข้ึนในจังหวัดเชยีงใหมจึงไดรับ

การสืบทอดตอมาโดยกลุมแรงงานอพยพนั่นเอง  หลังจากที่ไมไดรับการจัดมานานในเมือง

เชียงใหม คงมทีี่จังหวัดแมฮองสอนที่มีชุมชนชาวไทใหญอาศัยอยูเทานัน้ที่จัดงานปอยสางลองสืบ

ตอเนื่องมาโดยตลอด 

ปกติงานปอยสางลองจะจัดข้ึนทุกปในชวงราวเดือนปลายเดือนมนีาคมถึงเมษายน งาน

พิธีจะเปนการจําลองฉากชีวติของพระพทุธเจา เมื่อคร้ังเปนเจาชายสิทธัตถะ เมื่อเจาชายตัดสินใจ

สละทรัพยสมบัติทางโลกเพือ่ออกผนวช ทรงปลงพระเกศา และลอบหนีออกจากวงัในยามกลางคืน 

ในพิธีบวชสางลอง จงึถือเปนธรรมเนยีมทีจ่ะตองพาเด็กชายที่จะบวชเปนสางลองมาที่วัดในยาม

กลางคืน โกนผมและค้ิวใหเรียบรอย และเนื่องจากสางลองเปนภาพจําลองของเจาชายสิทธัตถะจึง

มีการแตงกายดวยเคร่ืองแตงกายที่สวยงามเหมือนเจาชาย โดยมี  “ตะเบ” (เปนภาษาพมาแปลวา

ลูกนอง) หรือ “พอสาน แมสาน” คอยใหการปรนนิบัตรตลอดงาน ซึ่งหนาที่ของ ตะเบ คือ คอย

แตงหนา แตงตัว และใหข่ีคอ เมื่อมีการนาํสางลองไปแห หรือ เวลาทีส่างลองตองการไปไหนมา

ไหน  

พิธีการของการบวชสางลองนั้นจะตองทําทั้งหมด 3 โดยในวันแรก ทีช่าวไทใหญ

เรียกวา “วันเอาสางลอง” จะเร่ิมดวยขบวนแหสางลองหรือลูกแกว ซ่ึงจะไดรับการแตงกายอยาง
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สวยงามเปรียบเสมือนเทวดาตัวนอย มกีารแหไปรอบๆเมืองตามถนนหนทางตางๆ ซึ่งในขบวนแหก็

จะประกอบไปดวยเสียงดนตรีจากเคร่ืองดนตรีของไทใหญ  

ในอดีตนั้นการแหลูกแกวไปรอบๆเมืองจะใหลูกแกวข่ีมาแตปจจุบันก็เปล่ียนไป ในปจจุบัน

จะแหลูกแกวโดยการใหนั่งเกาอ้ีแลวนําไปใสหลังรถยนตแหไปรอบเมืองแทน ในขบวนแหลูกแกว 

ลูกแกวแตละคนก็จะมีผูติดตามซึ่งก็อาจเปนพอ หรือญาติพี่นองที่เปนผูชาย เพราะลูกแกวนั้น

เปรียบเสมือนเปนเทวดา ตองใสถุงเทาสีขาวตลอดทั้ง 3 วนัที่จัดงาน และหามไมใหลูกแกวเหยียบ

พื้น ดังนั้นเวลาลูกแกวจะไปที่ใดก็ตองมีคนคอยแบก(มาข่ี) นาํข่ีคอไปยังที่ตางๆ และก็จะตองมีอีก

คนหนึ่งทําหนาที่กางรมที่มยีอดสูงประดับทองกนัแดดใหไมใหลูกแกวตองโดนแดดเผา นอกจากนี้

ยังมีคนที่ตองดูแลเพชรพลอยของมีคาตาง ๆ ที่ลูกแกวสวมใสอยูตลอดเวลาเพื่อปองกนัการตก

หลนหรือโดนลักขโมย 

จากนั้นเมื่อขบวนแหรอบเมอืงเสร็จส้ิน ก็จะเปนขบวนแหนาํลูกแกวไปเยี่ยมญาติ ๆที่

บาน ไปเยี่ยมผูอาวุโส และบุคคลสําคัญๆในชุมชน เพื่อไปแสดงความเคารพนับถือ และรับศีลรับ

พร จากนัน้ญาติ ๆ และผูสูงอายุก็จะใชดายสีขาวผูกขอมือใหลูกแกวทุกคนเพื่อปองกนัวิญญาณชั่ว

รายตาง ๆ และบางทีก็จะใหของกํานัลแกลูกแกว บางคร้ังก็อาจจะเปนเงนิ หรือเปนขนม  

วันที่สอง หรือ “วันรับแขก” กจ็ะมีขบวนแหคลายๆกันกับวันแรกแตในวนัที่สองน้ีในขบวน

แหจะประกอบดวยเคร่ืองสักการะ ธูปเทียนตางๆ เพื่อถวายพระพุทธ และเคร่ืองจตุปจจัยถวาย

พระสงฆ ในชวงเย็น หลังจากที่ลูกแกวรับประทานอาหารแลวเสร็จ ก็จะมีพิธทีาํขวัญและการสวด

คําขวัญ เพื่อเตรียมตัวใหลูกแกวซ่ึงจะเขารับการบรรพชาในวนัรุงข้ึน โดยผูนําที่ประกอบพิธีก็จะ

เปนผูอาวุโสทีศ่รัทธาวัดทุกคนใหความเคารพนับถือ 

วันสุดทาย คือ “วนับวช” พิธขีองวันนี้จะเร่ิมดวยการนาํลูกแกวไปยงัวัด พอถงึวัด ลูกแกว

ทั้งหมดก็จะกลาวขออนุญาตเพื่อทาํการบรรพชาจากพระผูใหญ เมื่อทานไดอนุญาต ลูกแกวก็จะ

พรอมกันกลาวคําปฏิญาณตน และอาราธนาศีล แลวจึงเปลี่ยนเคร่ืองแตงกายจากชดุเส้ือผาสาง

ลองที่สวยงามมาเปนผากาสาวพัตรสีเหลือง สางลองก็จะกลายเปนสามเณรอยางสมบูรณ โดยจะ

อยูศึกษาเลาเรียนทีว่ัดหลายเดือนเพราะเปนชวงปดเทอมหรือจะอยูเพยีงแค 2-3 อาทิตยก็ได 

การจัดงานปอยสางลอยที่เคยทํากันมาในรัฐฉาน ประเทศพมานั้น นอกเหนือจากการจัด

โดยมีจุดประสงคเพื่อใหลูกชายไดบวชเรียนอยูในรมเงาของพระพทุธศาสนาแลว ในอดีตที่ผานมา 
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ปอยสางลองไดกลายเปนสัญลักษณของ “หนาตา” พอแมที่ตองรักษา ถือกันวายิ่งจัดงานใหญ

ขนาดไหนก็ยิง่ไดหนามากเทานัน้ นางนอย แรงงานชาวไทใหญที่อพยพมาอยูเชียงใหมมากวาสิบป

แลว ลูกของเธอเกิดที่นี ่แตเธอก็ตัดสินใจทีจ่ะไมบวชลูกใหเปน “สาง” เนื่องจากคาใชจายสูงจนเธอ

คิดวาไมมีกาํลังเพยีงพอที่จะจัดงานได เลาใหผูวิจัยฟงวา 

“ที่รัฐฉานนัน้พอแมจะตองออมเงินกันต้ังแตลูกเกิดมาเลยทีเดียว เก็บไปเปนปๆ เชน ปนี้

เก็บเงนิไดชุดสางลองแลว ชุดที่สางลองใสนั้นไมใชราคาถูก ชุดหนึ่งกพ็ันกวาบาท มงีานสามวันก็

ตองใสสามชุด บางคนชุดกลางวันกับกลางคืนก็ไมซ้ํากันอีก พอปนี้เก็บเงินไดคาชุด ปหนาฉันจะซ้ือ

ผาหมทีห่ลับทีน่อนเตรียมไวใหแขกมานอนท่ีบาน เพราะวาแขกจะมาเยอะมาก คนไตถารูจักกนั

เปนญาติพี่นองกนัแลว ไมวาจะอยูไกลแคไหน ถาญาติพี่นองเราจัดงานปอยสางลอง เราก็ตอง

มารวมงาน 

ถาเราอยูที่รัฐฉานเราไมจัดงานบวชลูกชายเรา เราก็จะถกูนนิทาได เขาก็จะพูดวา คนบาง

คนอยากทาํ แตไมมีลูกชาย ถึงกบัตองไปยมืลูกชายคนอ่ืนมาทํา คนทีม่ีลูกชายแลวไมทําก็จะถือวา

ไมไดทําหนาทีพ่อแมอยางเต็มที่” (สัมภาษณนางนอย แรงงานชาวไทใหญทีว่ัดกูเตา, มีนาคม 

2555) 

                        

ภาพประกอบ : เตนทของครอบครัวสางลองแตละคนที่ต้ังไวรอรับแขกเหร่ือที่มารวมงานที่

วัดปาเปา 
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อยางไรก็ตาม แมการจัดงานปอยสางลองในรัฐฉาน  จะกลายเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแม

ตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อจัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต หากแตสําหรับชาวไทใหญ

แลว การไดมีโอกาสทาํบุญทาํทานคร้ังใหญในชีวิตถือเปนส่ิงยอดปรารถนาสําหรับพวกเขา ดังนัน้

แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูกชาย

อายุถงึวยับวชเรียนได กย็อมปรารถนาที่จะใหลูกชายไดบวช ดังนัน้ส่ิงทีพ่วกเขามองหาก็คือวัดที่

พรอมจะรับ “ลูกแรงงานตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร  

หลังจากที่วัดปาเปาเร่ิมจัดงานปอยสางลองใหชาวไทใหญที่อาศัยในตัวเมืองเชียงใหมเปน

แหงแรก โดยการฟนฟูของเจาอาวาส พระครูนันทามาต้ังแตป พ.ศ. 2537 แลว ในระยะแรกยังมี

เพียงวัดปาเปาเพยีงแหงเดียวเทานั้นที่รับภาระจัดงานปอยสางลองใหชุมชนไทใหญ หลังจากนั้น

อีกสิบปตอมา วัดกูเตาจึงเร่ิมเปดพื้นที่ใหแรงงานอพยพชาวไทใหญไดเขามาใชพื้นทีเ่พื่อจัดงาน

ปอยสางลอง ดังที่เจาอาวาสวัดกูเตากลาววา 

“วัดเราเร่ิมมาจัดปอยสางลองใหคนไตก็เพราะเปนมาขอ เปนวาไมมทีี่จัดปอย ไทใหญเขา

ถือวาใครเกิดมาเปนผูชายตองไดบวช คนไตคนไหนมีลูกอาย ุ10-11 ป ถึงแมเขาจะอพยพมาตาง

บานตางเมือง เขาก็อยากใหลูกไดบวช พอเขามาติดตอเฮาก็เลยอนุญาต เฮาเปนคนที่คนไตชอบ

มาหา ใครมาหาก็ตอนรับเขาหมด เฮาชอบไปเที่ยวเมืองไต ไปรูเห็นความลําบากของเขา เขาใจ

สาเหตุที่เขาตองหนีมาอยูเมอืงไทย เปนเพราะเหตุอันใด เฮาไดไปเห็นมาก็เกิดความสงสารเขา” 

(สัมภาษณเจาอาวาสวัดกูเตา, พฤศจิกายน 2554) 

วัดกูเตาเร่ิมจดังานปอยสางลองข้ึนเปนปแรกในป พ.ศ. 2546 ในปแรกๆนั้นมพีอแมชาวไท

ใหญนําลูกมาบวชสางลองเพียง 20 กวารูป ปตอๆมาก็เพิ่มจํานวนมากข้ึน จนถงึป พ.ศ. 2549 เปน

ปที่มีจาํนวนพอแมนําลูกชายชาวไทใหญมาบวชมาที่สุดคือมีจํานวนถึง 108 รูป ในปหลังๆมา

จํานวนสางลองก็เพิ่มข้ึนลดลงในระหวางประมาณ 50-90 รูป  

นาสนใจทีว่าในปแรกๆที่วัดกูเตาริเร่ิมจัดงานปอยสางลองข้ึนนัน้ยงัม ีพอแมชาวไทยยวนที่

นําลูกหลานของตนมาบวชรวมดวยอยูบาง แมจะเพียงแค 2 คน หากแตในปตอๆมา ชาวไทยยวนก็

มิไดนําลูกหลานมาบวชอีกตอไป ซึ่งอาจเปนดวยเพราะธรรมเนียมการบวชสางลองนั้นตองใชเงนิ

สูง อีกทั้งพอแมชาวไทยคิดวาหากตองการใหลูกบวชเปนสามเณรในชวงปดเทอม ก็สามารถไป

บวชที่ไหนก็ไดในโครงการบรรพชาสามเณรภาคฤดูรอนที่เกิดข้ึนในวัดตางๆทัว่ไป จงึกลายเปนวา
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พื้นที่สาธารณะของวัดแหงนีก้ลายเปน “พืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ” ไปโดยปริยาย ซึ่ง

บรรยากาศภายในงานนัน้นอกเหนือจากพอแมพีน่องแขกเหร่ือที่มารวมพธิีแลว ก็จะมีองคกร

เอกชนจํานวนหน่ึงทีท่ํางานเกี่ยวของกับแรงงานอพยพมาจัดกิจกรรมถายทอดความรูใหกับแรงงาน 

อยางเชน มูลนิธิเพื่อสุขภาพของแรงงาน (MAP Foundation) ก็มาต้ังโตะจัดกิจกรรมพิเศษเพื่อ

ประชาสัมพันธรายการวทิยุ MAP Radio FM99 วิทยุชุมชน รวมทัง้จัดกจิกรรมเผยแพรเอกสารเร่ือง

ความปลอดภัยในการทาํงานใหกบัแรงงานอีกดวย 

สําหรับแรงงานแลว นอกเหนือจากการหาสถานที่เพื่อใหลูกชายไดบวชเปนสามเณรแลว ส่ิง

สําคัญที่แรงงานยังตองกังวลก็คือคาใชจายในการจัดงานที่สูงมาก ตัวเลขของคาใชจายในการจัด

งานนัน้อาจระบุไมไดแนนอน ทั้งนี้ข้ึนอยูกบัฐานะของผูจดัและผูใหการสนับสนนุ ซึง่สวนใหญก็จะ

อยูระหวาง 40,000 -100,000 บาท แรงงานท่ีเพิง่เขามาใหมๆยงัไมสามารถออมเงนิไดมากนัก แต

ดวยความที่เครือขายญาติพีน่องของแรงงานไทใหญในเมืองเชียงใหมนั้นไดรับการพฒันาข้ึนมา

อยางกวางขวางมาก จึงทําใหแรงงานสามารถบวชสางลองไดดวยความชวยเหลือของแรงงาน

ดวยกนั 

จายเสือ ผูทีน่าํลูกชายมาบวชทีว่ัดกูเตา กลาววา “ผมกับครอบครัวเขามาอยูเมืองไทยได 5 

ป มีเงนิเก็บอยูไมมาก คิดอยากจะบวชลูก แตมีเงนิไมพอ ก็ไดญาติพี่นองทีม่าทํางานเมืองไทยก็

ชวยๆกนั เพราะถึงเวลาลูกของเขาบวช เราก็ชวยเขากลับไปเหมือนกนั คนไทใหญที่มาทํางาน

เมืองไทยสวนใหญเปนญาติพี่นองกนั เวลาเดือดรอนก็จะชวยเหลือกนั ถาไมมีญาติพี่นอง

ชวยเหลือผมกค็งบวชใหลูกไมได” (สัมภาษณจายเสือ แรงงานชาวไทใหญทีว่ัดกูเตา, มีนาคม 

2555) 
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ภาพประกอบ : ปกติแลวงานปอยสางลองถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดของครอบครัวที่มีลูก

ชาย ดังนัน้แมเมื่อขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพ แรงงานก็ตองพยายามเก็บเงินเพื่อให

ไดบวชลูกชาย 

นางแลง สาวชาวไทใหญผูอพยพมาทํางานที่เชียงใหมได 4 ปมาแลว ปจจุบันมีลูกอายุ 2 

ขวบ มารวมงานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่วดักูเตาในป พ.ศ. 2555 เนื่องจากเพ่ือนของตนเปน “พอ

ขาม แมขาม” ใหกับญาติที่นาํลูกมาบวชเปนสางลอง เลาวา การเปนพอขามแมขามนั้นสวนใหญ

ตองใชเงนิถึง 3-40,000 บาท เพื่อรวมเปนเจาภาพในการบวชสางลองใหญาติพีน่อง เงนิจํานวนนี้

แรงงานสวนใหญใชเวลาเกบ็ 1-2 ป ก็จะได โดยปกติแลวคนในครอบครัวญาติพี่นองจะหารือกนั

กอนวาเมื่อลูกชายครบอายุ 10 ปก็จะบวชเปนสามเณร ดังนัน้ญาติพีน่องทุกคนก็จะมีเวลาเตรียม

ตัวหลายปกอนจะถงึวนังานจริง เมื่อถามวาตองใชเงนิสูงขนาดนีท้ําไมแรงงานจํานวนมากจึงเต็มใจ

ที่จะเปน “พอขาม แมขาม” นางแลงกลาววา “เปนเพราะคนไทใหญเชือ่วาจะไดกุศลใหญหลวง”  

กลาวไดวากลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสืบทอดประเพณปีอยสางลองของชาว

ไทใหญ ในชวงสิบปที่ผานมา งานปอยสางลองไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ังเนื่องจากมีแรงงาน

อพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัวเมืองเชียงใหมเพิม่มากข้ึน และสรางเครือขายที่กวางขวางจนทํา

ใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากท่ีใด ก็ลวนแตมีพี่นองคนรูจักทีพ่รอมจะใหความชวยเหลือในยามที่

ขัดสน  

อยางไรก็ตามแมจะสรุปไดวาการจัดงานปอยสางลองเปนความพยายามของชุมชนไทใหญ

ที่เมืองเชียงใหมที่จะสืบทอดวัฒนธรรม เพือ่ธํารงอัตลักษณของตนในพืน้ทีพ่ลัดถิน่ แตจากการ
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สังเกตของผูวจิัยพบวาปอยสางลองที่จัดข้ึนทีว่ัดทัง้สองแหงดังกลาว มีความแตกตางออกไปจาก

ปอยสางลองที่จัดข้ึนที่แมฮองสอน หรือทีใ่นรัฐฉาน ประเทศพมา ซึ่งความจริงก็เปนเร่ืองธรรมชาติ

ที่วัฒนธรรมยอมมีการปรับเปล่ียน ปรับตัวใหเขากับยุคสมัย หรือเขากบัพื้นที่ใหมๆทีชุ่มชนแหงนั้น

อยูอาศัยเปนสวนหนึง่ ทั้งนี ้เราอาจสรุปความแตกตางของงานปอยสางลองของจังหวดัเชียงใหม

ออกไดสามประการดังนี ้

หนึง่ หนาที่ของวัดและคณะกรรมการจัดงาน ในขณะทีป่อยสางลองในรัฐฉานและที่จัดกนั

มาเนิ่นนานในจังหวัดแมฮองสอนน้ัน จะมคีนในชุมชนทีท่ําหนาทีเ่ปนเหมือน “เจาภาพใหญ” ของ

งาน เรียกกนัวา “เจาปอยโหลง” ซึง่มักเปนคนท่ีมีฐานะในหมูบาน เปนผูสนับสนนุดานการเงนิใน

สวนคาใชจายหลักๆของการจัดงาน ซึง่ตามความเชื่อของชาวไทใหญแลวการรับภาระเปนเจาภาพ

ใหญนอกจากจะเปนการสรางอานิสงสผลบุญอันมหาศาลแลว ยังเปนการเพิ่มบารมีสถานะของ

บุคคลผูนั้นในชุมชนอีกดวย ในฐานะเปนผูมีจิตใจสูงสง ในขณะทีพ่อแมของสางลองจะรับผิดชอบ

เฉพาะคาใชจายทีเ่กิดกับลูกชายของตัวเอง หรือหากอยากชวยสนับสนุนใหกับเจาปอยโหลงอีก

ทางก็ทําได แตในขณะเมื่อการจัดงานยายมาเปนในพืน้ทีพ่ลัดถิน่ ทีค่วามเปนชุมชนเลือนหายไป 

คงเหลือไวแตความเปนชุมชนของแรงงานอพยพ ก็จงึจําเปนตองม ี“คณะกรรมการจดังาน” เขามา

ทําหนาที่แทนเจาภาพ คณะกรรมการจัดงานนี้จะมิไดทาํหนาที่สนับสนนุดานการเงินใดๆทั้งส้ิน ไม

เหมือนกับ “เจาปอยโหลง” ที่เคยทํากนัมาในรัฐฉาน แตจะมีหนาที่ในการจัดการติดตอ

ประสานงานอํานวยความสะดวก ในสวนของวัดกูเตานัน้เจาอาวาสไดขอรองใหสมาคมภาษาและ

วฒันธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม (กอล่ิกลายและฝงเงไต เชียงใหม) มาทําหนาที่เปน

คณะกรรมการจัดงาน 

นางคําอ่ิง กรรมการสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชยีงใหม กลาวถงึบทบาท

หนาที่ของกอล่ิกลายในการเขาชวยจัดงานปอยสางลองวา 

“ทางเจาอาวาสวัดกูเตาทานขอรองเนื่องจากวาคนไตทีน่าํลูกชายมาบวช รวมทัง้แขกทัง้

ญาติพี่นองทีม่ารวมงานตางก็เปนคนตางดาว ไมรูหนงัสือไทย อาจจะไมคุนชินวาจานชามตองลาง

ที่ไหน ขยะตองทิง้ที่ไหน ทานเลยขอใหกอล่ิกลายในฐานะที่อยูเมืองไทยมานาน รูหนงัสือไทย รู

ธรรมเนียมไทยมาชวยอํานวยความสะดวก นอกจากนีท้างเราก็ยงัเขามาชวยประชาสัมพันธ ชวย

จัดขบวนแห ชวยประสานกบัทางราชการ สองสามปหลังมานี้ชาวไทใหญไดรับเกียรติจาก
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นายกเทศมนตรีมาเปดงานปอยสางทุกป” (สัมภาษณคําอ่ิง กรรมการสมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ, มีนาคม 2555) 

สอง หนาที่ของชุมชนท่ีเปล่ียนไป งานปอยสางลองที่จัดกนัในรัฐฉาน ประเทศพมานั้น ในวนั

แรกจะมีการนาํ “สางลอง” ไปเยี่ยมญาติ ๆที่บาน เยี่ยมเยียนผูอาวุโส และบุคคลสําคัญๆในชุมชน 

เพื่อไปแสดงความเคารพนับถือญาติผูใหญ การพาสางลองไปเยี่ยมตามบานนั้นเทากับเปนการ

กําหนดพืน้ที่ขอบเขตของชุมชนไปดวยในตัว แตเมื่อแรงงานอพยพยายมาอยูที่เชียงใหม ความเปน

ชุมชนแบบด้ังเดิมก็สูญหายไป พืน้ที่ของความเปนเมืองทาํใหเปนเร่ืองยากทีจ่ะพาสางลองไปเยี่ยม

ตามบานทกุๆบาน ดังนั้นงานปอยสางลองท่ีจัดในเชียงใหมจงึเปนการพาสางลองไปไหวพระตาม

วัดสําคัญตางๆ และกราบไหวครูบาอาจารยที่สําคัญๆเหลานี้ ซึง่อาจวิเคราะหไดวาเปนการแสดง

ออกแบบสาธารณะใหชาวเมืองเชียงใหมเห็นวาชาวไทใหญเคารพในสถานที่สําคัญ ส่ิงศักด์ิสิทธิ์ 

และครูบาอาจารยทีน่านับถอื เปนการยอมตนท่ีจะอยูภายใตพืน้ที่ศักด์ิสิทธิ์ของเมืองเชียงใหม 

สาม บทบาทของงานพิธีทีเ่ปล่ียนไป หากเช่ือมโยงกับส่ิงที่เปล่ียนไปในขอที่สอง จะเห็นได

วาชาวไทใหญไดเปล่ียนแปลงพิธกีรรมที่เปนของชุมชนหรือหมูบานใหกลายเปนพิธกีรรมของ “คน

ไทใหญ” เพื่อแสดงออกในทีส่าธารณะถึงการเปนสวนหนึ่งของชุมชนเมืองเชียงใหม แตสถานะที่

พวกเขาแสดงออกนั้นมิไดเปนสถานะของ “ปจเจก” ในชมุชนเหมือนดังที่เคยเปนมา แตเปนสถานะ

ในภาพรวมของความเปนไทใหญ ความเปนกลุมชาติพนัธุกลุมหนึง่ แมจะเปนกลุมชาติพันธุที่ไดรับ

การติดปายวาเปน “แรงงานตางดาว” แตพวกเขาก็แสดงตนใหเหน็วาพรอมที่จะเปนพลเมืองของรัฐ

ไทย งานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่จงัหวัดเชียงใหมจงึเปนงานที่จะตองไดรับการเปดงานโดย

นายกเทศมนตรี (ที่วัดกูเตา) ไดรับการสนบัสนุนจากการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ที่วัดปาเปา) 

ในขบวนแหกจ็ะมีการถือพระบรมฉายาลักษณพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวางานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่จงัหวัดเชียงใหม ไดกลายเปน

สัญลักษณที่ชาวไทใหญใชแสดงประกาศถงึความเปนพลเมือง ความเปนสวนหนึ่งของชุมชนเมือง

เชียงใหม ที่ในภาวะปกติเปนกลุม “ไรตัวตน” (invisible) และกลายเปนประเพณีของกลุมชาติพนัธุ 

(ethnic festival) ที่มีผูชมเปนทัง้ชาวตางชาติ ชาวเมืองเชียงใหม และนักทองเที่ยวจากจังหวัดอ่ืนๆ 

และสําหรับชาวไทใหญที่มารวมงานเอง ซึง่ภายในวัดก็ไดมีการเปล่ียนสถานที่จัดงานพิธกีรรมให

กลายเปนงานแฟรที่มีการออกรานขายเส้ือผา ขายเทปซีดี อาหารไทใหญดวยเชนกนั  
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บทที่ 4 

ปใหมไทใหญ: พื้นที่ของสํานกึความเปนไตในดินแดนอ่ืน 

 ชาวไทใหญทีอ่าศัยอยูในประเทศพมา มีการจัดงานร่ืนเริงเพื่อเฉลิมฉลองการยางเขา

ศักราชใหมมาเนิ่นนาน ซึ่งถอืตามหลักจันทรคตินับเอาวนัข้ึน 1 คํ่า เดือน 1 หรือที่ชาวไทใหญ

เรียกวา “เดือนเจง” เปนวนัข้ึนปใหม  ซึ่งจะแตกตางจากธรรมเนียมการรับปใหมในชวงกลางเดือน

เมษายน หรือชวงสงกรานตของชาวไทย ลาว มอญ และกลุมคนอ่ืนๆในภูมิภาคนี ้ความนาสนใจ

ของงานประเพณีปใหมไทใหญมิไดอยูที่ความแตกตางดังกลาว แตอยูตรงที่วางานดังกลาวไดถูก

จัดข้ึนนอกดินแดนรัฐฉานอยางเมืองเชียงใหม เมืองที่ถอืไดวามีประชากรชาวไทใหญมากที่สุดใน

ประเทศไทย  

ในป พ.ศ. 2555 ที่ผานมา เปนปที่สิบที่มกีารจัดประเพณีปใหมของชาวไทใหญข้ึนใน

จังหวัดเชียงใหม โดยงานดังกลาวมีข้ึนในวันที่ 13-15 ธนัวาคม ในปนี ้ชาวไทใหญนบัเปนปศักราช

ที่ 2107 ซึ่งเปนตัวเลขทีม่ากกวาปคริสตศักราชถงึ 95  ป แตนอยกวาปพุทธศักราช 450 ป  

ในบทนี้จะเปนความพยายามที่จะมองพื้นที่สาธารณะผานงานประเพณีปใหมไทใหญ โดย

ใชกรอบแนวคิด “พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ” ของอัปปาดูราย (Appadurai 1996) โดยอัป

ปาดูรายเสนอวาการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติทําใหเกิด “พืน้ที่สาธารณะของคนพลัด

ถิ่น” ปะปนอยูกับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิน่นี้เปนพืน้ที่

สาธารณะที่แตกตางจากในอดีต เพราะเกดิภายใตเงื่อนไขของการเคล่ือนยายของผูคน ทีม่ีความถี ่

เขมขนและกวางขวาง จนทาํใหความสัมพนัธของผูคนขยายใหญข้ึนเปนความสัมพนัธขามประเทศ

และขามทวีป ส่ิงที่เกิดข้ึนตามมาก็คือการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆ ที่ทาทายกฏ

ระเบียบของรัฐ-ชาติ เปนพืน้ที่สาธารณะที่จินตนาการชุมชนไมผูกติดกับความเปนชาติ แตตัดขาม

ชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่นทางไกลเขาไวดวยกนั  

แนวคิดเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของคนพลัดถิน่ของอัปปาดูรายนัน้พฒันามาจากแนวคิดเร่ือง 

“จินตนาการชุมชน” (imagined communities) ของเบเนดิก แอนเดอรสัน (Anderson 1991) ที่

เสนอวารัฐสมยัใหมพยายามสรางจิตสํานกึความเปนชุมชนรวมกันภายใตจินตนาการที่อยูใน

ขอบขายของพรมแดนรัฐ-ชาติ ผานการเช่ือมโยงผูคนเขากับรากเหงาทางวัฒนธรรมของชาติ ความ
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เปนอันหนึ่งอันเดียวกันทางวัฒนธรรม โดยผานตัวกลางที่สําคัญคือส่ือสารมวลชน ซึง่ทาํหนาที่

เชื่อมจินตนาการของผูคนจากมุมตางๆเขาไวดวยกนั  

ในบทนี้ผูวิจยัหยิบยมืแนวคิดเร่ืองพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ ของอัปปาดูราย   

และแนวคิดเร่ือง จนิตนาการชุมชนของ แอนเดอรสันมาใช อยางไรก็ตามผูวิจยัตองการขยับออก

จากแนวคิดของอัปปาดูรายและแอนเดอรสันในสองประเด็นหลักๆ ประการแรก ส่ิงทีผู่วิจัยเห็นแยง

กับอัปปาดูรายรวมทัง้นักวจิยัอีกจํานวนมากที่ศึกษาวัฒนธรรมขามพรมแดน (ดู Glick Schiller et 

al. 1995, Basch et al. 1994, Portes et al. 1999) ก็คือแนวคิดที่มองปรากฏการณขามพรมแดน

เหลานี้วาเปนตัวทีท่ําใหอํานาจอธปิไตยของรัฐ-ชาติส่ันคลอน ในงานวิจัยชิน้นี้ผูวิจยัตองการเสนอ

ขอถกเถียงทีว่าอํานาจของรัฐ-ชาติมิไดสลายตัวลงไปในพื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่น ในทาง

ตรงกันขามรัฐมีความพยายามที่จะเขามาควบคุมพืน้ที่สาธารณะเหลานี ้

ประการที่สอง ผูวิจัยส่ิงที่อัปปาดูรายเสนอยังยึดติดอยูกบัแนวคิดของคําวา “ชาติ” 

(nation) แมอัปปาดูรายจะมองวา การเคลื่อนยายของผูคนในระดับที่เขมขนและกวางขวาง ทําให

จินตนาการชาติของแรงงานอพยพเล่ือนไหลไปมา โดยพื้นที่สาธารณะขามชาติเปดโอกาสให

แรงงานขามชาติใชเปนพื้นทีต่อสูเพื่อแยงชงินยิามความหมายและแสดงออกถึงความมีตัวตนของ

แรงงานขามชาติ ทาํใหจนิตนาการใหมนี้เล่ือนไหลขามพรมแดนและหลุดออกจากการควบคุมของ

รัฐชาติที่เปนเจาของพืน้ที่ แตอัปปาดูรายก็ยังติดอยูในความหมายของความเปนหนึ่งเดียว และ 

“ความเปนชาติพันธุ” ทีเ่ต็มไปดวยสํานกึและโหยหา “ความเปนชาติ” (nationness) ความเปนชาติ

หรือความเปนชาติพนัธุที่อัปปาดูรายเสนอนั้นขาดความหลากหลายของคนกลุมตางๆที่เขามา

ประกอบรวมกนัเปน “ชุมชนใหมของแรงงานขามชาติ” ทั้งนี้ผูวิจยัตองการนาํเสนอวาชุมชนใหมที่

เกิดข้ึนในดินแดนพลัดถิน่นัน้ประกอบไปดวยความหลากหลาย ซึง่ส่ิงทีท่ําใหเกิดความแตกตาง

หลากหลายอาจจําแนกไดเปน ระยะเวลาของการอยูอาศัยในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะ

ทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา เครือขายทางสังคม ส่ิงเหลานี้เปนเงื่อนไข

ที่ทาํใหจนิตนาการใหมของความเปนชาติพันธุแตกตางกันออกไป ในบทนี้จงึเปนความพยายามท่ี

จะแสดงใหเหน็จากการศึกษาผานพืน้ที่สาธารณะทางประเพณีของงานปใหมไทใหญ วาเงื่อนไข

ดังกลาวนี้สงผลตอกระบวนการสรางอัตลักษณที่แตกตางกนัออกไปในกลุมคนที่เราเรียกเขาวา 

“แรงงานไทใหญ” 
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ปใหมไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

จากการสัมภาษณผูรูชาวไทใหญ ทําใหทราบถึงที่มาของการเร่ิมนับศักราชไตวามาจาก

เหตุการณสําคัญสองเหตุการณ กลาวคือ เมื่อป พ.ศ. 450  เจาขุนยี่ กษัตริยแหงเมืองมาว ไดนาํพา

ประชาชนลองลงตามลําน้าํสาละวนิ มากอต้ังเมืองบริเวณใกลฝงแมน้าํมาว (แมน้ํารุยล่ี) ต้ังชื่อ

เมืองวาเมืองมาว จากนัน้ เจาขุนยี ่ ไดมีสาสนเชิญเจาฟาครองเมืองตางๆ ในอาณาจักรลานเจา

เพื่อรวมหารือสรางความเปนปกแผน (ขณะนั้น อาณาจักรลานเจาม ี10 เมืองที่ปกครองโดยเจาฟา) 

และทั้งหมดไดพบหารือกันและมีการตกลงสรางเอกภาพเปนอันหนึง่อันเดียวกนัในวนัข้ึน 1 คํ่า 

เดือนเจง ดวยเหตุนี ้การนับศักราชของไทใหญจึงไดถือเอาวนัข้ึน 1 คํ่า เดือนเจง เปนวันฤกษงาม

ยามดีในการเร่ิมตนนับศักราชไทใหญข้ึนคร้ังแรก 

เหตุการณที่ 2 คือ เมื่อป พ.ศ.450 เจาอูแต กษัตริยผูครองเมืองหนองแสของไทใหญ มี

คําส่ังใหเจาขุนจาย  ราชโอรสเสด็จไปอัญเชิญพระไตรปฏกที่เมืองส่ีโห (ศรีลังกา) เจาขุนจาย

อัญเชิญพระไตรปฎกเขาสูดินแดนไทใหญ ตรงกับวนัข้ึน 1 คํ่าเดือน 1 เหตุการณสําคัญนี้ถูก

กําหนดเปนวนัแหงมหามงคลของไทใหญและถูกนาํมาเปนหมายเหตุในการกาํหนดการเร่ิมนับ

ศักราชของไทใหญเปนคร้ังแรกซ่ึงเกิดข้ึนหลังป พ.ศ. 450 (เมื่อนําปพทุธศักราชต้ัง เชนปจจุบันเปน

ป พ.ศ. 2556 ลบดวยตัวเลข 449 เพราะตองนับป 450 เปนปที ่1 ก็จะไดปศักราชไทใหญคือป 

2107) 

การนับศักราชของไทใหญจาก 2 เหตุการณดังกลาวไดตอเนื่องมาจนกระทั่งในป ค.ศ. 

1555 พระเจาบุเรงนอง กษตัริยแหงพมาเขายึดเมืองไทใหญไดสําเร็จ จากนั้นไดเผยแพรวัฒนธรรม

พมาเขาสูสังคมไทใหญ ทําใหชาวไทใหญหันไปนับปใหมตามแบบฮินดู คือ นับปใหมตามเทศกาล

สงกรานต (เปล่ียนศักราชในชวงเดือนเมษายน) ทาํใหการนับปใหมที่ยดึถือตามคติเดิมคือข้ึน 1 คํ่า 

เดือน 1 (เดือนเจง) ไดหางหายไป อยางไรก็ตาม ในปค.ศ. 1966 ชาวไทใหญไดเร่ิมฟนฟกูารนับ

ศักราชใหมตามแบบด้ังเดิมข้ึนอีกคร้ัง โดยกลุมชมรมภาษาและวัฒนธรรมเมืองทุงมาว (อยูตอน

เหนือของรัฐฉาน) จากนัน้การนับศักราชของไทใหญไดแพรขยายออกไปและตอเนื่องมาจนถึง

ปจจุบัน  

ในอดีตการจัดงานสงทายปเกาตอนรับปใหม ถือเปนงานสําคัญงานหนึ่งของชาวไทใหญ 

เนื่องจากเปนชวงเก็บเกีย่วพืชผล จงึไดมีการนาํเอาพืชผลใหมมาจัดเตรียมถวายวัดและจัดเล้ียง
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ฉลองกันรับวนัปใหม ซึ่งกําหนดงานวันปใหมไทใหญไดจําแนกข้ันตอนสําคัญไว 4 ข้ันตอน 

ประกอบดวย 

1) ไปเจง หมายถึงพิธีคอยรับเดือนอาย หรือ เดือนเจง (เตรียมขาวใหม – เตรียมงานฉลอง 

2) ปายเจง หมายถงึพิธีขอขมาเดือนอาย หรือ เดือนเจง (สงทายปเกา – ตอนรับปใหม)  

3) กิ๋นเจง หมายถงึพธิีทาํบุญและฉลองแขกบานแขกเมอืง 

4) เลนเจง หมายถงึพธิีฉลองดวยการละเลนตางๆ 

ในจังหวัดเชยีงใหม งานประเพณีปใหมไทใหญไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนในราวป พ.ศ. 2543 

โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชียงใหม โดยในปแรกนั้นจัดข้ึนทีส่นามกีฬา 

จังหวัดเชียงใหม และไดเวนไปหนึ่งป ในปพ.ศ. 2545 ไดยายมาจัดทีว่ัดกูเตา หลังจากนั้นก็ไดมีการ

จัดงานปใหมของชาวไทใหญที่วัดกูเตามาโดยตลอด  

ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมงานปใหมของชาวไทใหญที่จัดข้ึนที่วัดกูเตามาต้ังแตป พ.ศ. 2549 

จนถงึทกุวนันี้ไดมีโอกาสสังเกตการณงานประเพณีปใหมที่จัดข้ึนที่วัดแหงนี้นับรวมไดทั้งหมด 6 

คร้ัง ผูวิจัยเหน็วางานปใหมไทใหญเปนงานที่มชีาวไทใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกัน

มากที่สุด การทําความเขาใจประเพณีปใหมของชาวไทใหญในฐานะพื้นที่สาธารณะจึงนาจะเปน

ประโยชนในการทําความเขาใจชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม ส่ิงทีน่าสนใจคืองานปใหมนี้เปด

โอกาสใหคนไทใหญไดตีความและสรางความหมายใหกับ “ความเปนไต” ไดอยางเต็มที่ หาก

พิจารณาถึงกลุมคนตางๆที่เขารวมแลวจะเห็นไดวามีกลุมคนทีห่ลากหลายกวางานปอยสางลอง

มาก มีทัง้คณะกรรมการผูจดังาน วัด เจาหนาที่ของรัฐไทย ที่เขามารวมกนัผลิตความหมายใหกับ

ความเปนไทใหญในประเทศไทย ในสวนของการแสดงและการใชพืน้ที่บนเวทีและรอบๆงาน ก็มทีัง้

นักรองนักแสดง รานคาตางๆที่เขามามีสวนรวมในการผลิตสรางความหมายใหกับความเปนไต ใน

สวนของผูเสพก็มีกลุมคนทีห่ลากหลายมารวมกนัเสพและสรางความหมายใหกับความเปนไตใน

แบบตางๆ พืน้ที่ของงานปใหมไทใหญจงึนบัเปนพืน้ที่ทีม่คีวามสําคัญอยางไรในการทาํความเขาใจ

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ และทําความเขาใจสังคมของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมวา

มีความหลากหลายอยางไร  
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การจัดพืน้ทีข่องงาน  

 ในที่นี้จะขอสรุปรูปแบบการจัดงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาตามลักษณะการจัดสถานที่ 

หลังจากนั้นจะกลาวถงึผูชมที่มาเที่ยวงานปใหมไทใหญวางานนี้ไดมีสวนใหพวกเขาและเธอเสพ

และสรางความเปนไทใหญในพืน้ทีน่อกบานอยางไรบาง 

ในแงของการจัดสถานที่ ผูจดังานแบงพืน้ที่ออกเปนเวทสีองเวที คือเวทีใหญและเวทีเล็ก 

เวทีใหญจะอยูติดกับศาลาหลังใหญ เปนลานโลงคอนขางกวาง สามารถรองรับผูชมหนาเวทีได

หลายพนัคน ในแตละปที่ผานมามีการดีไซนรูปแบบเวทีแตกตางกนัออกไป บางปจัดเปนรูปบาน

แบบด้ังเดิมของชาวไทใหญ บางปก็จัดแบบเรียบงายไมมีการตกแตงมาก แตที่จําเปนก็คือ จะมีธง

สัญลักษณชาติไทใหญปกอยูดานหนาเวททีั้งดานซายและดานขวา สวนดานหนังทีเ่ปนฉากจะมีธง

ชาติไทยและธงมหาราชปกอยูตรงกลางของฉากหลังเวที มีขอความสวสัดีปใหม ระบุปศักราชของ

ไทใหญ เขียนเปนภาษาไทใหญและภาษาไทย ที่ดานขางสวนหนาของเวทมีีโตะต้ังขายพวงมาลัย

สําหรับผูชมทีป่ระสงคจะซื้อพวงมาลัยมอบใหนกัรอง โดยขายพวงละ 10 บาท 

สวนเวทเีล็กจะอยูดานหลังของเจดียทรงผลแตงโมและศาลาวัด กิจกรรมการแสดงบนเวที

นี้เปนการแสดงฟอนรํา ขับรองเพลงพืน้บาน โดยคนดูสวนใหญจะเปนผูสูงอาย ุมีวยัรุนมาชมการ

แสดงบาง แตถาเทียบกับเวทีใหญเวทเีล็กจะดึงดูดคนไดนอยกวามาก  

หากเร่ิมต้ังแตปากประตูในฐานะคนมารวมงาน ส่ิงแรกที่ผูเขารวมงานตองเจอคือซุมหนา

ประตูที่ใชสําหรับขายบัตร หลายปที่ผานมาคาบัตรผานประตูคือ 50 บาท ซุมหนาประตูยังทาํ

หนาที่สําคัญอีกประการคือ เปนจุดที่ตํารวจจะมายืนตรวจอาวุธคนเขารวมงาน เนื่องจากที่ในชวง

ทศวรรษผานมา ชาวไทใหญมักจัดงานปอยอยูบอยคร้ัง หลายๆคร้ังที่วัยรุนชาวไทใหญกอเหตุ

ทะเลาะววิาทกลางลานคอนเสิรต คณะกรรมการจัดงานจึงตองปองกนัเหตุทะเลาะวิวาทดวยการ

ขอใหตํารวจมาชวยตรวจอาวุธกอนเขางาน ดวยเหตุนี้เมื่อเดินผานประตูเขามาแลว หากสังเกตก็

จะเหน็วามีโตะที่ใชสําหรับวางอาวุธที่ตํารวจยึดไดจากแรงงานเปนจํานวนมาก ซึง่มต้ัีงแตมีดพก 

ของมีคม หรือเข็มขัดโลหะทีอ่าจใชเปนอาวุธได  

หลังจากผานปากประตูเขามา จะเหน็วาในพืน้ที ่4 ไรของวัดกูเตาถูกจับจองไวดวยรานคา

จํานวนมาก รานคาที่ต้ังเรียงรายสองฟากทางเดินนั้นสามารถแยกออกไดเปนรานขายสินคาไท

ใหญ รานขายสินคาแบบงานวัดทั่วไป และรานอาหาร ซึง่รานอาหารจะกระจุกตัวอยูปกทิศเหนือ
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และทิศใตของวัด สวนรานขายสินคาไทใหญจะปะปนอยูกับรานขายสินคาแบบงานวัดทั่วไป โดย

สินคาไทใหญนั้นก็มีต้ังแตเคร่ืองแตงกายแบบไต วีซีดีเพลงไต หนังสือภาษาไต มทีั้งนวนิยาย แมก

กาซีน (แมกกาซีนไต ชื่อ “กอนขอ” ผลิตโดยสํานกัขาวชาน ทีม่ีสํานักงานอยูที่เมืองเชียงใหม) และ

หนงัสือสอนภาษาไทใหญ ภาษาไทย ภาษาพมา รวมถึงมีรานขายเส้ือยืดพิมพตราสัญลักษณตางๆ

ของชาวไทใหญ เชนพิมพรูปแผนที่รัฐฉาน รูปเจาเสือขานฟา ผูทีถ่ือวาเปนกษัตริยผูรวมรวม

อาณาจักรไทใหญใหเปนปกแผน รานเหลานี้ก็อาจวางขายสินคาอ่ืนๆ ประกอบดวยเชน ปฏิทินไท

ใหญ แผนที่รัฐฉาน เข็ดกลัดรูปธงชาติไทใหญ  

เจาของรานขายสินคาไทใหญนี้เปนคนไทใหญเกือบทัง้หมด ยกเวนรานขายวีซีดีเพลงไต

รานใหญรายหนึง่ คือรานลุงแดงที่ผูวิจัยไดพูดคุยดวย เจาของเปนคนเชียงใหม ประกอบอาชีพ

พอคาเร โดยหนัมาขายสินคาเกี่ยวกับไทใหญโดยเฉพาะซีดีเพลงไทใหญในราวสิบปที่ผานมา  

เนื่องจากเหน็วามีแรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาหากนิในจังหวัดเชยีงใหมมากข้ึน 

                  

ภาพประกอบ : รานซีดีเพลงไทใหญทีย่ามมีงานปอยจะมาต้ังขายในงานมากถึงเกือบ 10 

ราน 

ในสวนที่เปนรานคาทัว่ไป สินคาที่วางขายมีอยางเชน รานขายเส้ือผา สินคาอุปโภค

หลากหลายชนิด เชน ผาหม ผาเช็ดตัว รานขายเคร่ืองใชไฟฟาราคาถูก รานขายอาหารแหงจาก

ประเทศพมา หรือขายผักดอง ซึง่เปนอาหารที่ชาวไทใหญนิยมบริโภค นอกจากนี้ยงัมีรานละเลน

แบบงานวัดตางๆ ในชวงเวลาหลายปที่ผานมา ส่ิงที่ผูวจิัยเหน็ความเปล่ียนแปลงในตัวสินคาอยาง
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หนึง่ก็คือ ในปที่ผานมา (ปพ.ศ. 2555) เร่ิมเห็นรานขายโทรศัพทมือถือแบบสมารทโฟนรุนตางๆ ต้ัง

วางขายในงาน   

    

ความจริงแลวสินคาประเภทนี้ไมเคยมีการวางขายในงานปใหมไทใหญมากอน แตจาก

การสอบถามเจาของรานซ่ึงเปนคนเมืองเชียงใหมกลาววา เห็นวาปใหมไทใหญที่วัดกูเตามีคนมา

เที่ยวชมงานวันละนับหมืน่คนได จึงอยากมาทดลองเปดตลาดที่นี่ดู  นอกจากนี้ยงัมกีารเปดรานรับ

สักยันตอีกดวย รานรับสักนีเ้พิ่งเร่ิมเหน็ในปพ.ศ. 2555 ที่ผานมา เหมอืนกรณีรานขาย

โทรศัพทมือถอื ในสวนของรานคาทั่วไปนี ้เจาของรานมทีี่มาจากหลายหลายกลุม บางรานมี

เจาของเปนคนเมือง บางรานก็เปนคนไทใหญ และจํานวนหน่ึงทีเ่ปนกลุมชาติพันธุตางๆเชน 

เจาของรานขายผักดองเกือบทั้งหมดในงานนี้ เปนพอคาเรชาวมง  

สําหรับรานอาหารทีก่ระจุกตัวอยูปกทิศเหนือและทิศใตของวัดจะขายอาหารไทใหญเปน

สวนใหญ รานขายอาหารเหลานีน้ับรวมไดราว 7-8 ราน ขายอาหารที่ไมแตกตางกนันัก เจาของ

รานมักเปนชาวไทใหญ ในขณะที่ลูกคาที่แวะเวยีนมากินอาหาร มาจากหลายหลายที่ มทีั้งชาวไท

ใหญ ชาวไทย และชาวตางชาติที่มารวมงาน  
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ภาพประกอบ : รานขายอาหารไทใหญในงานปอยที่มกัจะมีแรงงานมาอุดหนนุตลอดทั้ง

คืน 

ถัดจากโซนรานขายสินคาและรานอาหาร เปนทางเดินมุงหนาไปสูเวทใีหญ ดานขาง

ซายมือจะเปนตึกที่ใชจัดเปนหองนิทรรศการ ในชวงส่ีหาปที่ผานมาไดมีการจัดแสดงนิทรรศการ

เกี่ยวกับเร่ืองราวทางประวัติศาสตร ชีวิต วฒันธรรมของชาวไทใหญข้ึนทีห่องนทิรรศการแหงนี้มา

โดยตลอด โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ซ่ึงเปนผูจัดงานนี้เปนผู

จัดเตรียมเนื้อหา  

ในสวนของเวที เวทีใหญที่อยูทางดานทิศเหนือของวิหารวัด ลานโลงหนาเวทีสามารถจุ

ผูชมไดหลายพันคน คนมารวมงานจะเร่ิมแนนขนัดในชวงประมาณ 22.00 น. ผูจัดไดรับการขอรอง

ใหเลิกงานหลังเทีย่งคืนไปแลว แตอยางไรก็ตามในคํ่าคืนของวนัสงทายปเกา ตอนรับปใหม ที่

เรียกวา “หับเจง” การแสดงยังคงมีอยูตอเนื่องจนถงึราว 1 นาฬิกา โดยจะเปนการรองเพลงอวยพร

เพื่อตอนรับปใหมรวมกัน ในสวนของเวทีเล็ก ดังที่ไดกลาวแลววาดึงดูดผูคนนอยกวา อาจเปนดวย

เพราะการแสดงที่จัดที่เวทีเล็กจะเนนการแสดงพื้นบาน การแสดงลิเกไทใหญ หรือการเลนเคร่ือง

ดนตรีพื้นบาน ผูชมทีเ่ลือกมาชมเวทนีี้สวนใหญจะเปนผูมีอายุมากกวาเวทีใหญ 
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ภาพประกอบ : เวทีจัดงานประเพณีปใหมไทใหญ (ปายใชคําวา “ไทยใหญ” ป 

2107 ซึ่งตรงกบัป พ.ศ. 2555 

พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไต” 

อองรี เลอแฟบ (Henri Lefebvre 1991) ไดแบงพื้นที่ออกเปนสามประเภท คือ 1) พืน้ทีท่ี่

ตาเหน็/พื้นทีท่างกายภาพ (space as represented) 2) การจัดพืน้ที่ในกระบวนการสรางภาพ 

(space as representation) 3) พื้นที่ความสัมพนัธทางสังคมของการสรางภาพนัน้ (social 

space) กลาวโดยยอคือ พืน้ที่ทางกายภาพท่ีตาเราเห็น สามารถจัดวางตําแหนง ระยะหาง วาง

ลักษณะเพื่อใหพืน้ทีน่ัน้ส่ือสารขอความบางอยางแกผูพบเห็น จนเกิดการตีความ สรางระบบ

ความสัมพันธของผูคนบนพืน้ทีน่ั้นๆข้ึนมา 

หากพิจารณางานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนทีว่ัดกูเตาเปนเสมือนพืน้ที่ทางกายภาพพื้นทีห่นึง่ 

ที่ผูจัดงานในนาม “สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชยีงใหม” กับ “ชมรมแรงงานไท

ใหญ” รวมกันจัดข้ึน ภายใตแนวคิดของเลอแฟบ เราอาจวิเคราะหลงไปไดวาพืน้ที่ตางๆนั้นผาน

กระบวนการจดัพื้นที่เพื่อสรางภาพความเปนไทใหญ (representation) ข้ึนมาไดอยางไร 

นอกจากนีพ้อคาแมคาที่เขามาวางแผงขายสินคาและขาย “ความเปนไต” ก็ลวนแตมีสวนรวมใน

การจัดพืน้ที่เพือ่สรางความเปนไตข้ึนดวยเชนกนั และสุดทายผูรับสาร ที่ประกอบไปดวยชาวไท

ใหญหลายตอหลายรุน รวมทั้งชาวไทยและชาวตางชาติที่มารวมงาน พวกเขาเหลานี้ใชพืน้ทีเ่พื่อ

จัดวางความสัมพันธทางสังคมอยางไร  
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รานคา  

ในสวนของรานคา มีรานคาที่ขายเคร่ืองแตงกายแบบไตอยูมากมายหลายราน เคร่ืองแตง

กายถือเปนวฒันธรรมทางวัตถุที่แสดงความเปนไตที่จบัตองสวมใสได รานคาประเภทน้ีผูใหความ

สนใจมีทัง้ชาวไทใหญเองและชาวตางชาติที่มารวมงาน ในรัฐฉานนัน้ถอืเปนธรรมเนยีมปฏิบัติสืบ

ตอกันมาวาคนที่จะเขารวมงานปใหมไตจะตองแตงกายดวยเส้ือผาที่ตัดเย็บแบบไต ผูวิจัยไดมี

โอกาสรวมงานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนในเมืองหมูเจ และเมืองน้ําคํา ทางตอนเหนือของรัฐฉาน 

ประเทศพมาคร้ังหนึ่งเมื่อคราวที่มีการเฉลิมฉลองยางเขาสูปไทใหญ ปที่ 2100 (พ.ศ. 2549) ในงาน

นั้นผูวิจัยเหน็ผูคนเขารวมงานทุกคนลวนแตแตงกายสวยงามดวยเส้ือผาแบบไทใหญ หากแตเมื่อ

ไดเขารวมงานที่ยายมาจัดนอกบาน ดังที่จดัในจังหวัดเชยีงใหม ผูวิจัยเห็นคนมารวมงานแตงกาย

แบบไทใหญเพียงคร่ึงหนึ่งของผูมารวมงาน แมวาผูจัดจะพยายามอยางเต็มที่ทีจ่ะขอใหผูเขารวม

งานแตงกายดวยเส้ือผาแบบไทใหญ แตเมือ่สอบถามผูเขารวมงานหลายคนวาเหตุใดจึงไมใสชุดไท

ใหญมารวมงาน หลายคนกลาวตรงกนัวาเส้ือผาชุดไทใหญโดยเฉพาะของผูหญิงมรีาคาแพง โดย

หากตองซื้อหรือตัด ก็จะตองใชเงินชุดละมากกวาหนึง่พนับาท ทําใหหลายคนบอกวาไมสามารถซือ้

หามาใสไดเนือ่งจากติดที่ราคา  

                            

           ภาพประกอบ : เส้ือผาชุดของผูใหญไทใหญทีว่างขายในงาน มีราคาคอนขางสูงคือชุดละ 1 

พันบาท 
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จะเหน็ไดวาพืน้ทีท่ี่เรียกวา “พื้นที่บนเรือนราง” นี้มีความเปนเพศอยูสูงมาก เนื่องจาก

ผูหญิงชาวไทใหญจะเปนผูถกูเรียกรองใหแตงกายดวยเส้ือผาแบบไทใหญมากกวาผูชาย ในปหนึง่

ที่มีการจัดงานปใหมไทใหญ ผูวิจัยไดพบกบัเพื่อนผูหญิงชาวไทใหญคนหนึ่งที่ไมไดพบหนากันมา

นาน เมื่อไดพบกันในงานแหงนี้ผูวิจยัไดสอบถามวามางานนี้เพื่อมาชวยงานอะไร เธอตอบวาไม

ไดมาชวยอะไรเปนพิเศษ แตมารวมงานเพราะผูจัดขอรองใหแตงตัวแบบไทใหญมารวมงาน ส่ิงที่

เพื่อนของผูวิจยับอกมานัน้สะทอนใหเห็นถงึความพยายามของผูจัดที่จะสราง space as 

representation คือกระบวนการสรางพื้นที่บนเรือนรางใหเปนเรือนรางที่ส่ือสารความเปนไต 

อยางไรก็ตามพื้นที่ผานกระบวนการสรางข้ึนนี้ไดกลายเปนพืน้ทีท่ี่ผูหญิงถูกคาดหวังมากกวาผูชาย 

รานคาอีกประเภทหนึ่งที่ส่ือสารความเปนไตไดอยางชัดเจนคือรานขายเทปซีดีเพลงไท

ใหญ ประเภทของเพลงอาจแบงไดเปน 1) เพลงรวมสมัยที่มีทาํนองเนื้อหาทันสมัย หรืออาจเรียกได

วาเปนเพลงปอบไทใหญ ซึง่สวนใหญจะมเีนื้อหาเกีย่วกบัความรัก 2) เพลงไตแบบด้ังเดิม (จาดไต) 

และ 3) เพลงเกี่ยวกับการทหาร หรือการสูรบของทหารไต ผูมารวมงานสวนใหญอาจเลือกซื้อหา

เพลงตามรสนยิมของตน สวนใหญก็จะซื้อเพลงรักของนกัรองยอดนยิมชาวไทใหญ อยางเชน จาย

สายมาว จายเจิงหาญ จายหาญแลง หรือนางคํานอง ไปฟง  

 

                                   

ภาพประกอบ : รานขายซีดีเพลงไทใหญทีน่ําเขามาจากประเทศพมา ยามมงีานปอยมักจะ

มีรานขายซีดีมาต้ังวางขายนับสิบราน 
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ส่ิงทีน่าสนใจของพืน้ที่ประเภทเสียงเพลงนีก้็คือ รานคาเหลานี้มักจะนยิมเปดวีซีดีเพลงที่มี

เนื้อหาและภาพการตอสูของกองกาํลังทหารไทใหญ หรือ Shan State Army (SSA) เพลงที่มี

เนื้อหาเกีย่วกบัการรบหรือการตอสูของทหารไทใหญเหลานี ้ไดรับการผลิตโดยกลุมคนหลายกลุมที่

มีสวนเกี่ยวของกับขบวนการตอสูของ SSA กลุมแรกคือวงดนตรีของ SSA เอง ที่มหีองอัดเสียงอยูที่

กองบัญชาการของ SSA บนยอดดอยไตแลง (ตรงขามอําเภอปางมะผา จงัหวัดแมฮองสอน) ที่ผาน

มาออกอัลบ้ัมมาได 2 อัลบ้ัมพรอมมิวสิควีดีโอประกอบเพลงเปนภาพเก่ียวกับชีวิตของทหารบน

ดอยไตแลง หรือภาพการสวนสนามของทหาร ภาพการฝกซอมรบ บางคร้ังก็มกีารนาํเอาภาพการ

ทําศึกสงครามจากที่อ่ืนๆมาใสประกอบเปนภาพประกอบเรื่องราวการสูรบ นอกจากนี้กย็ังมวีง

ดนตรีอีกสองสามวงทีก่อต้ังข้ึนโดยนายทหารของ SSA ที่รวบรวมเอาคนหนุมไตในจังหวัดเชียงใหม

ที่มีฝมือในการเลนดนตรีมาต้ังวงดนตรี กลุมเหลานี้ออกอัลบ้ัมออกมารวมๆกนัแลวประมาณ 5 

อัลบ้ัม มีเนื้อหาปลุกใจใหรักชาติ ภาพประกอบมิวสิควีดีโอผสมผสานระหวางภาพการสูรบจากที่

อ่ืน ภาพทหารไทใหญ และภาพทิวทัศนทั่วไป  

นอกจากอัลบ้ัมเพลงเหลานีแ้ลว ก็ยงัมกีารผลิตวีซีดีเกี่ยวกับการสูรบจริงๆที่เกิดข้ึน เชน

เหตุการณการปะทะกันคร้ังใหญระหวางทหารไทใหญของ SSA กับทหารพมา ในปพ.ศ. 2545  

เหตุการณที่ทหารจํานวนหนึ่งของ SSNA ที่เคยเปนกลุมหยุดยงิมากอน (ceasefire group) แตวนั

หนึง่ก็ตัดสินใจมาเขารวมกบักองกาํลังของ SSA วีดีโอชดุนี้เปนการถายภาพเร่ืองราวต้ังแตกลุม 

SSNA ถอนทพัออกมาจากรัฐฉาน เผารถที่มีอยูทั้งหมดทิ้งเพื่อมิใหทหารพมานาํไปใชตออีก ออก

เดินทางมาในปา ผานการปะทะกับกองกาํลังทหารพมาหลายคร้ัง จนกระท่ังมาเขารวมกับกอง

กําลัง SSA ดอยไตแลง และไดรับการตอนรับอยางอบอุน ภายหลังไดมีการนาํภาพจากวีดีโอชุดนี้

มาใสเสียงเพลงและอัดเปนวีดีซีออกขาย ไดรับความนิยมอยางมากในชวงราวป พ.ศ. 2549-2551 

ส่ิงทีน่าสนใจสําหรับแผงขายเทปและวีซีดีเพลงเหลานี้ก็คือ รานคาเกือบทุกรานจะนยิม

เปดวีซีดีที่มีเนือ้หาและภาพเกี่ยวกับการสูรบเพื่อเรียกลูกคาที่เปนทัง้ชายและหญิงใหมาหยุดชม

หนาราน วซีีดีเหลานี้จะเปดผานจอโทรทัศนตลอดทั้งคืนทีม่ีงานปอยของชาวไทใหญ หากวิเคราะห

ในแงพืน้ที่ของเลอแฟบ จะเห็นไดวาพืน้ทีน่ี้ไดผานกระบวนการสรางจนกระทั่งกลายมาเปน “ภาพ

ตัวแทน” (representation) ชนิดหนึ่ง ที่สามารถสงผานสํานึกความเปนชาติ ปลุกเราการตอสูเพื่อ

ชาติ หรือเพื่อใหไดมาซ่ึงชาติตอคนไทใหญที่ทาํงานและอาศัยอยูในเมืองไทยไดเปนอยางดี แมเรา
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ไมอาจจะบอกไดวาภาพและเสียงเพลงเหลานี้จะกอใหเกดิสํานึกชาตินยิมในหมูผูชมที่ยนืชมอยู

ไดมากนอยแคไหน เพราะในแงของการศึกษาเร่ืองส่ือแลว การศึกษาอิทธิพลจากการชมภาพยนตร

นั้นไมอาจวัดไดดวยวิธทีางวทิยาศาสตร แตเทาที่ผูวิจยัสังเกตและสอบถามพูดคุยกับคนที่ยนืชมวี

ซีดีเหลานี้อยู ผูชมโดยเฉพาะวัยรุนมักกลาวตรงกันวา “ดูแลวรูสึกดีที่ทหารไทใหญยังไมเลิกตอสู” 

สวนสําหรับคนรุนใหมที่เปนชาวไทใหญทีเ่กิดหรือเติบโตที่เมืองไทย ภาพเหลานีก้็อาจชวยดึง

จินตนาการของพวกเขาใหเชือ่มโยงกับที่รัฐฉาน ในประเทศพมาไดมากข้ึน อยางไรก็ตาม หาก

เปรียบเทยีบกบัพื้นที่บนเรือนรางที่สรางภาพตัวแทนของชาวไทใหญผานผูหญิงและเคร่ืองแตงกาย

แบบไทใหญแลว พืน้ที่ของส่ือชนิดนี้อาจกลาวไดวาเปนพื้นที่ทีม่ีความเปนเพศสูงไมนอยไปกวา

พื้นที่บนเรือนราง หากแตพืน้ที่ชนิดนี้ พื้นทีข่องภาพตัวแทนเกี่ยวกับการสูรบ กิจกรรมทางการทหาร

จะดึงดูดผูชมที่เปนเพศชายใหมายืนชมไดมากกวาเพศหญิง 

ในสวนที่เหลือของรานคา รานอาหารไทใหญก็เปนอีกพืน้ที่หนึ่งที่เปล่ียนพืน้ที่ใน

จินตนาการใหเปนส่ิงที่จับตองได รับประทานได อาหารก็เฉกเชนเดียวกับภาษาที่เปนสวนหนึง่ของ

วัฒนธรรมในชีวิตประจําวัน การไดมาเที่ยวงานที่เต็มไปดวยผูคนที่พูดภาษาไทใหญ แตงกายดวย

เส้ือผาแบบไทใหญ ไดกินอาหารไทใหญ กย็อมทาํใหผูรวมงานที่สวนใหญเปนแรงงานอพยพ ที่จาก

บานเกิดมานานไดคลายความคิดถึงบานหรืออยางนอยกไ็ดผอนคลายจากการทาํงานหนักมา

ตลอดทั้งป กลาวโดยสรุปก็คือ “ชุมชนในจินตนาการ” ของแรงงานอพยพชุมชนนี้ เต็มไปดวยรูป 

เสียง กล่ิน และรสที่ผูจัดและพอคาคนขายของตางๆพยายามปรุงเพื่อใหผูเขารวมงานไดสัมผัสถึง

ความเปนไทใหญนอกบานเกิดอยางเต็มที ่

หากพิจารณาจากรานคาตางๆแลว เราอาจรูสึกไดวาพืน้ที่นีก้ําลังสงสารไปถึงผูรับสารที่

เปนชาวไทใหญโดยเฉพาะ แตหากลองพจิารณาการจัดพื้นที่สวนอ่ืนๆ อาจจะเหน็ไดวาผูจัดกาํลัง

สงสารไปถึงผูรับสารที่แตกตางหลากหลายกลุม 

หองนิทรรศการ 

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญไดเร่ิมตนจัดนทิรรศการบอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับชน

ชาติไทใหญมาต้ังแตป พ.ศ. 2552 เนื่องจากในปนัน้มีการจัดงานประชุมวิชาการระดับนานาชาติ

ในหวัขอ Shan Studies Conference ข้ึนที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ จงัหวดัเชียงใหมไดจัดทํานิทรรศการเคลื่อนที่เกี่ยวกับประวติัความเปนมาและวิถีชวีิต
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วัฒนธรรมของชนชาติไทใหญ หลังจากงานประชุมวิชาการในปนัน้แลว นทิรรศการสวนนี้ไดถูกเกบ็

ไวและมีการนาํมาจัดแสดงทุกปในชวงเทศกาลปใหมของชาวไทใหญ ทีห่องนิทรรศการของวัดกูเตา 

นิทรรศการนั้นมีลักษณะเปนนิทรรศการผสมระหวางภาพถายและการจาํลองวถิีชีวิต

หลายๆอยางมาไวดวยกนั เนื้อหาของนทิรรศการแบงเปนสวนของประวัติศาสตรชนชาติไทใหญ 

และอีกสวนเปนเร่ืองราวชีวิต วัฒนธรรมของชาวไทใหญ เมื่อกาวเขาไปในหอง จุดสนใจจุดแรกอยู

ที่ปกซายคร่ึงหลังของหอง ที่มีการนาํเสนอภาพพรอมกบัประวัติของเจาฟาไตเมืองตางๆ เชน เจา

ฟาแสนหวี เจาฟาเชียงตุง เจาฟาเหลานี้เปนเจาฟาของแควนไทใหญทั้ง 34 แควน 
4
 กอนที่จะถกู

                                                            
4

  เจาฟา หมายถึง ผูปกครองระดับเมืองหรือแควนโดยการสืบทอดเช้ือสายทางตระกูล กอนป ค.ศ.1959 รัฐฉานแบงการปกครอง
ออกเปน 34 หัวเมืองแตละหัวเมืองมีเจาฟาปกครองดูแล เจาฟา 34 องคสุดทายของรัฐฉาน กอนถูกบังคับมอบอํานาจโดยรัฐบาล
ของนายพลเนวินในป ค.ศ.1959 มีดังนี้ 
01. เจาขุนยุน เจาฟาเมืองสะกอย (Mong Sakoi)  
02. เจาขุนอู เจาฟาเมืองปางหมี (Mong Pang Mi)  
03. เจาขุนซอง เจาฟาเมืองโจง (Mong Jong)  
04. เจาขุนจ่ี เจาฟาเมืองจามกา (Mong Sam Kar)  
05. เจายุนจ่ิง เจาฟาเมืองวานเหยน (Mong Wan Yen)  
06. เจาขุนออง เจาฟาเมืองบอทราย (Mong Baw Hsai)  
07. เจาอองโม เจาฟาเมืองปาย (Mong Pai)  
08. เจาขุนยี่ เจาฟาเมืองยัวะหงาน (Mong Ywa Ngan)  
09. เจาทุนจ่ิง เจาฟาเมืองปวยลา (Mong Puay La)  
10. เจาตองสวย เจาฟาเมืองน้ําโคก/หนองหวอน (Mong Nam Khok)  
11. เจาเสือหม เจาฟาเมืองปอน (Mong Pawn)  
12. เจาขุนโอ เจาฟาเมืองโหโปง (Mong Ho Pong)  
13. เจาโมจอ เจาฟาเมืองปางโหลง (Mong Pang Lawng)  
14. เจาออนมิ้น เจาฟาเมืองสีแสง (Mong Si Saeng)  
15. เจาสวยหมุง เจาฟาเมืองเกซี (Mong Keshi)  
16. เจาหมั่นฟา เจาฟาเมืองสู (Mong Hsu)  
17. เจาวุนจ่ี เจาฟาเมืองปางตระ (Mong Pang Dara)  
18. เจาหยันจีนใส เจาฟาเมืองโกกาง (Mong Kokang)  
19. เจาสวยจ่ี เจาฟาเมืองปน (Mong Pan)  
20. เจาอุงหมอง เจาฟาเมืองหนอง (Mong Nawng)  
21. เจาทุนเอ เจาฟาเมืองสาเมืองคํา (Mong Hsamongkham)  
22. เจาอองจ้ิน เจาฟาหมอกใหม (Mong Mawk Mai)  
23. เจามังเล็ก เจาฟาเมืองเลิน (Mong Loen)  
24. เจาเป เจาฟาเมืองนาย (Mong nai)  
25. เจาเสือหม เจาฟาเมืองแสนหวีใต (Mong South Hsenwi)  
26. เจาหมฟา เจาฟาเมืองแสนหวีเหนือ (เมืองไญ) (Mong Yai)  
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นายพลเนวนิบังคับใหมอบอํานาจในป พ.ศ. 2502 รวมทั้งภาพหอคําหรือพระราชวงัที่ประทับของ

เจาฟา ถัดจากภาพเจาฟาตรงกลางหองนทิรรศการมีการจัดซุมบูชาแก “ครูหมอไต” หรือปราชญผู

สรางสรรควัฒนธรรมความรูใหแกชาวไทใหญมาแตละยคุสมัย ลักษณะการจัดซุมครูหมอไตนี้จะ

จัดเหมือนโตะหมูบูชา พรอมกับปูพรมไวดานหนาเพื่อใหผูมารวมงานไดสักการะบูชา ถัดจากโตะ

ต้ังแสดงภาพครูหมอไต เปนภาพวาดของบรรพบุรุษของชาวไทใหญ โดยมีภาพวาดบุคคลสําคัญ

คือเจาเสือขานฟา ที่ชาวไทใหญถือกนัวาเปนผูรวบรวมอาณาจักรของชาวไตใหเปนหนึ่งเดียว 

(ในชวงราวป พ.ศ. 1860) เจาหนาที่ประจําหองนทิรรศการ ครูสุริยา ซึ่งเคยประกอบอาชีพเปนครู

สอนหนังสือในรัฐฉาน ประเทศพมามากอน ไดอธิบายวาภาพเหลานีน้าํมาจัดแสดง เพื่อใหชาวไท

ใหญรุนใหมๆไดรูจักบรรพบุรุษของชาวไทใหญ และจะไดรําลึกถึงบุญคุณที่คนเหลานีท้ําใหมีชาว

ไทใหญสืบตอมา 

เร่ืองราวภาพประวัติศาสตรของชนชาติไทใหญขางตนส่ือสารไดอยางชัดเจนวา ชาวไท

ใหญมีประวัติศาสตรมายาวนาน ยิ่งใหญ เคยรุงเรืองมีอํานาจปกครองตนเอง ประกอบกับภาพ

แผนที่รัฐฉาน และภาพเจาฟาไทใหญก็ยิ่งย้ําเนนวาชาวไทใหญมีอาณาเขตมีรัฐที่ชัดเจน กอนที่จะ

ถูกรัฐบาลเผด็จการของพมาฉีกสัญญาปางโหลงที่สัญญาวาจะใหอิสรภาพแกชาวไทใหญหลังจาก

อยูรวมกนั 10 ปทิ้ง นอกจากน้ียงัมีภาพหอหลวงเชียงตุง ที่เคยเปนที่ประทับของเจาฟาเชียงตุง 

ตอมาถูกรัฐบาลทหารพมาทําลายทิ้ง เพือ่เอาพืน้ที่ไปสรางโรงแรม โดยไมสนใจคุณคาทาง

ประวัติศาสตรของหอหลวงแหงนี้เลย ภาพอดีตที่สวยงามของหอหลวงเชียงตุงตอกย้าํถึงความรูสึก

คับแคนขมข่ืนใจของชาวไทใหญที่ถกูรัฐบาลทหารพมาทาํลายประวัติศาสตรของตนจนหมดส้ิน 

                                                                                                                                                                          
27. เจาจาแสง เจาฟาเมืองสีปอ (Mong Hsi Paw)  
28. เจาขุนปานจ่ิง เจาฟาเมืองน้ําส่ัน (Mong Nam San)  
29. เจาหนุม เจาฟาเมืองลายคา (Mong Lai Kha)  
30. เจาขุนจ่ี  เจาฟาเมืองกึ๋ง (Mong Kung)  
31. เจาคําเซิก (เจาสวยไต) เจาฟาเมืองยองหวย (Mong Yawnghwe)  
32. เจาขุนเขียว เจาฟาเมืองมีด (Mong Mit)  
33. เจาจายโหลง เจาฟาเมืองเชียงตุง (Mong Keng Tung)  
34. เจาขุนสา เจาฟาเมืองลอกจอก (Mng Lawk Sawk) 
 



56 
 

                 

ภาพประกอบ : นิทรรศการภาพถายเกี่ยวกบัประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของชนชาติไท

ใหญ โดยนําจัดแสดงท่ีอาคารหลังหนึ่งของวัดกูเตาทกุคร้ังที่มีการจัดงานเทศกาลปใหมไท

ใหญ 

นอกจากเร่ืองราวเกีย่วกบัประวัติศาสตรของชนชาติไทใหญแลว อีกปกหนึ่งของหอง

นิทรรศการใชเปนพืน้ทีจ่ัดแสดงวิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไทใหญ เร่ิมจากการจัดแสดงภาพอาหาร

นานาชนิดของชาวไทใหญ ถัดไปเปนการแสดงบานจําลองของชาวไทใหญ พรอมดวยยุงขาว 

อุปกรณการเกษตร ทีท่ําใหคนดูไดรูจักวิถีชวีิตของชาวไทใหญ บริเวณใกลเคียงกันนั้น จัดแสดง

เคร่ืองแตงกายของชาวไตกลุมตางๆทัง้ในรัฐฉาน และชาวไตลื้อ ไตมาว ที่อาศัยในมณฑลยนูนาน 

ในประเทศจีนอีกดวย 



57 
 

 

นอกเหนือจากวัฒนธรรมการเกษตร บานเรือน อาหาร และเคร่ืองแตงกายแลว ส่ิงสําคัญที่

ไดรับการจัดวางเพื่อนาํเสนออีกอยางคือหนงัสือตําราภาษาไทใหญ ซึง่จากประสบการณของชาว

ไทใหญจากประเทศพมาเกีย่วกับภาษาไทใหญนั้น เนื่องจากภาษาไทใหญไมไดรับการอนุญาตให

สอนในโรงเรียน จงึเปนส่ิงทีช่าวไทใหญขมข่ืนมาโดยตลอด ถึงกับมีเพลงที่แตงโดยนักแตงเพลงผูมี

ชื่อเสียงคือ จายคําเหล็ก ในชื่อวา “ปลอยหนังสือไตเถิด” เรียกรองใหรัฐบาลพมาเปดโอกาสใหมี

การสอนหนงัสือภาษาไทใหญในโรงเรียน แตดวยความพยายามของสมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ (กอล่ิกลายและฝงเงไต) ที่มีตัวแทนอยูทุกเมืองในรัฐฉาน ประเทศพมา ที่รวมมือรวมใจกนั

สอนภาษาไทใหญใหกับเด็กและผูใหญในชวงปดเทอมภาคฤดูรอน และมีการผลิตตําราสอนภาษา

ไทใหญออกมาถึงช้ันปที่ 5 ทําใหชาวไทใหญภูมิใจวาภาษาของตนยังไดรับการสืบทอดอยูตอไป  

นิทรรศการเกีย่วกับประวัติชนชาติและวถิีชีวิตวฒันธรรมที่จัดแสดงในงานประเพณีปใหม

ของชาวไทใหญนี้ บงบอกความภาคภูมิใจที่ชาวไทใหญมีอัตลักษณเปนของตนเอง มีภาษาเปน

ของตนเอง มีวฒันธรรมเปนของตนเอง ทีสํ่าคัญมีประวติัศาสตรของตนเองที่คร้ังหนึง่เคยมี

อาณาจักรที่เกรียงไกร มวีีรบุรุษแหงชาติทัง้ดานการรบและการศึกษา ทัง้หมดนี้สะทอนใหเห็นส่ิงที่

ผูจัดตองการจะสงผานไปใหกับคนไทใหญที่มาอาศัยและทํางานอยูในเมืองไทย หากเปนคนที่จาก

บานมานานแลว สารชุดนี้กจ็ะเปนเคร่ืองชวยเตือนใจมิใหหลงลืมภาษาและวัฒนธรรมของชนชาติ

ตน หรือหากเปนลูกหลานชาวไทใหญที่ไมเคยรูเร่ืองบรรพบุรุษของตนมากอน นิทรรศการนี้ก็จะ

ชวยปลูกฝงสํานึกความเปนไตลงไปสูคนรุนใหมทีห่างไกลจากวฒันธรรมไทใหญ สุดทายหากเปน

คนไทย หรือชาวตางชาติ สารชุดนี้ก็ชวยสรางภาพ (space as representation) ใหคนไทยหรือ

ชาวตางชาติไดรับรูถึงตัวตน อัตลักษณของชาวไทใหญทีต่างออกไป แตมี “อารยะ” กวาตัวตนของ
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คนไทใหญที่ชาวไทยรับรูและมีภาพติดอยูในใจเพยีงภาพเดียวคือ ภาพของแรงงานตางดาว ผิด

กฏหมาย ทํางานช้ันตํ่าที่ชาวไทยไมมีใครอยากทําอีกตอไป                   

           

 

ประการสุดทายที่ไมอาจมองขามไปไดก็คือ นทิรรศการชดุนี้มีความพยายามที่จะอางอิง

กับความเปนไทยในแงของอัตลักษณและประวัติศาสตร จุดเนนที่ชาวไทใหญเลือกมาเช่ือมโยง

กับอัตลักษณของชาวไทใหญ คือพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว และสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ใน

กรณีของสมเด็จพระนเรศวรนั้น ครูสุริยา ผูนําชมนทิรรศการกลาววาเนื่องจากพระนเรศวรเสด็จ

สวรรคตที่เมืองหาง ซึ่งเปนเมืองอยูในรัฐของชาวไทใหญ หากไมเสด็จสวรรคตเสียกอน ทุกวนันี้

เมืองไทใหญกอ็าจจะเปนสวนหนึ่งของประเทศไทยก็เปนได ในขณะที่ภาพพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัว รัชกาลที ่9 นัน้ ผูจดัเลือกภาพทีค่นไทใหญกาํลังถวายพระพรพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัวมาจัดแสดง ซึ่งครูสุริยากลาววา ภาพนีเ้ปนภาพที่ควรนํามาจัดแสดงเพื่อแสดงความ

จงรักภักดี เพราะการไดมีโอกาสเขามาอยูอาศัยและทาํงานในเมืองไทย หากไมมพีระบาทสมเด็จ

พระเจาอยูหวั คนไทใหญก็คงไมมีโอกาสหนีรอนมาพึง่เยน็ไดเชนทุกวนันี ้

สําหรับผูชมนทิรรศการเหลานี ้ซึ่งสวนใหญเปนชาวไทใหญนัน้ สามารถแบงออกไดเปน

หลายกลุม ในกลุมวัยผูใหญ ซึ่งสวนใหญแลวจะสวมใสชดุไทใหญมารวมงาน และสวนใหญจะมา

เปนครอบครัว กลุมนี้จะมกีารพูดคุยกับทมีงานที่เปนผูนําชมบาง แตสวนใหญจะเดินชมนทิรรศการ

ตามลําพัง ส่ิงที่คนกลุมนีท้ําเมื่อเขามาในหองนิทรรศการคือ เดินเขามาไหวภาพวีรบุรุษของคนไท
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ใหญ มาไหวทีภ่าพชุดของบรรดาครูหมอไตในแตละยุคแตละชวงเวลา และหยุดดูทีแ่ผนที่แสดง

เมืองทัง้ 34 เมอืงของรัฐฉาน (สมัยอังกฤษ) เปนเวลานาน จากนัน้ก็เดินชมนทิรรศการสวน

วัฒนธรรมประเพณีโดยรอบหอง เมื่อสอบถามดูกพ็บวาบางคนมางานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาทกุป 

เคยชมนทิรรศการมาแลว แตที่เขามาอีกในคร้ังนีก้็เพื่อมาไวสักการะบรรพบุรุษและครูหมอไตของ

ชาวไทใหญ บางคนก็เพิ่งเคยมาเปนคร้ังแรก เพราะปกอนๆตองทาํงาน ในขณะทีก่ลุมคนดูวัยรุนที่

เขามาชมหองนิทรรศการนั้น สวนใหญจะไมไดแตงกายดวยชุดไทใหญ เมื่อเขามาในหอง

นิทรรศการกม็กัจะพูดคุยกันเองมากกวาสนทนาหรือสอบถามทีมงานผูนําชม สวนใหญจะมาเปน

กลุม เมื่อลองสอบถามดูกลุมวัยรุนชาวไทใหญจะตอบวามาชมทัว่ๆไป ไมไดเจาะจงที่จะมาดูอะไร

เปนพเิศษ สวนใหญจะเขามาเพื่อถายรูป และไมมีความรูอะไรเก่ียวกบัประวัติศาสตรของชาวไท

ใหญ บางคนไมสามารถพูดภาษาไทใหญไดดวย เนื่องจากเกิดในเมืองไทย หรืออพยพมาต้ังแตยัง

เปนเด็ก  กลุมวัยรุนนี้จะไมมใีครเขามากราบไหวรูปครูหมอไตหรือวีรบุรุษชาวไทใหญเลย  

หากพิจารณาในแงของตัวนทิรรศการแลว พื้นที่ของนิทรรศการก็เหมือนพืน้ทีท่าง

วัฒนธรรมอ่ืนๆ ที่มีการนาํพืน้ทีท่างกายภาพ (พื้นที่ในหองโถงโลง ภายในวัด) มาผานกระบวนการ

จัดพื้นที่เพื่อสรางภาพ เพื่อใหพืน้ทีน่ัน้ส่ือสารขอความบางอยางแกผูพบเห็น  แตสุดทายพืน้ทีท่ี่ผาน

กระบวนการสรางภาพนัน้ จะเขาไปมีสวนสรางระบบความสัมพันธของผูคนบนพืน้ทีน่ั้นๆได

อยางไร  คําตอบในขอนี้อาจจะยังไมชัดเจนนกั เนื่องจากวาพืน้ที่ของงานประเพณีนี้เปนพืน้ที่

สาธารณะแบบช่ัวคราว ที่ผูคนมารวมกนัชั่วคร้ังชั่วคราว และหลังงานเลิกก็สลายตัวไป ส่ิงที่พืน้ที่

ชนิดนี้จะทาํไดก็คงเปนความพยายามทีจ่ะสรางระบบความสัมพนัธข้ึนมา เชนสรางระบบ

ความสัมพันธระหวางคนไทยกับคนไทใหญ โดยผูจัดพยายามอางอิงกับความเปนไทย อางอิงกับ

สถาบันพระมหากษัตริยของไทยในแงของความจงรักภักดี เพื่อสถาปนาใหคนไทใหญมี “ความเปน

พลเมืองทางวฒันธรรม” (cultural citizenship) รวมกับคนไทย ในขณะเดียวกนักพ็ยายามสราง

ระบบความสัมพันธทางชาติพันธุระหวางวัยรุนไทใหญ รุนที่เกิดและเติบโตในเมืองไทย ที่ไมเคย

รับรูประวัติศาสตรใดๆที่เกี่ยวกับชนชาติไทใหญเลย ใหผนวกรวมกับชาวไทใหญตางๆหลากหลาย

กลุมที่อาศัยอยูในจังหวัดเชยีงใหม ใหมีความรูสึกเปนชุมชนเดียวกนั  แตความพยายามเชนนี้จะมี

พลังแคไหนท่ีจะสรางระบบความสัมพันธข้ึน หรือจะมีพลังแคไหนที่จะไปหักลางขัดแยงกับระบบ

ความสัมพันธเดิมที่มีอยู คงเปนประเด็นทีค่วรศึกษาตอไป 
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พื้นที่เวทีการแสดง 

ดังที่ไดกลาวแลววา พืน้ที่เวทีการแสดงนีม้ีสองเวที เวทใีหญอยูทางดานทิศเหนือของวหิาร

วัด ดานหนาเวทีเปนลานโลงสามารถจุผูชมไดหลายพันคน ฉากบนเวทีติดปายสวัสดีปใหม 2107 

เขียนเปนภาษาไทใหญและภาษาไทย การแสดงบนเวทจีะเร่ิมประมาณ 19.00 นาฬิกา โดยการ

แสดงชวงหัวคํ่าจะเปนการแสดงพืน้บาน เชนการฟอนรําแบบไทใหญ การรํานกกิงกะลา การแสดง

โต (โตจะเปนสัตวในเทพนิยาย มีลักษณะคลายกวาง การแสดงโตเปนการแสดงแบบสวมหุนเชิด 

คลายการเชิดสิงโตของชาวจีน) หรือการรองเพลงแบบโบราณที่เรียกวาจาดไต รวมทั้งการฟอนรํา

ธงชาติไทใหญ การแสดงพื้นบานเชนนี้เรียกไดวาเปนเอกลักษณของงานปใหมไทใหญ ที่ผูจัด

พยายามขับเนนใหมีเนื้อหาในสวนนี้คอนขางมาก ในขณะที่บนเวทีงานเทศกาลอ่ืนๆจะไมคอยเหน็

การแสดงพืน้บานของไทใหญแบบเต็มชุดเชนนี้  

นอกเหนือจากการแสดงพืน้บานที่เปนเอกลักษณของเวทีการแสดงงานปใหมไทใหญแลว 

ในวนัแรกที่มพีิธีเปดนั้นจะเปนธรรมเนยีมเกือบทุกปที่จะมีการเชิญนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหม 

พรอมกับนายตํารวจชั้นผูใหญมาเปดงานพิธี รวมทัง้มกีารเชิญเจาอาวาสวัดกูเตามานัง่บนเวทีเพือ่

รวมในการเปดงานดวย ซึ่งทุกปนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหมก็จะเปดงานในลักษณะคํากลาวที่วา 

ทานรูสึกยนิดีที่พีน่องไทใหญ แมวาจะจากบานเกิดมาทํางานขายแรงงานในเมืองไทย กย็งัไดมี

โอกาสแสดงออกทางการศาสนาและประเพณีของตน หลังจากกลาวเปดงานแลว นายกเทศมนตรี

ก็จะถือโอกาสใหโอวาทแกแรงงานอพยพที่มาอยูอาศัยและทํางานในเมืองเชียงใหมใหรูจัก

ประพฤติตนใหเรียบรอย ไมกอความเดือดรอนใหแกสังคม ไมมั่วสุมยาเสพติดหรือการพนัน 

การแสดงในชวงตอมาหลังการแสดงแบบพื้นบานก็จะเปนรูปแบบคอนเสิรตสมัยใหม มี

การเชิญนกัรองนกัดนตรีหลายหลายรูปแบบมาแสดงบนเวที ดังที่ไดกลาวแลววา ประเภทของเพลง

อาจแบงไดเปน 1) เพลงรวมสมัยทีม่ีทาํนองเนื้อหาทนัสมัย หรืออาจเรียกไดวาเปนเพลงปอบไท

ใหญ สวนใหญเปนเพลงรัก 2) เพลงไตแบบด้ังเดิม (จาดไต) และ 3) เพลงเกี่ยวกับการทหาร หรือ

การสูรบของทหารไต การแสดงบนเวทีคอนเสริตในชวงหวัคํ่าจะเนนไปในลักษณะเพลงสตริงปอป

ไทใหญ ในขณะที่ชวงดึกจะเนนเพลงร็อค เพราะกลุมวัยรุนจะมารวมงานต้ังแตหลังสามทุมเปนตน

ไป เพลงร็อคในชวงดึกจึงเนนเอาใจกลุมคนวัยรุน 
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ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมงานปใหมไทใหญในแทบทกุปที่ไดมีการจัดงานมา สังเกตเห็น

ความเปล่ียนแปลงหลายอยาง ประการแรกในแงของการคุมเขมเร่ืองการรักษาความปลอดภัย 

ในชวงปแรกๆนั้นจะเหน็ตํารวจยนืคุมกนัหนาเวทหีลายนาย เนื่องจากเกรงวาจะมกีารตีกันของ

วัยรุนไทใหญเกิดข้ึน แตภายหลังรูปแบบการรักษาความปลอดภัยเปล่ียนไปอยูที่การปองกนัคุมเขม

จากหนาประตูทางเขางาน ที่มีการถอดเข็มขัด ถอดอาวธุของมีคมของวัยรุนซ่ึงสวนใหญจะเปน

วัยรุนชาย เพือ่ปองกันมิใหใชอาวุธในการทะเลาะววิาทกันได อยางไรก็ตามการรักษาความ

ปลอดภัยยังมอียูเหมือนเดิม  

สอง นักรองบนเวทีคอนเสิรตนั้น ในชวงปแรกๆ ผูจัดพยายามที่จะเชิญนักรองจากประเทศ

พมามารวมงาน ในปพ.ศ. 2548 ซึ่งเปนปที่ชาวไทใหญทั่วทุกที่ในรัฐฉานเฉลิมฉลองกันอยาง

ใหญโต เพราะถือเปนปยิ่งใหญ คือปที่ศักราชไทใหญเดินทางมาถึง 2100 ป ในปนั้นผูจัดงานคือ

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม เสียคาใชจายจํานวนมากเพื่อเชิญนักรองชื่อ

ดังชาวไทใหญ 2 คนจากประเทศพมามารวมงาน โดยนกัรองทั้งสองคนนั้นเดินทางมาจากเมืองหมู

เจ เมืองในรัฐฉานตอนเหนอืที่ติดชายแดนประเทศจนี ทําใหสมาคมฯตองรับผิดชอบคาใชจายใน

การเดินทางคอนขางสูง ดังนั้นในปตอๆมาจึงเนนการเชญินักรองจากพื้นที่ที่อยูใกลกับภาคเหนือ

ของประเทศไทย เชน จากเมืองเชียงตุง ทีส่ามารถเดินทางดวยรถจากเมืองเชียงตุงมาถึงจังหวัด

เชียงใหมได  

อยางไรก็ตามการเชิญนกัรองไทใหญจากรัฐฉานนั้นถือเปนจุดเนนของงานปใหมไทใหญ 

และเปนส่ิงที่ผูจัดพยายามสืบตอธรรมเนียมนี้มาโดยตลอด เพื่อเชื่อมโยงจินตนาการของชาวไท

ใหญที่อพยพมาขายแรงงานไมใหขาดจากบานเกิดในประเทศพมา ในขณะทีน่ักรองบนเวทกี็มีสวน

ในความพยายามเช่ือมโยงสํานึกอันนี้ผานการพดูคุยกบัผูชมที่อยูดานลางเวที และผานเสียงเพลงที่

พวกเขารอง 

ความเปล่ียนแปลงอีกประการที่ผูวิจัยสังเกตเห็นก็คือ พธิกีรบนเวที ในชวงปหลังๆนั้นจะ

สังเกตไดวาพธิีกรบนเวทพียายามที่จะสอดแทรกเนื้อหาที่เกีย่วการธํารงรักษาเอกลักษณความเปน

ไต พิธีกรบนเวทีซึ่งประกอบไปดวยพธิีกรหญิงและชายมกัจะกลาวคําพูดเพื่อเรียกรองใหชาวไท

ใหญที่มาขายแรงงานอยูในจังหวัดเชียงใหมไมใหลืมภาษาไทใหญ ไมลืมวาตัวเองเปน “ไต” และไม

ลืมวัฒนธรรมไทใหญอยางเชนอาหาร การฟอนรํา หรือเคร่ืองแตงกายแบบไทใหญ ในขณะทีก่อน
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หนานัน้ที่มีการจัดงานประเพณีปใหมไทใหญข้ึนในชวงปแรกๆ คนทีท่าํหนาที่ในการเรียกรองให

แรงงานไมลืมภาษาไทใหญ ไมลืมวัฒนธรรมไทใหญมักจะเปนนักรองที่ข้ึนมารองเพลงบนเวที

มากกวาที่จะเปนพธิีกร 

                    

อยางไรก็ตาม แมวากิจกรรมบนเวทีและเนือ้หาที่พธิีกรพยายามสอดแทรกจะมุงเนนไปใน

เร่ืองของการธาํรงรักษาวัฒนธรรมไทใหญในดินแดนหางไกลจากบานเกิด ส่ิงที่ปรากฏใหเหน็ควบคู

กับไปบนเวทีกคื็อความพยายามในการนําเสนอภาพความทันสมัยของชาวไทใหญ ผานรูปแบบ

การดําเนินรายการแบบสมยัใหม วิธกีารพูดบนเวททีี่เหมือนกับการพดูคุยของพิธีกรชาวไทย 

กลาวคือ มีการเรียกรองใหตบมือสนับสนุน มีการเลนมกุตลกแบบสมัยใหม มกีารเชิญชวนใหซื้อ

พวงมาลัยสนบัสนุนนักรองที่รองเพลงถกูใจ ส่ิงเหลานี้อาจเรียกไดวาเปน “ไวยากรณ” บนเวททีี่

สะทอนความทันสมยั ความไมเชย เหมือนดังคําไทใหญที่วา “ข๊ึดกาบ ข๊ึดปาน” คือทนัโลก ทนัเวลา

กับผูอ่ืน 

ในขณะที่บนเวทีใหญกําลังเสนอความเปนไทใหญที่ครบเคร่ืองทั้งประเพณี (tradition) 

และความทันสมัย (modernity) เวทีเล็กทีอ่ยูดานหลังวดัเปนความพยายามของผูจดัที่จะรักษา

ประเพณีด้ังเดิมเอาไว เวทีแหงนี้ตามดูขนาดแลวก็ถือวาเล็กกวาเวทีดานหนามาก มกีารแสดงบน

เวทีตอเนื่องตลอดเวลาเชนเดียวกับเวทีใหญ แตการแสดงทัง้หมดลวนเปนการแสดงแบบพื้นบาน 

เชน การรองลิเกไทใหญ การฟอนรํา การบรรเลงขลุยน้ําเตาแบบของไทใหญ หรือการแสดงเคร่ือง

เลนดนตรีพืน้บานของชาวไทใหญ เวทีนีม้ผูีชมทุกวัย สวนใหญจะเปนผูสูงอาย ุหรือคนที่อยูในวยั

ทํางาน แตขณะเดียวกนักม็พีอแมชาวไทใหญพาลูกหลานมาชมการแสดงหนาเวทีเชนกนั 
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จะเหน็ไดวาพืน้ที่ตางๆนัน้ไดรับการจัดวางดวยจุดประสงคที่แตกตางกนัออกไป 

อุดมการณทีท่บัซอนกับอยูบนพืน้ทีเ่หลานีม้ีทั้งอุดมการณการปลุกสํานึกของความเปนไตใน

ดินแดนทีห่างไกลจากบานเกิด ผานนทิรรศการ ภาษาพดูบนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือ

การแตงกาย และอุดมการณความทันสมัยที่ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมี

ประสบการณรวม และแมกระทั่งอุดมการณการคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ให

เปนส่ิงที่ซื้อขายได บริโภคได เชน การบริโภคเข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ 

หรือเทปเพลงที่ชวยผอนคลายความคิดถงึบานจากเสียงรองของนักรองไทใหญ ส่ิงเหลานี้ประกอบ

สรางกนัข้ึนเพือ่ผลิตความเปนไทใหญ ซึ่งหากมองตามทรรศนะของสจวต ฮอลล (Stuart Hall 

1990) นักวิชาการสายวัฒนธรรมศึกษา ทีก่ลาวแยงนักวชิาการหลายคนผูศึกษาวัฒนธรรมของคน

พลัดถิ่น วาเราไมอาจหารากที่แทจริงของคนพลัดถิน่ได เพราะคนพลัดถิ่นนั้นมาจากหลายราก 

และไมเคยมีบานที่แทจริง “ความเปนไทใหญ” ที่เรามองเหน็ผานพื้นที่ตางๆบนเวท ีในหอง

นิทรรศการ หรือผานสินคาตางๆทีว่างขายนั้นก็ไมอาจสืบหารากที่แทจริงได ไมใชทัง้รัฐฉาน 

ประเทศพมา และไมใชทั้งประเทศไทยโดยแท แตเปนทีน่ี่ ที่ทีพ่วกเขาอยูและพยายามสรางชุมชน

ใหม ที่เกิดข้ึนใหมและเปนพลวัตตลอดเวลา 

ทายที่สุดแลวอุดมการณทีท่บัซอนกนัอยูบนพืน้ที่แหงนี้จะสงสารไปถงึผูรับไดอยางไร 

อุดมการณไหนท่ีถูกเลือกรับ ตอรอง หรือปฏิเสธ และปจจัยใดที่ทาํใหผูรับสารเลือกรับอุดมการณ

บางอยางแตไมรับบางอยาง คําตอบตอคําถามเหลานี้อาจอยูที่แรงงานชาวไทใหญทีเ่สียเงนิซ้ือบัตร

เขารวมงานปใหมไทใหญทุกปที่วัดกูเตาแหงนี ้
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พื้นที่สาธารณะจากมุมมองของแรงงาน 

ผูวิจัยไดลองสอบถามผูเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาในปพ.ศ. 2555 จํานวน 8 คน 

เพื่อทาํความเขาใจวาคนเหลานี้คิดอยางไรกับการเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา เหตุใดพวก

เขาจึงมารวมงาน และส่ิงที่พวกเขาไดรับจากการมารวมงานปใหมไทใหญคืออะไร คนเหลานี้เปน

คนที่ผูวิจัยพบในงาน มีทัง้ทีม่าคนเดียว มากับเพื่อน หรือมากับครอบครัว ในแงของระยะเวลาการ

ของอยูในเมืองไทย มีต้ังแตตํ่ากวา 1 ปจนถงึ 25 ปและรวมถึงคนทีเ่กดิในเมืองไทยดวย 

เพื่อทาํความเขาใจพื้นที่สาธารณะจากมุมมองของแรงงาน ผูวิจยัขอเสนอเนื้อหาในสวนนี้

ผานบทสัมภาษณคนไทใหญที่มารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา 8 คน  

จายสมรักษ เดินทางเขามาอยูในประเทศไทยเปนเวลา 2 ปแลว ปจจบัุนทาํงานกอสราง

อยูที่อําเภอสันกําแพง จุดประสงคในการเดินทางเขามาในประเทศไทยก็เพื่อทํางานเก็บเงนิ จาย

สมรักษกลาววางานปใหมไทใหญในเมืองไทยก็คลายคลึงกับที่จัดกันในรัฐฉาน ประเทศพมา เขา

มาเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาเพราะตองการเหน็วาปใหมไทใหญที่จัดที่เมืองไทยเปน

อยางไร เนื่องจากปที่แลวไมมีโอกาสไดเขารวม  

นางนุช มางานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาพรอมกับเพื่อนและลูกชายอายุประมาณ 1 ขวบ

คร่ึง นางนุชอพยพเขามาหางานทาํในจังหวดัเชียงใหมต้ังแตป พ.ศ. 2541 ตอมาก็ไดแตงงานมี

ครอบครัวที่นี่ โดยสามีเปนชาวไทใหญเชนกัน ปจจุบันนางนุชทาํงานเปนแมบานดูแลความสะอาด

ใหกับบานหลังหนึ่งที่แมริม รายไดตอวันทีไ่ดรับประมาณ 150 บาท นางนุชกลาววามีความสุขกบั

งานทีท่ําและรายไดที่ไดรับ เมื่อถามวาคิดอยากกลับบานหรือไมในเมือ่สถานการณในประเทศพมา

ดีข้ึนหรือเกบ็เงินไดมากพอ นางนุชตอบวายังไมคิดจะกลับบาน และอาจจะไมไดกลับดวยเพราะมี

ครอบครัวอยูที่นี่แลว ความรูสึกของเธอตอนนีก้็คืออยากอยูทาํงานในประเทศไทยตอไปหากไมมี

ปญหาอะไร สําหรับความรูสึกที่มีตองานประเพณีปใหมไทใหญที่จังหวดัเชียงใหม เธอกลาววาไมมี

ความแตกตางเทาใดกับที่เคยเขารวมในรัฐฉาน 

จายสมบูรณ อายุ 20 ป อพยพเขามาอยูในประเทศไทยประมาณ 10 ปมาแลวต้ังแตยัง

เปนเด็ก นายสมบูรณมีโอกาสไดเรียนหนงัสือในเมืองไทยจนจบชัน้มธัยมศึกษาปทีส่าม ซึง่เขาเหน็

วาตนเองมโีอกาสมากกวาพี่นองไทใหญคนอ่ืนๆ เพราะคนไทใหญทีเ่ขารูจักที่เขามาหางานทําใน

เมืองไทยสวนใหญจะเขามาเมื่ออายุเกินวยัเรียนแลว เขามาก็ทาํงานอยางเดียว แตตัวเขาเขามา
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ต้ังแตเด็ก จึงไดมีโอกาสเรียนหนังสือทีน่ี่ ปจจุบันจายสมบูรณทํางานที่รานขายเฟอรนิเจอรใน

จังหวัดเชียงใหม ในแงของการทาํงานเขามีความรูสึกทีดี่กับนายจางชาวไทย รูสึกวาอยูกับคนไทย

แลวสบายใจไมมีปญหาอะไร เมื่อถามวาคิดอยางไรกับงานปใหมไทใหญที่จัดทีว่ัดกูเตา จาย

สมบูรณกลาววารูสึกดีใจที่คนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมมีความสามัคคีรวมกันจัดงาน มกีารหา

เงินมาจัดงานเพื่อสืบสานประเพณีอยูทุกป สวนตัวเขามาเขารวมงานท่ีวัดกูเตาได 3 ปติดตอกัน

แลว สาเหตุทีม่าเขารวมก็เพราะไมคอยไดเรียนรูวัฒนธรรมไทใหญเพราะมาเติบโตอยูในเมืองไทย

เปนเวลานาน 

นางมน อาย ุ23 ป ประกอบอาชีพรับจางทั่วไปอยูในตัวเมืองเชียงใหม อพยพเขามาอยูใน

ประเทศไทยไดราว 10 ปมาแลว นางมนกลาวถงึความรูสึกกับนายจางชาวไทยวารูสึกดี แมจะได

คาแรงเพียงแค 150 บาทกพ็อใจ เพราะนายจางดูแลตนอยางดี ต้ังแตอพยพเขามาหางานทาํใน

ประเทศไทยเมื่อ 10 กวาปกอนนางมนไมเคยมีโอกาสเดินทางกลับบานเลย ทั้งนี้พอแม พีน่องของ

นางมนก็ไดยายตามเขามาอยูในเมืองไทยกันหมดแลว อีกทัง้นางมนกม็ีครอบครัวอยูทีน่ี่ดวย ทาํให

ไมเคยมีความคิดที่จะกลับบานในรัฐฉานแตอยางใด อยากอยูหางานทาํในเมืองไทยตอไปเร่ือยๆ 

เมื่อถามความคิดของเธอกับงานปใหมไทใหญที่จงัหวัดเชียงใหม นางมนกลาววาบรรยากาศงานป

ใหมทีน่ี่ตางจากที่เธอเคยเขารวมในรัฐฉาน เธอจําไดวาที่รัฐฉานจัดงานปใหมยิง่ใหญกวาที่

เมืองไทยมาก และคนท่ีมารวมงานก็มีมากกวาทีน่ีห่ลายเทา อยางไรก็ตามเธอก็รูสึกดีใจที่ไดเขา

รวมงานปใหมไทใหญที่เมืองไทย 

จายสง อายุ 32 ป ปจจุบันเปดรานขายขนมไทใหญที่ชาวไทยในภาคเหนือเรียกกนัวา 

“ขาวตํางา” หรือ “ขาวหนุกงา” ในขณะที่ชาวไทใหญเรียกวา “ขาวปุก” รานของเขาต้ังอยูในแถบ

ไนทบาซาร ยานถนนชางคลาน จายสงกลาววาต้ังแตเปดรานมาก็พอใจกับรายไดที่ไดรับ กอนหนา

นั้นจายสงเคยทํางานรับจางอยูในกรุงเทพเปนเวลาประมาณ 10 ป จายสงอพยพมาอยูเมื่อไทย

ต้ังแตปพ.ศ. 2532 ปจจุบันแตงงานกับชาวไทใหญมีครอบครัวอยูที่จงัหวัดเชยีงใหม มีลูก 2 คน 

เมื่อถามถึงความคิดเร่ืองการกลับบาน จายสงกลาววาไมไดกลับบานที่รัฐฉานมาเปนเวลานานมาก 

และคิดวาคงไมมีโอกาสไดกลับไป ตอนนีก้คิ็ดเพียงแตวาจะต้ังรกรากอยูในเมืองไทยตอไป สําหรับ

ความรูสึกที่มตีองานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา จายสงกลาวเปรียบเทียบกับงานปใหมไทใหญที่เขา

เคยเขารวมในรัฐฉานวา งานปใหมไทใหญที่จังหวัดเชยีงใหมก็คลายคลึงกับที่จัดในรัฐฉาน จะ

แตกตางกนัอยูบางในเร่ืองของการแตงกายของผูมารวมงาน เพราะในรัฐฉานทุกคนจะแตงกาย
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ดวยชุดไทใหญทั้งหมด ในขณะที่ในเมืองไทยคนที่มารวมงานก็แตงตัวตามสบาย เหน็คนใสชุดไท

ใหญไมมากนกั 

นางสา อายุ 18 ป อพยพมาหางานทําในประเทศไทยราว 10 กวาปมาแลว ปจจุบัน

ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนทีเ่ปนศูนยประสานงานชวยเหลือเด็กบนดอย ดูแลเด็กชาวไทยภูเขา

ตามชายแดนบริเวณจังหวัดแมฮองสอน เชียงราย และเชียงใหม นางสากลาววามีความสุขที่ได

ทํางานที่ดี และไมเคยคิดที่จะยายกลับไปอยูที่บานเกิดในรัฐฉานเลย เนื่องจากวาจากบานเกิดมา

อยูเมืองไทยนานมากแลว หากตองกลับไปใชชีวิตในรัฐฉานก็ไมแนใจวาตนจะคุนเคยกับชีวิตทีน่ัน่

หรือไม นางสามารวมงานปใหมไทใหญ เพราะเปนงานประเพณีของชาวไทใหญทีต่นเองรูสึกดีทีไ่ด

สืบทอดประเพณีนี ้พรอมกนันีก้็ยังไดพบเจอเพื่อนชาวไทใหญมากมายที่มารวมงาน 

จายมาว อาย ุ27 ป อาศัยอยูในจังหวัดเชยีงใหมมานานกวา 100 ป ปจจุบันทํางานอยูกับ

องคกรพัฒนาเอกชนที่เปนของชาวไทใหญ ดูแลเร่ืองเกี่ยวกับชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

เนื่องจากไดทาํงานกับนายจางที่เปนคนไทใหญและงานก็เกี่ยวของกบัคนไทใหญทาํใหจายมาวมี

ความสุขกับงานทีท่ํา และไมคิดจะเปล่ียนงาน แตในขณะเดียวกนัก็มีความรูสึกคิดถึงบาน อยาก

กลับบานที่รัฐฉานเพราะไมไดกลับมานานแลว แตหากถามวาใหกลับไปอยูเลยกย็ังตอบไมได 

เพราะยังไมรูวาที่บานจะมีงานอะไรใหทาํหรือไม สําหรับความคิดเหน็เกี่ยวกับงานปใหมไทใหญที่

จัดที่วัดกูเตา จายมาวกลาววา งานปใหมที่นีก่็เหมือนกบัที่จัดข้ึนในรัฐฉาน แตส่ิงทีเ่ขาเหน็วาดีกวา

ก็คือมีนักทองเที่ยวทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติเขามาเทีย่วชมวัฒนธรรมไทใหญได ตางจากที่บาน

เกิดของเขาในรัฐฉานที่มีแตคนไทใหญดวยกันเอง ที่แตกตางกันออกไปอีกอยางคือที่รัฐฉานจะตอง

มีการแขงขันกฬีาการละเลนแบบไทใหญ เชน ปนเสาเกบ็ธงไทใหญ แตที่นี่จายมาวไมเหน็มี

การละเลนแบบนี้ นอกจากนีท้ี่รัฐฉานแตละหมูบานจะมกีารเร่ียไรเงนิกันเพื่อหาเงนิสนับสนนุการ

จัดงานปใหม แตที่นี่ใชวธิีขายบัตรเขาชมงาน 

นางอูเปยม อายุ 19 ป ไมไดเปนแรงงานอพยพ แตไดรับทุนอบรมระยะส้ัน 2 เดือนจาก

องคกรทีท่ํางานดานการศึกษาของพมา ใหมาอบรมที่เชยีงใหม นางอูเปยมเพิง่มาถึงจังหวัด

เชียงใหมไดเพยีงหนึง่อาทิตยก็มีเพื่อนชวนมารวมงานปใหมไทใหญทีว่ัดกูเตา นางอูเปยมเกิดที่

เมืองน้าํคําในรัฐฉานทางตอนเหนือ แตไปใชชีวิตอยูที่เมอืงยางกุงเพื่อเรียนหนังสือเปนเวลานาน

หลายป ที่ยางกุงเธอมีบทบาทในการเปนสมาชิกชมรมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญประจําเมือง
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ยางกุง มหีนาที่ชวยจัดงานประเพณีที่สําคัญของชาวไทใหญในเมืองยางกุงดวย เมือ่ถามวาคิด

อยางไรกับงานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนในจังหวัดเชียงใหม นางอูเปยมกลาววารูสึกแปลกใจที่ไมเหน็ผู

มารวมงานแตงกายดวยชุดไทใหญมากนัก เพราะที่รัฐฉานนัน้ทกุคนที่เขารวมงานจะตองแตงกาย

ดวยชุดไทใหญ ซึ่งจะสวยงามมากเพราะแตละคนจะเลือกแตงกายดวยชุดแตงกายของชนเผาไต 

32 เผา ในขณะที่ในเมืองไทยนัน้ชุดประจาํชาติของไทใหญมีราคาถูกกวาที่ขายกันในประเทศพมา

เสียอีก แตคนกลับไมเลือกทีจ่ะแตง นอกจากนี้ในเมืองใหญๆของพมาอยางยางกุง หรือมัณฑะเลย

ที่มีการจัดงานปใหมไทใหญดวยเชนกนั เพราะมีชมุชนไทใหญคอนขางใหญอยูจะมกีารจัดงานป

ใหมแควันเดียว และรัฐบาลพมาหามจัดงานเกินเที่ยงคืน ซึง่ตางจากที่นีท่ี่อนุญาตใหจัดงานถึงหลัง

เที่ยงคืน 

บทสัมภาษณชาวไทใหญ 8 คนที่ยกมาใหเห็นนี้เปนตัวอยางที่ชี้ใหเหน็วาชาวไทใหญที่

อาศัยในจังหวดัเชียงใหมนัน้มีความหลากหลายแตกตางกนัออกไป ทัง้ระยะเวลาของการอยูอาศัย

ในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา 

เครือขายทางสังคม ความแตกตางเหลานีท้ําใหแตละคนเลือกรับสารหรือจินตนาการความเปนไท

ใหญแตกตางกันออกไป สําหรับคนทีจ่ากบานเกิดมาอาศัยอยูในเมืองไทยเปนเวลานาน ความทรง

จําเกี่ยวกับบานก็คงจะพราเลือนไปตามกาลเวลา ปญหาของคนเหลานี้ก็คือกลับบานก็ไมไดแลว 

เนื่องจากไมคุนเคยกับชวีิตความเปนอยูในรัฐฉานอีกตอไป หรือไดลงหลักปกฐานต้ังครอบครัวอยูที่

เมืองไทยแลว หรือลูกไดเขาเรียนหนังสือที่เมืองไทยจนทําใหไมคิดอยากกลับบาน งานปใหมไท

ใหญชวยทําใหคนกลุมนีท้ี่กลับบานไมได อยูที่เมืองไทยก็ไมใชบานของตนเอง ไดเชือ่มตอกับ 

“บาน” เชื่อมตอกับสํานกึความเปนไตที่อาจพราเลือนไปตามกาลเวลา หลายคนที่พาลูกที่เกิดใน

เมืองไทยมาดวยเพื่อหวังวางานประเพณีปใหมจะชวยไมใหลูกหลานของตนลืมวาตนเปนใคร 

สําหรับคนที่อพยพจากบานเกิดมาไดไมนาน งานปใหมไทใหญก็อาจจะชวยคลายความคิดถงึบาน 

ไดทําใหพบเพือ่นๆที่พูดภาษาเดียวกัน ไดฟงเพลงที่รองในภาษาของพวกเขา ไดเหน็นกัรองทีเ่ขาชื่น

ชอบ ไดสรางเครือขายทางสังคมเพิม่มากข้ึนจากการไดมาพบคนบานเดียวกนัทีม่าทาํงานอยูใน

จังหวัดเดียวกนัและตางก็แลกเบอรโทรศัพทเพื่อที่จะไดชวยเหลือหรือติดตอกันตอไปภายหนา  

สําหรับแรงงานจํานวนมาก คําถามวา “บาน” อยูที่ไหนอาจเปนเร่ืองยากทีจ่ะตอบ บางคน

บอกวาหากบานเมืองดีข้ึน เปนประชาธิปไตยมากข้ึน มงีานใหทาํ พวกเขาตองอยากกลับบาน

แนนอน แตสําหรับบางคนไมจะไมคิดอยากกลับบานที่รัฐฉานอีกแลว แต “บาน” ก็ไมใชทั้งที่รัฐ
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ฉานและไมใชที่นี ่เนื่องจากแมวาจะอยูเมอืงไทยตอไปเร่ือยๆ เมืองไทยก็ไมมีทางเปนบานที่

สมบูรณ เพราะไมมีสถานะทางกฎหมายที่จะอนุญาตใหพวกเขาอยูอยางถูกกฎหมาย แตสําหรับ

ลูกแรงงานที่เกิดที่นี ่แนนอนประเทศไทยเปนบานเกิดของพวกเขาแนนอน แตชุมชนในจินตนาการ

ของพวกเขาอยูที่ไหน เปนสวนหนึง่ของชุมชนแรงงานอพยพ หรือเปนสวนหนึง่ของเด็กไทยทีเ่กิด

และเติบโตในเมืองไทย จนิตนาการของชุมชนพลัดถิน่ที่เล่ือนไหล สรางใหมตลอดเวลานัน้ทาํให

นิยามของคําวา “บาน” ทีพ่ราเลือน ไมเคยหยุดนิง่และเปนแกนแท 

สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่มีสมาชิก

ประกอบไปดวยคนไทใหญทีม่ีความรู มีหนาที่การงานดีกวาแรงงานช้ันตํ่าทั่วไป มีกาํลังกายและ

กําลังใจทีพ่รอมจะเขามาชวยงานของชมรมในการสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ 

จุดมุงหมายของพวกเขาในการจัดงานก็อาจจะเปนทัง้การเช่ือมตอกับรัฐไทยในอันทีจ่ะประกาศ

ตัวตนของคนไทใหญในอีกแงมุมหนึง่ ที่นอกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานช้ันตํ่า ที่รัฐไทย

มองพวกเขาอยูเพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศความจงรักภักดีที่มตีอพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัว แมวาพวกเขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” พรอมๆกนัไปกับความพยายามที่จะ

เปดพื้นที่สาธารณะใหแรงงานไทใหญไดเขามาสนุกสนานร่ืนเริงหลังจากเหน็ดเหนือ่ยจากงานหนัก

มาตลอดทั้งป ในขณะเดียวกนักพ็ยายามทีจ่ะสงผานความภาคภูมิใจในประวัติศาสตร วิถีชีวิต

วัฒนธรรมของชาวไทใหญไปใหกับแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการเปน “คนพลัด

ถิ่น” อาจทําใหความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่ของงานปใหมไทใหญ ที่วดักูเตา ในจังหวัดเชียงใหม ได

ทําหนาทีเ่ปนพื้นที่สาธารณะที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทําใหเกิด 

ความสัมพันธทางสังคมหลากหลายชุดความสัมพนัธ มทีั้งความสัมพนัธระหวางรัฐไทยกับคนไท

ใหญ ระหวางผูจัดงานกับแรงงานอพยพ ระหวางคนคาขายกับแรงงาน ความสัมพนัธเหลานี้เกิด

จากกระบวนการสรางและจัดวางลักษณะเพื่อใหพื้นที่ตางๆสื่อสารขอความบางอยางแกผูพบเหน็  

ทั้งนี้หากเราพจิารณาพ้ืนที่สาธารณะชนิดนี้จากมุมมองของผูที่เขามาใชมัน ผูที่เขามาเสพ

ความสาธารณะ และเขามามีสวนรวมเพือ่สรางพืน้ทีน่ี้ใหมคีวามหมายข้ึน อันหมายถึงแรงงาน

อพยพที่เปนผูชม หรือ audience ของพ้ืนที่สาธารณะแหงนี้แลวเรากอ็าจมองวาพืน้ที่แหงนี้ไดเขา

ไปมีสวนในการสราง “ชุมชนใหมของแรงงานขามชาติ” ใหเกิดข้ึน แตผูวิจัยกลับมองวา เราไมควร
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มอง “พื้นที่” หรือ “ชุมชน” แบบเปนหนึง่เดียว แนนอนที่สารชนิดหนึง่ยอมถูกตีความไดหลายหลาย 

ส่ิงที่ผูวิจัยตองการนาํเสนอในบทนี้ก็คือ ชมุชนใหมที่เกิดข้ึนในดินแดนพลัดถิ่นนัน้ประกอบไปดวย

ความหลากหลาย ความหลากหลายน้ันอาจจะเกิดข้ึนไดจาก เงื่อนไขระยะเวลาของการอยูอาศัย

ในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา 

เครือขายทางสังคมของแรงงานอพยพ ส่ิงเหลานี้เปนเงื่อนไขที่ทาํใหจนิตนาการใหมของความเปน

ชาติพนัธุแตกตางกนัออกไป การอานพื้นทีส่าธารณะใดๆก็ตามจึงไมควรมองขามความ

หลากหลายท่ีตัวละครแตละคนสามารถเขามา รวมใช สราง ตีความ แปลและแปรพื้นที่เพื่อ

ประโยชนของแตละคน 
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บทที่ 5 

พื้นที่สาธารณะดานการสื่อสารของชาวไทใหญ 

ในการศึกษาทีผ่านมาเร่ืองวฒันธรรมกับพืน้ที ่พบวาวัฒนธรรมมักไดรับการผูกโยงกบั

พื้นที่ กลาวคือมองชุมชนเจาของวัฒนธรรมในลักษณะไมมีการเคลื่อนยาย มีรากเหงาทาง

วัฒนธรรมที่ยดึติดกับพื้นทีห่รือดินแดน (ดู Gupta and Ferguson 1992, Malkki 1992) หากแตใน

ระยะหลังแนวคิดเร่ืองวัฒนธรรมที่ผูกติดกบัพื้นที่ไดถูกทาทายจากกระแสโลกาภิวัฒนทีท่ําใหเกิด

การไหลเวียนเคล่ือนยายของผูคน อุดมการณความคิด เทคโนโลยี อยางมหาศาลในชวงสองสาม

ทศวรรษที่ผานมา ปรากฏการณการอพยพยายถิน่ขามพรมแดนที่เกดิข้ึนในทัว่ทกุภูมิภาคของโลก

ทําใหเกิดวฒันธรรมใหมของคนอพยพยายถิ่นทีห่ลุดออกจากการกกัขังของแนวคิดเร่ืองดินแดน

มากข้ึน เกิดการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมของคนพลัดถิ่น แรงงานอพยพ คนเดินทาง เพิม่มากข้ึน

ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา แนวคิดเร่ืองวฒันธรรมที่เคล่ือนออกไปจากพรมแดนน้ีสอดคลองกับ

แนวคิดของอัปปาดูราย (Appadurai 1996) ซึ่งเปนแนวคิดหลักของงานวิจัยชิน้นี ้โดยอัปปาดูราย

เสนอวาการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของส่ือขามพรมแดนทําใหเกิด 

“พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่น” ปะปนอยูกับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน 

ในบทที่ผานมา ผูวจิัยไดเสนอเร่ืองพื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีผานงาน

ประเพณีปอยสางลอง และงานปใหมของชาวไทใหญไปแลว ในบทนี้จะนําเสนอพืน้ทีส่าธารณะอีก

ชนิดหนึ่ง คือพื้นที่ส่ือ อันเปนพืน้ที่สาธารณะที่สามารถแสดงใหเหน็วาจินตนาการของชุมชนน้ันไม

จําเปนตองผูกติดกับความเปนชาติ แตสามารถตัดขามชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่นทางไกลเขาไว

ดวยกนั นอกจากนีย้ังเปนพืน้ทีพ่ื้นทีห่นึง่ ที่เปดโอกาสใหกลุมคนหลากหลายกลุมรวมถงึรัฐหยบิมา

รับใชเพื่อตอสู แยงชงิความหมาย  

ในทรรศนะของฮาเบอรมาส (Habermas 1989) ส่ือเปนสวนหนึง่ของ “สาธารณะ” 

(public) เพราะเปดโอกาสใหสาธารณชนเขามาถกเถยีงโดยเปนอิสระจากอํานาจรัฐ การมพีื้นที่

สาธารณะที่เปนอิสระจากอํานาจรัฐนั้นเปนกระบวนการข้ันสําคัญทีจ่ะนาํไปสูการเมืองภาค

ประชาชนหรือสังคมประชา สําหรับสังคมไทยในปจจุบัน เราเร่ิมมองเหน็การเกิดข้ึนของพืน้ที่

สาธารณะแบบใหมๆผานส่ือ เชนชุมชนสังคมออนไลน ดังที่ปรากฎบนหนา facebook หรือ twitter 
ที่เกิดข้ึนควบคูไปกับวิทยชุมุชนที่ขยายตัวอยางกวางขวางทัง้ในเมืองและชนบท อยางไรก็ตามส่ิงที่
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ผูวิจัยเห็นแยงกับฮาเบอรมาส ก็คือการที่ฮาเบอรมาสมองพืน้ที่สาธารณะในฐานะที่เปนอิสระจาก

อํานาจรัฐ อีกทั้งการที่ฮาเบอรมาสละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคน

หรือบางกลุมมีสิทธทิี่จะสงเสียงออกมาไดในพืน้ที่สาธารณะ  ดวยเหตุนี้ในบทนี้จงึมุงทาํความ

เขาใจส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญ โดยเลือกศึกษารายการวทิยเุสียงภาษาไทใหญ 

ซึ่งปจจุบันรายการวทิยุภาษาไทใหญที่ขยายตัวเติบโตข้ึนมาโดยมีผูรับฟงเปนจํานวนมากมีอยูสอง

รายการคือ รายการวทิยกุระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ และรายการวทิยุชุมชนภาคภาษาไท

ใหญ  

 

รายการวทิยภุาคภาษาไทใหญในฐานะพื้นที่สาธารณะ 

รายการวทิยขุองกรมประชาสัมพันธ 

รายการวิทยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธเปนรายการวทิยุของภาครัฐ ออกอากาศ

บนคลื่นความถี่ AM 1476 มจีุดประสงคเพือ่สงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชนชาวไทใหญ

ในภาษาที่แรงงานเขาใจ รายการวทิยนุี้เปนสวนหนึ่งของรายการวทิยุเสียงชนเผา ซึ่งแตเดิมไมมี

ภาษาไทใหญ แตตอมาเนื่องจากจํานวนแรงงานอพยพที่เปนกลุมชาติพนัธุไทใหญอพยพเขามา

เปนแรงงานในภาคเหนือเปนจํานวนมาก รายการวิทยุเสียงชนเผาจึงไดเพิ่มเสียงภาษาไทใหญเขา

มาในป พ.ศ. 2542  

เว็บไซดของสถานวีทิยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย เชยีงใหมไดบอกเลาประวัติของ

รายการวิทยุของกรมประชาสัมพันธคล่ืนความถ่ี AM 1476 ไวดังนี ้

“ภาคเหนือของประเทศไทย ภูมิประเทศเต็มไปดวยภูเขาสูง อุดมสมบูรณไป

ดวยปาไม เปนแหลงตนน้ําลําธารที่สําคัญ มีชายแดน ติดตอกับประเทศเพื่อนบาน

อาทิ พมา ลาว และประเทศจีน ดังนั้นจึงเปนชองทางใหชนกลุมนอยที่เรียกวาชาวเขา 

ไดอพยพเคล่ือนยาย ถิน่ฐานจากประเทศเพ่ือนบานดังกลาวเขามาอยูบนภูเขาและ

ตามแนวชายแดนของประเทศไทย นับวนัยิง่เพิ่มพนูจํานวนมากข้ึน เมื่อเกิดความไม

สงบจากประเทศเพื่อนบาน ประมาณกนัวามีประชากรชาวเขาอพยพเขาต้ังถิน่ฐานใน

ผืนแผนดินไทยประมาณ  5 แสนคน ชาวเขาเหลานี้ไดเขามาหักลางถางพงเพื่อทําไร

เล่ือนลอย ปลูกฝน มกีารขยายพืน้ที่ออกไปเร่ือย ๆ เปนผลกระทบตอปาไม ตนน้ําลํา
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ธาร และส่ิงแวดลอมอยางรายแรง นอกจากนี้ชาวเขาที่อพยพเขามาอยางผิด

กฎหมายอาจกอใหเกิดปญหาดานความมั่นคง เพราะในยุคนัน้ลัทธิคอมมิวนิสต

กําลังแผขยายการโฆษณาชวนเช่ือเพื่อหาแนวรวมและมวลชน เปนการตอสูระหวาง

คายประเทศโลกเสรีและคอมมิวนิสต 

รัฐบาลไทยในยุคนั้น ไดเล็งเห็นถึงปญหาสําคัญและเรงดวนนี้ จึงไดวางแผน

ทําโครงการเพือ่การสงเคราะหชาวเขาข้ึนหลายโครงการ โดยมีกรมประชาสงเคราะห

เปนเจาของเร่ือง สําหรับกรมประชาสัมพนัธรัฐบาลไดมอบหมายใหดําเนนิการ 

ประชาสัมพันธ โดยใชส่ือวทิยุกระจายเสียง ซึ่งเปนส่ือที่สามารถเขาถึงพีน่องชาวเขา

ไดดีที่สุดในสมัยนัน้  โดยรัฐบาลสหรัฐอเมริกาไดใหความชวยเหลือสนับสนนุ มอบ

เคร่ืองสงพรอมอุปกรณสวนควบที่มีประสิทธิภาพ    กาํลังสงสูงถงึ 100 กิโลวัตต 

ยี่หอ GATES รุน VP100 ของบริษัทเกท เรดิโอ จํากัด ผลิตออกจําหนาย เมื่อป 2510 

ในราคา 7 ลาน 7 แสนบาท  

กรมประชาสัมพันธโดยกองประชาสัมพันธเขตลําปางสมัยนัน้ไดจัดหาสถาน

ที่ต้ังสถานโีดยไดรับความรวมมือจาก พ.ต.อ.นิรันดร ชัยนาม ผูวาราชการจงัหวดั

เชียงใหม จัดสรรที่ดินราชพัสดุที่ตําบลชางคลานอําเภอเมืองเชียงใหม กอสราง

อาคารหองสง จํานวน 15 ไร และ นายรง ทัศนาญชลี ผูวาราชการ จังหวัดลําพนู 

จัดสรรที่ดินทีบ่านประตูโขง ตําบลบานกลาง อําเภอเมืองลําพูน ริมถนนซุปเปอร

ไฮเวย เชยีงใหม-ลําพูน เนือ้ที่ 100 ไร เปนทีก่อสรางอาคารเคร่ืองสง รัฐบาลไทยได

กอสรางอาคารหองสงเปนอาคารตึก 3 ชั้นคร่ึงทีท่นัสมยัในวงเงิน 2 ลานบาท อาคาร

เคร่ืองสงชั้นเดียวที่ใหญโตโอโถงในวงเงนิ 1 ลาน 4 แสนบาทการติดต้ังเคร่ืองสง 100 

กิโลวัตต นี้ มชีางจาก V.O.A. คือ Mr. PETERSON กับ Mr. TRIP รวมกับชางเทคนคิ

ของกองประชาสัมพนัธเขต ลําปาง เสร็จเรียบรอยเมื่อเดือนกรกฎาคม 2511 รัฐบาล

สหรัฐอเมริกา ไดสงมอบใหกับรัฐบาลไทย โดยนายเสียวนารด อังเกอร เอกอักคราช

ฑูตอเมริกาเปนผูมอบใหกับ จอมพลถนอม กิตติขจร นายกรัฐมนตรีไทย เมื่อวันที ่31 

กรกฎาคม 2511 เวลา 09.30 ณ ตึกไทยคูฟา ทาํเนียบรัฐบาล ทางสถานีไดสง

กระจายเสียงอยางไมเปนทางการเม่ือวนัที่ 1 กันยายน 2511 และมีพิธีเปดอยางเปน
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ทางการโดยอธิบดีกรมประชาสัมพนัธ พลเอกกฤช ปุณณกัณต เมื่อวนัที ่ 14 

พฤษภาคม 2514  

สถานวีทิยุเพื่อชาวเขาออกอากาศภาคภาษาชาวเขา ในระยะแรกเพียง 3 

ภาษา คือ ภาษาแมว เยา และกะเหร่ียงปจจุบันสงกระจายเสียงภาคภาษาชาวเขา 6 

เผา ไดแก มง (แมว) เมี่ยน (เยา) ปาเกอญอ (กะเหร่ียง) ลาหู (มเูซอ) ลีซู (ลีซอ) อาขา 

(อีกอ) และภาษาไทยใหญ อีก 1 ภาษา สถานวีิทยุเพื่อชาวเขาเปนสถานีวทิยุแหงแรก

ในภาคพืน้เอเชีย ดังนั้นจึงไดรับความสนใจจากหนวยงานท่ีเกี่ยวของทัง้ภาครัฐและ

เอกชนรวมตลอดถึงหนวยงานตางประเทศและองคกรระหวางประเทศ โดยเฉพาะ

องคกร สปอ. หรือ SEATO (THE SOUTH EAST ASIA TREATY 

ORGANIZATION) จะเดินทางมาศึกษาดูงานวทิยชุาวเขาเปนประจําทุกปสําหรับพี่

นองชาวเขาเองตางพากันต่ืนเตนดีใจ แปลกใจในชวงแรก ๆ ที่ไดยินเสียงพดู

เสียงเพลงของพวกเขาออกจากเคร่ืองรับวทิยทุี่อยูหางไกลกันคนละทิศคนละทาง

อยางชัดเจน พวกเขาสามารถส่ือสารถึงกนัไดโดยอาศัยส่ือวทิยภุาคภาษาชาวเขา 

ชาวเขาจึงเดินทางมาเยี่ยมชมสถานีพูดคุยกับผูประกาศภาษาชาวเขาของตนอยางไม

ขาดสาย บางก็มาเลานทิาน มารองเพลง เพื่อใหทางสถานีไดออกอากาศใหพวกเขา

รับฟงกนัอยางตอเนื่องโดยเฉพาะการสงขาวสารถงึญาติพี่นองของพวกเขานัน้ เปนที่

นิยมชมชอบเพราะเปนวธิีเดียวที่สามารถสงถงึผูรับไดอยางรวดเร็วและแนนอน” 

(http://chiangmai.prdnorth.in.th/am1476.php) 
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ภาพประกอบ : ภาพพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเสด็จพระราชดําเนนิทอดพระเนตร

กิจการวิทยุชนเผา ที่สวท.เชียงใหม เมื่อป พ.ศ. 2512 ไดถูกนาํมาจัดแสดงท่ีหอง

นิทรรศการของสถานีวทิย ุ 

ขอมูลในสวนของประวัติความเปนมาของสถานวีทิยุชนเผาของกรมประชาสัมพันธทีร่ะบุ

ไวในเว็บไซดนีช้ี้ใหเหน็ถงึส่ิงสําคัญ 2 ประการดวยกันคือ ประการแรกกําเนิดของรายการวทิยเุสียง

ชนเผาของกรมประชาสัมพนัธ ที่กาํเนิดข้ึนมาในชวงทศวรรษ 1960 นัน้แยกไมขาดจากความคิด

เร่ืองความมั่นคงของประเทศและการตอตานภัยจากลัทธิคอมมิวนิสต ในสายตาของรัฐ ชาวไทย

ภูเขาเปนกลุมเส่ียงตอปญหาความม่ันคงอยางมาก ทัง้นี้ดวยภูมิประเทศที่เปนภูเขาสูง อยูหางไกล

การสื่อสารคมนาคม ทัง้ยงัไมพูดภาษาไทยอีกดวย การจัดต้ังสถานีวทิยุข้ึนจึงเปนทางเดียวในหวง

เวลานั้น ในสถานการณที่เทคโนโลยีการส่ือสารยังไมเจริญกาวหนา ที่จะทําหนาทีเ่ปน

กระบอกเสียงของรัฐบาล สงขาวสารไปถึงพีน่องชาวไทยภูเขาที่อยูหางไกลเหลานี้ได ดังจะเห็นได

วาโครงการนีเ้ปนความรวมมือกับรัฐบาลสหรัฐอเมริกา ที่ประกาศนโยบายสกัดกัน้การขยายตัวของ

ลัทธิคอมมิวนสิตมาต้ังแตแรก โดยรัฐบาลสหรัฐใหความสนับสนนุในเร่ืองเทคโนโลย ีคือเคร่ืองสงที่

มีประสิทธิภาพ  มีกาํลังสงสูงถึง 100 กโิลวัตต ดวยกําลังสงที่สูงเชนนี้ทาํใหสัญญาณของคล่ืนวทิยุ

สามารถรับไดไกลถึงกรุงเทพมหานคร และภาคใตของประเทศไทย รวมทั้งในรัฐฉานของประเทศ

พมา หรือตามชายแดนแถบมณฑลยูนนานของประเทศจีนเลยทีเดียว 

ส่ิงที่สําคัญอีกประการหนึ่งกคื็อ วิทยุชนเผานี้แมจะเกิดข้ึนดวยจุดประสงคดานความ

มั่นคง เพื่อสงขาวสารที่เกี่ยวกับนโยบายของรัฐ โดยใชผูประกาศรายการที่พูดภาษาของกลุมชาติ

พันธุ แตทายทีสุ่ดรายการวทิยุชนเผานีก้็ไดกลายเปนเคร่ืองมือส่ือสารสองทาง ทีก่ลุมชาวไทยภูเขา

จะใชเพื่อสงขาวสารถึงญาติพี่นองของพวกเขาที่อยูหางไกลออกไป หรือใชสงขาวประชาสัมพนัธ

เกี่ยวกับการจัดงานสําคัญของกลุมชาติพนัธุเหลานี้ จากการสัมภาษณผูจัดรายการวิทยุภาษาชน

เผาพบวา ในชวงแรกๆ ชาวบานตองใชวิธีเดินเทามาจากหมูบานเพื่อสงขาวใหถงึมือผูจัดรายการ 

แตตอมาก็ใชวธิีสงจดหมาย มาจนถึงโทรศัพทและอินเตอรเน็ตในทายที่สุด รูปแบบรายการที่ขยาย

ออกไปเพื่อการส่ือสารสองทางเชนนี้ไดทําใหรายการวทิยกุระจายเสียงของกรมประชาสัมพนัธทํา

หนาทีเ่ปน “พืน้ที่สาธารณะ” ที่สําคัญของชาวไทยภูเขากลุมตางๆมานานหลายทศวรรษ 
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รายการวิทยุภาษาชนเผานี้ไดมีการกระจายเสียงออกอากาศเปนคร้ังแรกในป พ.ศ. 2511 

โดยออกอากาศในระยะแรกเพียง 3 ภาษา คือ ภาษามง เยา และกะเหร่ียง ตอมาไดเพิม่ภาษาชน

เผาเขามาอีก 3 ภาษาคือ ลาหู ลีซู และอาขา ในขณะที่ภาษาไทใหญนัน้ไดรับการบรรจุเขามาเปน

สวนหนึง่ในป พ.ศ. 2542 ภายหลังการกระจายเสียงออกอากาศเปนคร้ังแรกนานถึง 31 ป สาเหตุที่

รายการภาคภาษาไทใหญไมไดถูกบรรจไุวต้ังแตแรกนั้นก็อาจเปนดวยวา ชาวไทใหญที่อาศัยอยูใน

เมืองไทยไมเคยถูกมองวาเปน “ชาวเขา” เพราะอาศัยอยูในที่ลุม มวีัฒนธรรมการปลูกขาวแบบชาว

ไทย นับถือพุทธศาสนา พูดภาษาที่ใกลเคียงกับภาษาไทย ทัง้ยงัมีจาํนวนนอย ชาวไทใหญที่อพยพ

มาต้ังรกรากอยูตามแนวชายแดนไทย-พมา อยางเชนในจังหวัดแมฮองสอน จงึไมเคยถูกมองโดยรัฐ

ไทยวาเส่ียงตอปญหาความมั่นคง จนกระทั่งในชวงหลายทศวรรษตอมา ที่มีปญหาทางการเมือง

เกิดข้ึนในประเทศพมา อันสงผลใหชาวไทใหญจํานวนมากในรัฐฉานอพยพขามพรมแดนมาหางาน

ทําในภาคเหนือของประเทศไทยเปนจํานวนมาก ทําใหรัฐบาลไทยเร่ิมตระหนักวาการส่ือสารกับ

กลุมแรงงานเหลานี้ในภาษาของพวกเขาเอง แมวาพวกเขาจะไมใช “พลเมืองไทย” กเ็ปนเร่ือง

จําเปน ตอการที่จะสงขาวสารของรัฐในดานตางๆ ทั้งในแงนโยบายการจดทะเบียนแรงงาน การ

ปองกนัโรคระบาด หรือการรักษาส่ิงแวดลอม  

รูปแบบของรายการภาคภาษาไทใหญนัน้ เร่ิมดําเนินการสงกระจายเสียงคร้ังแรกเมือ่ป

พ.ศ. 2542 โดยมีนางชูศรี  เชาววาทิน ชาวไทใหญที่เกิดที่จังหวัดแมฮองสอนเปนผูจดัรายการหลัก 

ตอมาไดมีการเปดโอกาสใหองคกรเอกชนที่ทาํงานเกี่ยวของกับแรงงานไทใหญเขามามีสวนรวม 

โดยการผลิตเทปสาระความรูที่เกี่ยวของกบัแรงงานมาเปดในรายการ โดยองคกรทีม่าเขารวมมีสอง

องคกรคือ องคกรเอเชียทัศน (Images Asia) และมูลนธิิแมพ (ผลิตเทปเพื่อเปดในรายการจนถึงป 

พ.ศ. 2549) รายการตอนภาคเชาต้ังแต 10.00-11.00 นาฬิกา เปนรายการสด และบันทกึเทป

รายการออกอากาศอีกคร้ังหนึ่งในตอนกลางคืนเวลา 22.00-23.00 นาฬิกา 

ในเวลา 1 ชั่วโมงของการออกอากาศนัน้ แบงเนื้อหาออกเปนแตละชวงดังนี ้

ขาวจากภาครัฐบาลไทย ประมาณ 10-15 นาที เพลงภาษาไทใหญ 10-15 นาท ีรายการสาระนารู

ที่เกีย่วของกับชีวิตแรงงาน 20 นาที ที่เหลือจะเปนการโทรศัพทเขามารวมรายการจากผูฟง รวมทัง้

ฝากขาวประชาสัมพนัธประมาณ 10 นาท ีรูปแบบของรายการนัน้มีการทําผังรายการใหมีลักษณะ
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เหมือนการอานนิตยสารเลมหนึง่ กลาวคือจะสลับสับเปลี่ยนสาระนารูทุกวนั ในเร่ืองที่เกีย่วของกับ

ชีวิตของแรงงาน 

 วันจันทร เร่ืองการศึกษา 

 วันอังคาร เร่ืองสุขภาพ สุขอนามัย 

 วันพุธ  เร่ืองส่ิงแวดลอม 

 วันพฤหัส เร่ืองยาเสพติด การคามนุษย  

 วันศุกร  เร่ืองกฎหมายที่แรงงานควรรู เร่ืองใบขับข่ี 

 วนัเสาร  วัฒนธรรมประเพณี 

 วันอาทิตย ธรรมะ  

 ในสวนของเนือ้หาของรายการ โดยทั่วไปแลวจะมุงเนนเร่ืองการทําความเขาใจนโยบาย

ของรัฐ ประเด็นเกีย่วกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาวในประเทศไทย ซึ่งในชวงสิบกวาปที่

ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมายในเร่ืองของการจดทะเบียนแรงงานตางดาว มกีารให

ความรูความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและสวัสดิการของแรงงาน ในสวนของรายการที่องคกร

เอกชนเขามาผลิตเทปเพื่อออกอากาศ ชวงกอนหนาป พ.ศ. 2549 ผูผลิตรายการจากมูลนิธิแมพ 

และ องคกรเอเชียทัศน จะแบงกนัรับผิดชอบหนวยงานละ 10 นาท ี ซึง่หวัขอในชวงนี้ของรายการนี้

จะเนนประเด็นเร่ืองสุขภาพ โดยมีประเด็นตางๆในเร่ืองการดูแลสุขภาพ การปองกนัตนเองจาก

โรคติดตอหรือโรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยาเสพติด ลักษณะของรายการที่ผลิตจะ

ทําเปนละครวทิยุ โดยมีตัวละคร 2-3 คนสนทนากันเชน บทสนทนาระหวางหมอกับคนไข เพื่อให

งายตอความเขาใจของแรงงาน นอกจากนีย้ังมกีารเชิญวทิยากรมาพูดคุยสดในรายการเพื่อให

ความรูดานตางๆและตอบขอซักถามออกอากาศอีกดวย (ขวัญชีวนั และคณะ 2549) อยางไรก็ตาม

การผลิตเทปเพื่อออกอากาศในรายการวทิยุของสวท. ขององคกร 2 องคกรดังกลาวไดเลิกไปในป 

พ.ศ. 2549 
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ภาพประกอบ : สุภาวัลย ศรีสัตยใจ ผูจัดรายการวทิยุเสียงภาษาไทใหญ ของสวท. 

นอกจากนีก้็ยงัมีความพยายามที่จะเช่ือมโยงเน้ือหาของรายการใหทนักับเหตุการณความ

เคล่ือนไหวในปจจุบัน โดยผูจัดรายการพยายามคิดประเด็นใหตรงกับชวงเวลา เชนเดือนมีนาคม

หรือเมษายน ก็จะนาํประเด็นเร่ืองปญหาหมอกควนัมาพูดคุย หรือหากเปนเดือนพฤษภาคม ยาง

เขาหนาฝนก็จะคิดประเด็นใหเปนเดือนปลอดโรค โดยเนนเนื้อหาการดูแลสุขภาพ หรือหากเขาหนา

ฝน เดือนที่เปนชวงน้าํทวม หรือน้ําปาไหลหลาก ก็จะเนนการปองกนัตนเองจากภัยธรรมชาติ หรือ

พูดคุยเร่ืองการหาเห็ดปามากินที่อาจเปนเห็ดพิษ  

ในชวงของการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทเขามาในรายการ พบวาเปนชวงสําคัญที่ทาํให

รายการวิทยุของรัฐรายการนี้กลายเปนการส่ือสารสองทาง โดยผูฟงซึง่สวนใหญเปนผูใชแรงงาน 

จะนิยมโทรศัพทเขามาเพื่อบอกเลาปญหาและรองทกุขเร่ืองราวตาง ๆ ที่ประสบในระหวางการ

ทํางาน อาทิเชน 

- มีปญหากับนายจางไมยอมจายเงินคาแรงใหตามกาํหนด 

- นายจางใชใหทํางานเกนิเวลา  

- เมื่อขอลาออกเพื่อไปหางานใหม นายจางไมยอมออกใบรับรองให 

- นายจางไมดูแลชวยรับผิดชอบเร่ืองสุขภาพของแรงงานเมื่อยามเจ็บปวย 

- นายจางยึดบัตรตางดาวของลูกจางผูใชแรงงานเอาไว 

- ไมมีวันหยุดเต็มวัน 

- ปวยแตไมกลาไปพบแพทยเพราะไมมีบัตร  
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นอกจากนี้ในชวงของการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทเขามาในรายการยงัเปนชวงเวลาสําคัญ

ที่ชาวไทใหญที่เขามาประกอบอาชีพขายแรงงานในจังหวัดเชยีงใหม (และรวมถึงพืน้ที่อ่ืนๆที่

สัญญาณวิทยสุงไปถึง) ไดใชสงขาวถึงญาติพี่นองในบานเกิดในรัฐฉาน ประเทศพมา สวนใหญก็

จะโทรศัพทมาเพ่ือบอกชื่อของตนเอง ชื่อพอแมที่จะสงขาวไปถึง ชื่อเมืองที่ตนจากมา และขาวสาร

ส้ันๆวาตนสบายดี ขอสงความปรารถนาใหพอแมที่อยูในรัฐฉานประเทศพมา อยูสุขสบาย ทั้งนี้

เนื่องจากสัญญาณวิทยุของกรมประชาสัมพันธนัน้มีกาํลังสงถงึ 100 กโิลวัตต ดวยกาํลังสงที่สูง

เชนนี้ทาํใหสัญญาณของคลื่นวทิยุสามารถรับไดอยางชัดเจนในรัฐฉาน ประเทศพมา เมื่อผูวิจัยไดมี

โอกาสเดินทางไปในรัฐฉาน ประเทศพมา ไดพบวาในแทบทุกพื้นที่ลวนแตรับสัญญาณวิทยคุล่ืน 

AM 1476 ได และผูฟงชาวไทใหญที่เปนพอแมพี่นองของแรงงานที่อพยพเขามาทํางานในเมืองไทย

ก็เปนแฟนรายการวิทยุอยางเหนยีวแนน ในคร้ังหนึ่งราวป พ.ศ. 2549 เมื่อคนทัง้หมูบานในเมือง

ทางภาคตะวนัตกของรัฐฉานแหงหนึ่งทราบวาผูวิจัยเปนคนไทยมาจากจังหวัดเชยีงใหม ก็ไดมีพอ

แมมาฝากจดหมายเพื่อ “ฝากใหนางชูศรี” ซึ่งก็คือผูจัดรายการวิทยุภาคภาษาไทใหญในเวลานัน้ 

ทั้งคูกลาววาลูกสาวที่มาทาํงานอยูเมืองไทยหลายปมาแลว หายตัวไปอยางไรรองรอย พอแมรอน

ใจมาก รองไหถึงลูกทุกวัน จดหมายนี้เปนความหวังสุดทาย เนื่องจาก “รายการของนางชูศรี” สง

สัญญาณไปถึงทัว่ทกุที่ในเมอืงไทย และมีคนไทใหญรับฟงมาก พอแมจึงหวังวาเมื่อนางชูศรี ผูจัด

รายการออกขาวใหก็อาจจะมีคนที่รูขาวคราวลูกสาวของตนสงขาวมา และอาจช้ีชองทางใหไดพบ

ตัวลูกสาวในทายที่สุด 

ในปจจุบัน การเปดสายเพื่อใหผูฟงโทรเขามาในรายการไดยกเลิกไป เนื่องจากความเปน

สถานวีทิยุของรัฐที่จาํเปนตองระมัดระวงัเร่ืองความมัน่คงของประเทศ การเปดสายใหผูฟง (ซึง่สวน

ใหญเปนแรงงานตางดาว) โทรศัพทเขามาออกอากาศในรายการเส่ียงตอความมัน่คงของประเทศ 

จึงไดเปล่ียนมาเปนการใหผูจัดรายการรับสายหลังไมคแทน และจดชื่อเสียงเรียงนามผูฝากขาวไว 

โดยใหผูจัดรายการเปนผูอานออกอากาศแทน การที่รูปแบบรายการเปล่ียนหนาที่ไปเชนนี้ ผูวจิัยจะ

ไดทําการวิเคราะหถึงบทบาทหนาทีท่ี่เปล่ียนไปของส่ือชนิดนี้ในชวงทายของบท 

รายการวทิยชุุมชน 

ในสวนรายการวิทยุชมุชนของแมพ เรดิโอนั้น เกิดข้ึนมาไดประมาณ 15 ปมาแลว โดย

ออกอากาศทางคลื่น FM 99 MHz เร่ิมแรกนัน้ดําเนินการภายใตการสนับสนนุของทนัตแพทย
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อุทัยวรรณ กาญจนกามล ในชื่อสถานวีา “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” โดยสถานนีี้กอต้ังข้ึนมาโดย

มีจุดมุงหมายเพื่อใหเปนพืน้ที่สําหรับคนไรสิทธิไรเสียงไดมีโอกาสแสดงความคิดเหน็เพื่อประโยชน

ของชุมชน ออกอากาศทุกวนั วันละ 17 ชัว่โมง โดยมีกลุมองคกรที่เขามามีสวนรวมในการ

ดําเนนิงานอยางหลากหลาย มีการจัดรายการเปนภาษาคําเมืองและภาษาชนเผาตางๆ ไดแก

ภาษาไทใหญ ปากะญอ และภาษามง อยางไรก็ตาม เนือ่งจากเปนรายการวทิยชุุมชน ที่ไดรับ

อนุญาตใหใชเสากระจายคล่ืนความถี่ไดสูงไมเกิน 30 เมตร รัศมีของคล่ืนวทิย ุ“เสียงเสริมสราง

พลังชุมชน” จงึครอบคลุมระยะทางไมเกิน 15-20 กิโลเมตรโดยรอบ หรือกินบริเวณตําบลชางเผือก

ซึ่งเปนที่ต้ังของสถานีและบริเวณรอบๆตัวเมืองเชียงใหมบางจุดเทานัน้ 

ในสวนของรายการภาคภาษาไทใหญของสถานีวทิย ุ“เสียงเสริมสรางพลังชุมชน”  นั้น

เร่ิมตนออกอากาศเมื่อวนัที่ 27 กุมภาพนัธ พ.ศ. 2547 มชีวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวนัคือวนั

จันทร พุธ ศุกรวันละสองช่ัวโมง โดยมีเจาหนาที่ของมูลนิธิแมพ (Migrant Assistant Project 

Foundation for the Health and Knowledge of Ethnic Laborers) ซึ่งเปนชาวไทใหญเปนผู

ดําเนนิรายการ ตอมาในปพ.ศ. 2551 สถานีวทิย ุ“เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” มีอันตองเลิกไป 

เนื่องจากประสบปญหาหลายอยาง มูลนธิิแมพ จงึไดรับชวงมาดําเนนิงานตอทั้งหมด โดยเร่ิม

ออกอากาศในนามของมูลนธิิแมพเมื่อเดือนเมษายน พ.ศ. 2551 และยังใชคล่ืนความถ่ี FM 99 

MHz ตามเดิม แตยายที่ทาํการสถานีมาทีมู่ลนิธิแมพ ซึง่ต้ังอยูในซอยวดัอุโมงค บริเวณดานหลัง

มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ในปที่มูลนิธิแมพเขามารับชวงดําเนนิกิจการวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญ ปพ.ศ. 2551 

นั้น ไดเกิดความเปล่ียนแปลงที่สงผลกระทบตอกิจการวิทยชุุมชนในประเทศไทย กลาวคือ เกิด

พระราชบัญญัติประกอบกิจการวทิยุกระจายเสียงและวทิยุโทรทัศน พ.ศ. 2551 มีการแบงประเภท

ของการประกอบการเปน 3 ประเภท คือ การประกอบการประเภทบริการสาธารณะ การ

ประกอบการประเภทบริการธุรกิจ และการประกอบการประเภทชุมชน ทาํใหวทิยชุุมชนมีสภา

นภาพเปนผูประกอบการที่มกีฏหมายรองรับ และในปตอมาสํานักงานคณะกรรมการกิจการ

โทรคมนาคมแหงชาติ ไดเปดใหมีการข้ึนทะเบียนวิทยุชุมชน (สหพนัธวทิยุชุมชนแหงชาติ 2555: 4) 

มูลนิธิแมพจึงไดข้ึนทะเบียนแมพ เรดิโอ FM 99 MHz เปนวทิยุชุมชนในปเดียวกันนัน้ 
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 ในสวนเนื้อหาของรายการ ในชวงแรกทีย่ังอยูกับ “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน”  มีเวลา

ออกอากาศเพยีงอาทิตยละ 6 ชั่วโมง คือในวันจันทร พุธ ศุกร เวลา 11.00-13.00 ออกอากาศในชื่อ

รายการ “เสียงแถมแหงใหม” รูปแบบของรายการเปนลักษณะวาไรต้ี เปดเพลงสลับสาระนารู ใน

ลักษณะของการดําเนนิรายการสดสลับกนัไปกับการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทมาเขารวมรายการ 

รวมทัง้การเชญิวิทยากรมาใหความรูในเร่ืองเกี่ยวกับสุขภาพ การจดทะเบียนแรงงาน หรือการ

ปองกนัยาเสพติด ในชวงของการเปดสายโทรศัพทใหผูฟงโทรเขามานัน้ ในชวงราวป พ.ศ. 2547-

2548 ที่ผูวิจัยไดรับเชิญไปเปนแขกในรายการอยูบอยคร้ัง และจากการจดบันทกึการรับโทรศัพท

ของรายการพบวา มีผูโทรศัพทเขามาประมาณ 20 คร้ังในชวงเวลา 2 ชั่วโมงของการดําเนิน

รายการ ผูฟงสวนใหญที่โทรศัพทเขามาในรายการเปนแมบาน โทรเขามาในรายการเพ่ือขอเพลง

หรือใหขอมูลเร่ืองสัญญาณวิทย ุ(เนื่องจากเปนวิทยุชุมชนทีเ่สาสงสัญญาณสูงไดไมเกิน 30 เมตร 

ทําใหรับสัญญาณไดไมไกล จึงมกัมีผูฟงรายการโทรศัพทมาใหขอมลูเกี่ยวกับการรับสัญญาณอยู

เสมอ)  รองลงมาคือกลุมผูฟงที่เปนผูใชแรงงาน  หัวขอทีพู่ดคุยกับผูดําเนินรายการมหีลากหลาย

เชนสอบถามเกี่ยวกับใบอนญุาตทํางานของผูใชแรงงาน ปรึกษาในเร่ืองกฏหมายแรงงาน เลา

วิธีการรักษาพยาบาลพืน้บานแบบไทใหญ หรือบอกเลาซักถามปญหาสุขภาพ  

                            

ภาพประกอบ : หองจัดรายการวิทยุชุมชน FM 99 ชวงป พ.ศ. 2547-2548 เมื่อคร้ังที่ยงัอยู

กับ “เสียงเสิรมสรางพลังชุมชน” 

จนกระทั่งในป พ.ศ. 2551 เมื่อมูลนิธิแมพรับชวงมาดําเนินการตอจาก “เสียงเสริมสราง

พลังชุมชน” ไดมีขยายเวลาออกอากาศเปนทกุวนั ต้ังแตเวลา 9.00 น. จนถงึ 18.00 น. โดยในชวง
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หัวคํ่าเวลา 20.00-21.00 เปนการถายทอดรายการจาก Voice of America ภาคภาษาพมา คิดเปน

จํานวนช่ัวโมงที่ออกอากาศประมาณ 79 ชั่วโมงตอสัปดาห มีรายการที่ออกอากาศจํานวน 30 

รายการ ใน 4 ภาษาคือ ภาษาไทใหญ ภาษาพมา ภาษาคําเมือง และภาษาไทย  เนือ้หารายการ

แบงเปนรายการหลากหลายประเภทโดยเนนที่เกีย่วของกับชีวิตความเปนอยูของแรงงานอพยพ 

โดยแบงเปนหวัขอที่ครอบคลุมไดดังนี ้

ดานสุขภาพ      ความรูเร่ืองสุขภาพและการปองกนัตัวเองจากโรคภัยไขเจ็บทั่วไป การปองกนัโรค

ระบาด เชนโรคไขเลือดออก การดูแลผูติดเชื้อ HIV 

ดานแรงงาน  นโยบายตางๆเกี่ยวกับการจดทะเบียนแรงงาน ความปลอดภัยในที่ทาํงาน 

ดานกฏหมาย  สิทธิและกฎหมายแรงงาน สิทธิสตรี สิทธเิด็กและเยาวชน สิทธิผูทํางานแมบาน 

ชีวิตประจําวัน  การติดตอสถานที่ราชการ การเปดบัญชธีนาคาร งานบุญประเพณีของชาวไท

ใหญ  

สําหรับ พืน้ทีท่ี่ไดรับการตอบรับจากผูฟงครอบคลุมบริเวณซึ่งเปนพืน้ที่ในตัวอําเภอเมือง 

และ ศาลากลางจังหวัดเชียงใหม ในรัศมปีระมาณ 20 กิโลเมตรจากตัวเมืองเชียงใหม 

 

ความแตกตางของรายการวิทยขุองรฐัและวิทยุชุมชน 

เนื่องจากรายการวทิยทุั้งสองรายการมีความสําคัญตอชมุชนชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมอยางสูง ดังนัน้ในสวนนี้จะเปนการเปรียบเทยีบจุดออนจุดแข็งของทัง้สองสถานวีาความ

เปนสถานีของภาครัฐและเอกชนจะสงผลตอบทบาทและหนาที่ของการเปนพืน้ที่สาธารณะของ

แรงงานอพยพอยางไร 

ความสามารถในการเขาถึงผูฟง 

ขอไดเปรียบที่สําคัญอยางมากของสถานีวทิยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย คล่ืน AM 

1476  คือความสามารถในการสงกระจายเสียงไปไดไกล ทําใหเขาถงึผูฟงจาํนวนมาก ดังที่ไดกลาว

แลววากําลังสงของสถานีวิทยุ สวท. นัน้มกีาํลังสงถึง 100 วัตต ทําใหรับคล่ืนสัญญาณได

ครอบคลุมทั่วประเทศ และในตางประเทศครอบคลุมถึงในรัฐฉานประเทศพมา บางสวนของ

ประเทศลาวและจีน ความสามารถในการเขาถึงผูฟงนี้ทาํใหภาครัฐสามารถสงขาวสารไปถึงผูฟงได
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อยางรวดเร็วมปีระสิทธิภาพ ดังนัน้เมื่อใดกต็ามที่มนีโยบายทีเ่กี่ยวของโดยตรงกับแรงงานอพยพ 

เชน การเปดใหจดทะเบียนแรงงานประจาํป การเปดใหทําพาสปอรตเพื่อเขาสูสถานภาพของ

แรงงานทีถู่กกฎหมาย และรวมถงึการปองกันโรคระบาด เชน เมื่อคร้ังไขหวัด H1N1 ระบาด หรือ

ชวงไขเลือดออกระบาด  ภาครัฐก็จะใชชองทางนี้ในการประชาสัมพันธเพื่อสงขาวไปถึงแรงงานได

อยางรวดเร็ว   

ขอไดเปรียบนี้ยังสงผลใหวทิยุของสวท. คล่ืน AM 1476  เสียงภาษาไทใหญ กลายเปน
รายการวิทยุทีส่ามารถสงสัญญาณขามพรมแดนไปถึงผูฟงที่มีเปนจํานวนมากในรัฐฉาน ประเทศ

พมา ความสามารถในการขามพรมแดนนีท้ําใหหลายคร้ังเมื่อผูวิจยัเดินทางไปเก็บขอมูลภาคสนาม

ในรัฐฉาน ประเทศพมา มักจะมีคนฝากจดหมายเพื่อสงตอใหรายการวิทยุภาคภาษาไทใหญของ

สวท. เนื้อหาของขาวสารที่ผูสงขาวตองการสวนใหญจะเปนการแจงขาวเพื่อขอใหญาติพี่นองที่ขาด

การติดตอไปชวยสงขาวกลับมาทางบานดวย  

ในสวนของผูฟงที่สวนใหญเปนแรงงานชาวไทใหญในประเทศไทย ในแทบทุกวันจะมีผูฟง

โทรศัพทเขามาในรายการเพือ่ที่จะไดสงเสียงออกอากาศ แมผูที่โทรเขามาแตละรายจะไดรับ

ชวงเวลาส้ันๆที่ทาํไดเพียงแคไดออกชื่อตนเอง และช่ือของพอแมพี่นองในประเทศพมาที่ตองการ

ฝากขาวๆไปถึง แตการฝากขาวประเภทนีใ้นชวงหนึ่งก็ไดรับความนยิมเปนอยางมาก ทกุวนัจะมี

ผูฟงโทรศัพทมาเขารวมเปนจํานวนถงึ 20-30 ราย สวนใหญทุกคนกจ็ะพูดเหมือนๆกันวา “ชื่อ.....

เปนคนไทใหญจากเมือง....ขอฝากขาวถึงพอแมหรือพีน่องที่ชื่อ.....ฝากขาววาตนเองสบายดี ขอให

พอแมอยูดีกนิหวาน”  

เมื่อลองสอบถามผูฟงรายการวาชอบฟงรายการชวงที่มีคนโทรศัพทเขามาในรายการ

หรือไม ผูฟงสวนใหญจะตอบวาชอบฟง แมจะไมเกี่ยวกบัตนเอง หรือแมแตเนื้อหาจะซํ้าๆไมมีอะไร

ใหม แตก็ชอบที่ไดยินเสียงคนไทใหญจากที่ตางๆโทรศัพทเขามา ไดรับรูวาคนไทใหญที่ทาํงานอยู

ในเมืองไทยมาจากเมืองไหนในรัฐฉานบาง และย่ิงรูสึกดีใจเมื่อไดยินเสียงคนที่มาจากบานเดียวกนั

หรือเมืองเดียวกับกับตน  

ในสวนของแรงงานที่โทรศัพทเขามายังรายการ เมื่อถามวาเหตุใดจึงเลือกใชวิธีโทรศัพท

เพื่อสงขาวถงึพอแมพีน่องไปยังรายการวทิยุ เหตุใดจงึไมใชโทรศัพทในการติดตอหากัน แรงงานไท

ใหญที่ผูวจิัยพดูคุยดวยกลาววา ชอบที่ไดออกรายการวทิยุ และรูวาพอแมของตนในรัฐฉานฟงอยู 
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จึงทาํใหแนใจไดวาขาวสารไปถึงแนนอน นอกจากนี้การใชโทรศัพทโทรไปประเทศพมาก็ยงัเปน

เร่ืองยุงยาก เพราะในประเทศพมา การสือ่สารทางโทรศัพทยงัเปนเร่ืองไมสะดวกสบายเหมือนใน

เมืองไทย หมูบานในรัฐฉานปกติแลวทัง้หมูบานอาจมีโทรศัพทเพียงเคร่ืองเดียว หรือบางหมูบานไม

มีเลย ตองนัง่รถที่ใชเวลาเปนวนัๆกวาจะเดินทางมาถงึจดุที่รับโทรศัพทได ดังนัน้แมในเมืองไทย

แรงงานจะสามารถมีโทรศัพทมือถือใชไดทกุคน แตการจะโทรกลับบานก็ไมใชเร่ืองงาย เพราะทาง

ฝงพมายงัไมมรีะบบสาธารณูปโภคตรงน้ีเกิดข้ึนเลย แรงงานจึงเลือกใชวิธีโทรศัพทเขามายงั

รายการวิทยุ  

จะเหน็ไดวาความสามารถในการขามพรมแดนของรายการวิทยุของสวท. นัน้สงผลที่

สําคัญประการหนึง่คือ เชื่อมจินตนาการของสองสังคมของชาวไทใหญที่มีพรมแดนรัฐชาติขวางกั้น

อยูเขาดวยกัน การไดรับฟงรายการวทิยุภาษาไทใหญที่ออกอากาศจากในประเทศไทยทุกวัน ไดยิน

เสียงพี่นองไทใหญจากทุกทีทุ่กเมืองของเมืองไตที่เดินทางเขามาขายแรงงานในเมืองไทยโทรศัพท

เขามายงัรายการ แมกระทัง่งานบุญงานเทศกาลที่จัดข้ึนในจังหวัดเชยีงใหม ที่แรงงานไทใหญได

เขารวมก็มกีารถายทอดสดมายังรัฐฉาน ส่ิงตางๆเหลานี้มีสวนทําให “ชุมชนในจินตนาการ” ของ

ชาวไทใหญในรัฐฉานนั้น หมายรวมถึงญาติพี่นองของพวกเขาที่อพยพมาหางานทาํในเมืองไทย

รวมอยูดวย สังคมสองสังคมที่หางไกลกันดวยระยะทาง สวนหน่ึงมีกลไกของรายการวิทยุรายการนี้

ที่ทาํใหสังคม “ที่โนน” กับ “ที่นี่” ดูเหมือนจะไมหางกนัทัง้ในระยะทางและในจินตนาการ ดังที่อัปปา

ดูราย (1996) กลาวถึงจนิตนาการใหมที่ตัดขามพรมแดนรัฐชาติ เช่ือมทองถิ่นทางไกลเขาไว

ดวยกนั ไดดวยการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของสื่อขามพรมแดน 

สําหรับรายการวิทยุชมุชนของแมพ เรดิโอนั้น สัญญาณเครือขายที่ครอบคลมุไดเพียง 20 

กิโลเมตรโดยรอบสถานเีปนขอเสียเปรียบของรายการ อยางไรก็ตามดวยจุดเนนของสถานีที่เปน

รายการวิทยุของชุมชน ทําใหเนื้อหาของรายการมุงเนนที่การตอบสนองความตองการของชุมชน 

โดยมีการลงพืน้ที่สํารวจวากลุมผูฟงของรายการเปนใครทํางานอะไรบาง เพื่อที่จะไดปรับปรุง

เนื้อหารายการใหสอดคลองกับความตองการของกลุมผูฟงอยางแทจริง  

สําหรับกลุมผูฟงของแมพ เรดิโอนั้น นายแสงเมือง มงักร เลขาธิการมูลนิธิแมพ และเปน

หนึง่ในผูกอต้ังสถานวีทิยุแมพ เรดิโอกลาววามหีลากหลายกลุม ทั้งกลุมแรงงานกอสราง แรงงาน

ในโรงงาน แตกลุมที่เปนกลุมใหญจะมีอยูสองกลุมคือ กลุมแรกคือ กลุมแรงงานกอสราง ซึง่แมพก็



84 
 

จะเนนการใหขาวสารขอมูลเร่ืองของความปลอดภัยในการทํางานในไซสกอสราง หรือการทํางานที่

ตองเกี่ยวของกับสารเคมี เนือ่งจากเหน็วาแรงงานไมรูภาษาไทย ฉลากสารเคมีก็ไมมีภาษาไทใหญ

ประกอบไว บางคร้ังนายจางก็ไมไดอธิบาย การใหความรูก็จะเนนวิธงีายๆที่แรงงานสามารถดูแล

ความปลอดภัยใหตัวเองได เชนการสังเกตจากฉลาก สังเกตรูปภาพหรือเคร่ืองหมายของฉลาก 

กลุมที่สองคือ กลุมแมบานทาํงานรับใชตามบาน เนื่องจากลักษณะของงานทําใหตองอยูแตใน

บริเวณบาน ไมมีโอกาสไดออกไปไหนมากนัก แมพจึงบรรจุรายการที่เนนการใหขาวสารสาระ

ความรูแกกลุมแรงงานแมบานเปนสําคัญดวย  

นอกจากนีก้ลุมผูฟงอีกกลุมที่เปนแฟนรายการอยางเหนยีวแนนของแมพ เรดิโอต้ังแตเมื่อ

คร้ังที่จัดรายการภายใตสถานี “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” ก็คือผูตองขังในเรือนจาํกลางของ

จังหวัดเชียงใหม  ในเร่ืองนี ้อัมพร จิรัฐติกร (Amporn Jirattikorn 2006) ไดรายงานวา เนื่องจาก

เรือนจํากลางของจังหวัดเชยีงใหมต้ังอยูบริเวณใกลกับศาลากลางจังหวัด อยูในรัศมทีี่ทาํใหรับ

สัญญาณวิทยชุุมชนคล่ืน FM 99 MHz ได ทําใหผูตองขังชายชาวไทใหญในเรือนจาํกลางจังหวัด

เชียงใหมที่มีกวา 200 คน รอรับฟงรายการนี้อยางใจจดใจจอ นอกจากจะไดฟงเสียงพูดไทใหญซึง่

เปนภาษาของตนเองแลว ยงัทําใหรูถึงเร่ืองราวที่เกิดข้ึนในชุมชนไทใหญขางนอกคุกจากผูที่

โทรศัพทเขามายังรายการดวย ความจริงแลวผูตองขังในเรือนจาํนัน้ไมสามารถรับฟงส่ือจาก

ภายนอกไดอยางอิสระ แตพวกเขาสามารถที่จะมวีิทยแุบบพกพา ที่เสียบหฟูงสําหรับฟงสวนตัวได 

อัมพรรายงานวาเนื่องจากผูตองขังชาวไทใหญที่ตองโทษในเรือนจาํกลางเชียงใหมไมไดมีวิทยุแบบ

พกพาทุกคน แตดวยความที่พวกเขาโหยหาที่จะรับฟงขาวสารที่เกี่ยวของกับคนไทใหญในประเทศ

ไทย ดังนัน้เมือ่ใดก็ตามที่รายการนี้ออกอากาศ ผูตองขังชาวไทใหญทีเ่รือนจําก็จะมารวมตัวกนัเพื่อ

แบงหฟูงใหเพือ่นที่ไมมวีิทยฟุงคนละขาง ผลัดกันฟงดวยความอ่ิมเอมที่ไดรับรูขาวสารจาก

ภายนอก อัมพรยังรายงานอีกวา พบวาผูตองขังชาวไทใหญจํานวนหนึ่งเขียนจดหมายมาถึงผูจัด

รายการอยางสม่ําเสมอเพื่อแสดงความชืน่ชมกับรายการ หรือเพื่อขอเพลงภาษาไทใหญที่ไมไดยนิ

มานาน บางคร้ังก็เขียนกลอนมอบใหผูฟงที่อยูนอกคุกทีผู่ตองขังไมเคยรูจักหรือเห็นหนาคาตา 

เพียงแตไดยินเสียงในฐานะแฟนรายการ จึงนับไดวาวทิยุชุมชนไดกลายเปนเคร่ืองมือที่นอกจากจะ

คลายเหงาใหกับผูตองขังแลว ยงัชวยเช่ือมโยงโลกของคนคุกทีถู่กตัดขาดจากภายนอกใหรับรู

ความเคล่ือนไหวของชุมชนไทใหญนอกคุกอีกดวย  
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นอกจากนีก้ารที่ผูจัดรายการนําจดหมายทีผู่ตองขังชาวไทใหญเขียนมาถึงรายการมา

ออกอากาศกท็ําใหพวกเขารูสึกวาโลกภายนอกยังไมไดหลงลืมพวกเขา ผูวจิัยไดมีโอกาสสัมภาษณ

ผูตองขังชาวไทใหญในเรือนจํากลางเชียงใหมราว 10 คน ซึ่งลวนแตกลาวตรงกนัวาพวกเขามา

ตองโทษชดใชความผิดในคุกตางบานตางเมืองเปนเวลานาน (สวนใหญแลวโทษอยูระหวาง 10-25 

ป) การไดยินเสียงเพลงจากบานเกิด การที่ดีเจอานจดหมายของพวกเขาออกอากาศทุกคร้ัง ก็ทาํให

พวกเขารูสึกวายังมีตัวตนอยูในโลก รูสึกเปนสวนหนึง่ของสังคม การไดรับฟงขาวสารเร่ืองราวจาก

ภายนอกในภาษาไทใหญทีพ่วกเขาคุนเคยก็ทาํใหพวกเขารูสึกเช่ือมตอกับโลกภายนอก 

ดังนัน้แมวารายการวทิยชุุมชนของแมพ เรดิโอจะเขาถงึผูฟงในรัศมีเครือขายเพยีงแค 20 

กิโลเมตรรอบตัวเมืองเชียงใหม แตกท็ําหนาที่ใหบริการขาวสารแกชุมชนไดอยางกวางขวาง โดย

เนนการใหขาวสารขอมูลเชงิลึก และเนนกลุมอาชีพที่อาศัยอยูในเมืองเชนกลุมแมบาน กลุม

แรงงานกอสราง กลุมแรงงานรับจางทัว่ไป 

อาจกลาวไดวาสําหรับรายการวิทยุของสวท.นั้นเนื่องจากความสามารถในการกระจาย

เสียงไดไกล และความสามารถในการขามพรมแดนทําใหนอกจากรายการวทิยุรายการนี้จะทาํ

หนาทีเ่ผยแพรขาวสารไปถงึคนไทใหญไดทั่วประเทศแลว ยงัชวยทาํหนาที่อยางไมต้ังใจในการ

เชื่อมตอสองสังคมไทใหญที่เมืองไทยกับทีป่ระเทศพมาเขาไวดวยกนั “ชุมชนในจินตนาการ” ที่

รายการวิทยุสวท.สรางข้ึนกวางใหญขามพรมแดน และเช่ือมโยงสองสังคมทีห่างกนัดวยระยะ

ทางเขาไวดวยกัน ในขณะที ่“ชุมชน” ของรายการวทิยุของแมพนั้นเปนชุมชนเฉพาะหนาในรัศมี 20 

กิโลเมตรของสัญญาณวิทยจุะไปถึง     

ความเปนวิทยุชุมชนกับวทิยุของรฐั  

รายการวิทยุภาษาไทใหญทัง้สองรายการนับวามีสวนอยางสําคัญในการสราง “พืน้ที่

สาธารณะ” ใหกับแรงงานอพยพ การเปรียบเทยีบความเปนเจาของของรายการวทิยทุั้งสองรายการ

อาจทาํใหเราเขาใจวาความเปนเจาของรายการวทิยทุี่แตกตางกนัจะสงผลใหสรางพื้นที่สาธารณะ

ของแรงงานอพยพที่แตกตางกนัหรือไม 

สําหรับรายการวิทยุของสวท.นัน้ มีความชัดเจนอยูแลววาเปนหนวยงานของรัฐ เจาของ

รายการคือรัฐ ซึ่งตองการใชส่ือตัวนี้ในการสงขาวสารถึงแรงงานตางดาวที่แมไมใชพลเมืองของรัฐ

ไทย แตรัฐไทยก็มีความจําเปนที่ตองประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ การที่รัฐเปน
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เจาของรายการนั้นสะทอนใหเหน็จาก การที่เนื้อหารายการ จะตองมชีวงขาวจากภาครัฐบาลไทย 

กินเวลา 10-15 นาททีุกวนั  

สุภาวัลย ศรีสัตยใจ ผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญของสถานีวทิยุของสวท. ใหขอมูลถึง

นโยบายในเร่ืองนีว้า “เนื่องจากสวท.เชียงใหมเปนหนวยงานของรัฐ ขาวสารที่ดีเจจะหยิบมาพูดใน

รายการจงึตองมาจากองคกรของภาครัฐเปนหลัก  ที่ผานมาสวนใหญก็จะใชขาวจากเว็บไซดของ

สํานักงานประชาสัมพนัธเขตสาม จงัหวัดเชียงใหม มี“ขาวรอบเมืองเหนือ” ก็จะเลือกขาวจากเว็บ

ไซดนี้มาอานในรายการ ขาวจากขางนอกก็นํามาพูดในรายการไดอยู แตก็ตองคิดไตรตรองวามนั

จะมีประโยชนอะไรกับพี่นองแรงงานไทใหญบาง ตองไตรตรองใหดี” (สัมภาษณสุภาวัลย ศรีสัตย

ใจ, ธนัวาคม 2555) 

อยางไรก็ตาม แมจะมีเงื่อนไขวาขาวสารทีจ่ะนาํมาพูดในรายการจะตองมาจากหนวยงาน

ของรัฐ ถาเปนเร่ืองการจดทะเบียนแรงงาน แหลงที่มาของขาวสารก็จะตองมาจากกระทรวง

แรงงาน หากเปนเร่ืองสุขภาพก็จะตองมาจากหนวยงานสาธารณสุข  กองควบคุมโรคติดตอ  และ

หนวยงานภาครัฐตาง ๆ  แตในเร่ืองของสาระนารูเกี่ยวกบัสุขภาพ ผูจดัรายการก็สามารถท่ีจะหา

ความรูจากที่ตางๆเพื่อนาํมาพูดคุยในรายการได เชนการปองการการติดเชื้อจาก โรคเอดส ไขหวดั

นก มาลาเรีย วัณโรค หรือไขเลือดออกเปนตน  

นอกจากขาวสารที่นาํมาพูดในรายการจะตองเปนขาวที่มแีหลงที่มาจากหนวยงานของรัฐ

แลว ในแงของผูจัดรายการ เนื่องจากสถานีวทิย ุAM1476 เปนหนวยงานราชการ ผูจัดรายการจงึ

ตองเปนคนไทยหรือมีบัตรประชาชนไทย ซึ่งที่ผานมาเคยมีปญหาที่เกดิจากกฎระเบียบขอนี้อยูบาง 

เนื่องจากคนไทใหญที่เกิดในเมืองไทยแมจะพูดภาษาไทใหญได ก็มกัจะอานภาษาไทใหญไมได 

อยางเชนนางชูศรี เชาววาทนิ ผูจัดรายการคนแรกซ่ึงเปนชาวไทใหญจากจงัหวัดแมฮองสอน ซึ่ง

อานภาษาไทใหญไมได ทําใหไมสามารถอานจดหมายทีผู่ฟงเขียนมาถงึรายการได หรืออานช่ือ

เพลงบนปกเทปที่เขียนเปนภาษาไทใหญไมได ภายหลังเมื่อนางชูศรีเสียชีวิตลง ทางสถานฯี ตองใช

เวลานับปทีจ่ะหาผูจัดรายการที่เปนคนไทใหญ แตมีบัตรประชาชนไทย พูดภาษาไทใหญไดใน

ระดับอานออกเขียนได ขอจาํกัดนี้จะตางกบัสถานีวทิยขุองแมพ เรดิโอที่เนนใหแรงงานไทใหญ ที่

เปนแรงงานตางดาว มาเปนผูจัดรายการวทิยุได 
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นอกจากนี้รายการวทิยุของสวท. นี้ก็ยงัตองมีการเฝาฟงเนื้อหาของรายการเพื่อระวังมิใหมี

เนื้อหาทีจ่ะอาจเปนภัยตอความมัน่คงของประเทศได ซึ่งเงื่อนไขของเนือ้หาที่ตองพงึระวังนี้ สงผล

ใหทายที่สุดรายการตองยกเลิกการเปดสายใหผูฟงโทรมาฝากขาวออกอากาศไป เปล่ียนมาเปน

การรับสายหลังไมค แลวใหผูจัดรายการประกาศแทน เนื่องจากหวัน่เกรงวาผูฟงอาจจะพูด

ออกอากาศเนือ้หาที่ไมเหมาะสมได  การยกเลิกธรรมเนียมเปดสายใหผูฟงโทรมาออกอากาศไดนัน้

เทากับเปนการปดฉากการสือ่สารสองทางที่รายการของรัฐรายการนี้เคยมีมาตลอดชวงสิบปที่ผาน

มาใหกลายเปนการส่ือสารทางเดียวไปในทายที่สุด 

ในสวนของแมพ เรดิโอนัน้ กาํเนิดข้ึนมาไดดวยกฎหมายของวิทยุชุมชน จากการที่

รัฐธรรมนูญมาตรา 40 เปดโอกาสแกส่ือภาคประชาชนที่ตองการจัดต้ังวทิยุชุมชนเพือ่ตอบสนอง

ความตองการของชุมชนอยางแทจริง ทําใหแมพพยายามรักษาความเปนชุมชนของรายการเอาไว 

คําวา “ชุมชน” นัน้ แมพใหความหมายวาเปน “migrant community” หรือสถานีวทิยุของแรงงาน

ตางดาว  

“ในตอนแรกทีรั่บโอนรายการมาจากทนัตแพทยอุทัยวรรณ แมพก็มีความพยายามที่จะทํา

สถานวีทิยุเพื่อใหเปนวิทยุของกลุมชาติพนัธุ โดยมีการบรรจุรายการภาษาชาติพันธุเชนภาษา

กะเหร่ียง ภาษาพมา แลวพอเรามีการสํารวจซึ่งทุกเดือนเราก็จะมีการทําสภาผูฟง โดยการเชิญ

ผูฟงมาใหความเหน็กับรายการ เราก็เหน็วาเวลาทุกนาทีมคีา เราก็ไมอยากใชใหมันส้ินเปลืองไป

กับรายการที่มผูีฟงนอย ก็เลยเนนหนักไปเร่ืองภาษาไทใหญ เนื่องจากเราก็ชัดเจนวาเราเปน 

migrant community radio ก็เลยเนนหนักไปที่ภาษาไทใหญ 90%” (สัมภาษณแสงเมือง มงักร, 

สิงหาคม 2555) 

แสงเมือง มังกร อธิบายตอถงึปรัชญาของความเปนชุมชนของแมพวา  

“คําวา “ทองถิน่” หรือ “ชุมชน” ของวิทยุชมุชนนั้น อาจหมายถึงความใกลเคียงกันของ

พื้นที่อยูอาศัย วัฒนธรรม เช้ือชาติ ศาสนา เพศ วัย ความสําคัญของวทิยุชุมชนแมพ เรดิโอก็คือเปน

วิทยชุุมชนของกลุมชาติพนัธุที่ออกอากาศในเสียงภาษาของกลุมชาติพันธุเปนรายแรก และเปน

รายเดียวที่มุงเนนการเขาถึงชุมชนแรงงานขามชาติ” (สัมภาษณแสงเมอืง มงักร, สิงหาคม 2555) 

ความจริงแลว คําวา “ชมุชน” ของสถานวีทิยุแมพ เรดิโอนั้นกินความหมายมากกวาการ

ผลิตรายการวทิยุเพื่อตอบสนองชุมชนที่เปนแรงงานขามชาติแตเพียงแคนั้น แตปรัชญาของความ
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เปนวทิยุชมุชนคือการเนนใหแรงงานเขามามีสวนรวมในกระบวนการผลิตส่ือเพื่อเปนประโยชนตอ

พวกเขาเอง เพื่อเสนอขอมลูขาวสารสูชุมชนไทใหญเอง 

ดวยตระหนักในการเปนวิทยชุุมชน ซึ่งตอง “เพื่อ” ชมุชน และ “โดย” ชมุชน ทาํใหสถานี

วิทยุของแมพ เรดิโอมีการจัดทําสภาผูฟง หรือที่เรียกวา listener panel เพื่อรับฟงเสียงของแรงงาน

วาตองการรายการประเภทไหน หรือปรับปรุงเร่ืองเวลาของการออกอากาศใหสอดคลองกับวถิีชวีิต

ของแรงงาน ซึง่ listener panel นี้เปนการตอบโจทยที่วา “เพื่อชุมชน” ในขณะที่โจทยที่วา “โดย

ชุมชน” แมพ เรดิโอก็มีการวางนโยบายใหแรงงานสามารถเขามามีสวนเปนผูจัดรายการได ในเร่ือง

นี้จุฑามณี อารียะ ผูจัดการฝายวทิยุชมุชน แมพ เรดิโอ ไดกลาวถงึแนวทางการเปนวิทย ุ“โดย

ชุมชน” ของแมพไววา 

“ขอดีของการทํา listener panel ซึ่งหลายๆสถานีวิทยุไมมีการทาํ แตเราเหน็วามนัสําคัญ 

ก็คือมันทําใหเราไดรูวาคนฟงตองการอะไร เชนคนไทใหญชอบฟงธรรมะ เราก็จัดรายการธรรมะ

ชวงเชา  คนไทใหญที่จากบานของตัวเองมาตองการรับฟงขาวสารขอมูลวาเกิดอะไรข้ึนในบานเขา

บาง เราก็เปดโอกาสใหดีเจอาสาสมัครที่เปนแรงงาน ทีส่นใจเร่ืองขาวมาอานขาวเปนภาษาไทใหญ

ชวงเย็น เวลา 19.00-20.00 น. ก็เอาขาวมาจากสํานักขาวอิรวดีบาง สํานักขาวชาน (Shan Harald 

Agency for News) มาแปลใหเปนขาวกอนเดียว เนื้อหาภายในหนึ่งชัว่โมง เนื้อหาเปนเร่ือง

ขาวสารเกีย่วกับประเทศพมา เกี่ยวกับพีน่องไทใหญ” (สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธันวาคม 

2555)  

ในแงของประโยชนที่ไดจากการทาํสภาผูฟงนั้น จฑุามณี กลาววามปีระโยชนอยางมากใน

แงทางจิตใจ 

“การที่เรารับฟงเสียงแรงงาน การใหดีเจอาสาสมัครมาจัดรายการ มีขอดีก็คือทําใหเขารูสึก

ถึงความเปนเจาของรายการ แมพไมไดเปนเจาของสถานีวทิย ุดีเจไมไดเปนเจาของ แตแรงงานรูสึก

วาเขาเปนเจาของได ใหความคิดเห็นได เพราะเราใกลชดิกับคนฟง เสารอาทิตยก็ลงพื้นที่ เขา

เขาถึงเราไดงายๆ สํานักงานของสถานีวทิยุแมพก็เปนพืน้ทีห่นึง่ที่แรงงานสามารถมาได มาอาน

หนงัสือได มาหาดีเจได มาเที่ยวไดใครจะเขามาก็เขามาได เพราะเราเปดทุกวนัเจ็ดวนั”  

“อันนีก้็เปนขอดีเหมือนกันวา ถาเราเปนหนึง่เดียวกับคนฟง เปนหนึง่เดียวกับชุมชน เราก็

จะเหน็ภาพการทํางานของเราเองชัดเจนข้ึน เราก็จะรูวาเราควรจะขายอะไรใหเหมาะกับคนทีจ่ะซื้อ
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ของของเรา เราสามารถทีจ่ะหาขอมูลไดวาเขาชอบอะไร เขาไมชอบอะไร ทุกเดือนเวลาเราทํา 

listener panel เราก็ใชวิธีสุมจากคนเกาบางคนใหมบาง คนเกาเอาไวเปรียบเทียบจากคราวที่แลว 

คนใหมก็จะไดเห็นมุมมองใหมๆ ใชเวลาวนัเสารคร่ึงวนั ชวนผูฟงมานั่งคุยกัน อยางแรกท่ีสําคัญ

มากก็คือตองใหผูฟงเขาใจกอนวามาเพื่ออะไร คุณสําคัญอยางไร ทําไมตองมีการทาํ listener 

panel ก็คือถาคุณ (ผูฟง) รูสึกวาคุณเปนเจาของสถานนีี้ คุณเหมือนเจาบานคุณก็ตองดูแลคนใน

บาน ถาใครพดูผิดคุณก็ตองบอก เพื่อเราจะไดแกไข” (สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธนัวาคม 2555)  

สําหรับการฝกอบรมนักจัดรายการวทิยทุี่เปนแรงงานไทใหญนัน้ แสงเมือง มงักร 

ผูอํานวยการสถานวีทิยุชุมชนแมพ เรดิโอกลาววาที่ผานมาไดมีการอบรมไปแลว 8 รุน การอบรม

นั้นเปนลักษณะที่เรียกวา training on the job คือใหแรงงานที่สนใจอยากเปนนกัจัดรายการวทิยุ

เขามาจัดรายการ โดยมีการอบรมเชิงปฏิบัติการอาทิตยละ 1 วนั แรงงานสวนใหญทีม่าเขารวม

สวนใหญเปนแรงงานชาย ทีท่ํางานกอสราง หรือรับจางทัว่ไป การจัดรายการของแรงงานก็จะเนน

เร่ืองขาวสารทีม่าจากชุมชนแรงงานวาชวงนี้มีอะไรเกิดข้ึน เปนเร่ืองวิถชีีวิตวัฒนธรรม ในขณะที่

แรงงานผูหญิงสวนใหญทาํงานแมบาน อาศัยในบานของนายจาง ซึง่มกัจะไมไดรับอนุญาตใหออก

นอกบานหลังเลิกงาน ทาํใหที่ผานมายังไมมีแรงงานผูหญิงมารวมอบรมนักจัดรายการดวย 

          

ภาพประกอบ : ดีเจของวิทยชุุมชนแมพ เรดิโอ ที่เนนการเปดโอกาสใหแรงงานเขามามี

สวนรวมในการจัดรายการ 

สําหรับแรงงานท่ีมารับการฝกอบรมการจดัรายการวทิยนุั้น แสงเมืองกลาววา สวนใหญ

แลวแรงงานกอสรางจะไมคอยอยูกับที่ ยายสถานที่ตามงานกอสรางทีม่ี ดังนั้นหากแรงงานมี
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ความรูความสนใจในการจัดรายการวิทยุ ก็จะมีความรูนี้ติดตัวที่สามารถไปจัดรายการวทิยุชุมชนที่

อ่ืนไดดวย การดําเนินงานของสถานีวทิยแุมพนัน้สอดคลองกับแนวคิดดานการสื่อสารภายใน

ชุมชน ที่มจีุดประสงคเพื่อพฒันาอัตลักษณของบุคคล การสื่อสารเพือ่ชุมชนจะทาํหนาทีเ่ปนเพียง

เวทีแหงการเรียนรูที่จะชวยใหศักยภาพของปจเจกบุคคลเกิดการพฒันา (สหพนัธวทิยุชุมชน

แหงชาติ 2555: 32) 

 

สถานวีิทยกุบัพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆ 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งของรัฐและวิทยุชุมชนแมพ เรดิโอ ตางก็ไดมีสวนรวมใน

การสรางพืน้ทีส่าธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัดเชยีงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการ

แลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวิตการเปนแรงงานทีอ่าศัยตางบานตางเมือง แตขอไดเปรียบ

ของความเปนส่ือนั้นทําใหรายการวทิยทุัง้สองรายการสามารถสรางพืน้ที่สาธารณะที่

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ทางอากาศของรายการวิทยุ อยางเชน การจัดคอนเสิรตที่มีแรงงานไทใหญ

มารวมงานเปนจํานวนมาก เพื่อนาํเงนิที่ไดจากการขายบัตรไปบริจาคในยามที่ประเทศไทยตอง

เผชิญภัยพิบัติ  คําถามทีน่าสนใจก็คือ การที่สถานีวทิยมุีสวนในการสรางพืน้ที่สาธารณะท่ี

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ทางอากาศของตนเองน้ันมีความสําคัญอยางไรและสงผลอยางไรตอทั้ง

แรงงานและรัฐไทย  

ในสวนของสถานวีิทยุของสวท.นั้น พืน้ที่สาธารณะที่สวท.สรางใหเกิดข้ึนเปนพืน้ที่ของการ

จัดงานตางๆ โดยมีจุดหมายเพื่อดึงแรงงานใหเปนสวนหนึ่งของรัฐไทย เชน เมื่อคร้ังเกิดเหตุการณสึ

นามพิัดถลมภาคใตของประเทศไทย สถานีวทิยุของสวท. ไดจัดงานคอนเสิรตชวยเหลือ

ผูประสบภัย หรือเมื่อคร้ังเกิดเหตุการณน้ําทวมกรุงเทพฯในป พ.ศ. 2554 ที่ผานมา สวท.ไดมีการ

จัดคอนเสิรตไทใหญชวยเหลือผูประสบภัยน้ําทวมในกรุงเทพมหานคร โดยมีแรงงานไทใหญมา

รวมงานเปนจํานวนมาก แนนอนการจัดงานเหลานีน้อกจากจะเปดโอกาสใหแรงงานไดมีโอกาส

ทําบุญ ไดชวยเหลือผูประสบภัยตามกําลังศรัทธาที่มี ผลพลอยไดอีกอยางก็คือการดึงแรงงาน 

“ตางดาว” ใหรูสึกและเขามาเปนสวนหนึ่งของรัฐไทย ดึงความจงรักภักดีใหเกิดข้ึนแมวาพวกเขาจะ

เปนคน “ตางดาว” 



91 
 

ในชวงระหวางป พ.ศ. 2548-2550 ชวงที่ผูจัดรายการวิทยุของสวท. ชูศรี เชาววาทนิ ยังทํา

หนาที่อยู ดวยความที่นางชูศรีเปนผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญของสวท.มาต้ังแตตน จัดรายการ

มานานหลายป ทาํใหส่ังสมประสบการณและเปนที่รูจกัอยางกวางขวาง ชวงนัน้นางชูศรีไดมีสวน

รวมในการเปนผูจัดการคอนเสิรตไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมหลายตอหลายคร้ัง ชวงที่ผูวิจยัเก็บ

ขอมูลภาคสนามเพื่อทาํวทิยานพินธปริญญาเอกอยูที่จงัหวัดเชียงใหม ในชวงป พ.ศ. 2548-2549 

ไดมีโอกาสเขารวมงานที่นางชูศรีเปนผูจัดข้ึนหลายตอหลายคร้ัง อยางเชน 1) ปอยออกหวา หรือ

เทศกาลออกพรรษา 2) งานเฉลิมฉลองพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัรัชกาลที่ 9 ครองราชยครบ 

60 ป ในปพ.ศ. 2549 และ 3) งานคอนเสิรตไทใหญที่สวนสัตว เชียงใหม 

ส่ิงทีน่าสนใจสําหรับการที่สถานวีิทยุเขามามีบทบาทในการสรางพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆที่

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ของการออกอากาศก็คือความสามารถในการขามพรมแดนของรายการวทิยุ

ของสวท.นัน้ไดมีสวนในการทําใหพืน้ที่สาธารณะน้ันเปนพืน้ที่สาธารณะขามพรมแดนไปดวย ใน

ที่นี้จะขอยกตัวอยางจากงานประเพณีเทศกาลออกพรรษาของชาวไทใหญทีน่างชูศรี ไดมีบทบาท

เปนผูจัดการงานปอย ไดจัดใหมีข้ึนที่วัดกูเตา ในชวงเดือนตุลาคม ปพ.ศ. 2549 เพื่อชี้ใหเหน็ถงึ

บทบาทของรายการวทิยุในการทําใหพืน้ทีส่าธารณะกลายเปนพืน้ที่ขามพรมแดน 

 ปกติแลวชาวไทใหญเฉลิมฉลองเทศกาลออกพรรษาอยางใหญโต ไมเหมือนกับคนไทยที่

เทศกาลออกพรรษาทกุวนันี้ไมมีความหมายอะไรมากไปกวาวันทางศาสนาวนัหนึง่ ชาวไทใหญ

เรียกเทศกาลออกพรรษาวา “ออกหวา” ในชวงที่ผูวิจัยไดเขารวมในป พ.ศ. 2549 มกีารเฉลิมฉลอง

เทศกาลออกพรรษาของชาวไทใหญข้ึนในจังหวัดเชยีงใหมทีว่ัดสองแหงคือ วัดกูเตาและวัดปาเปา 

สําหรับที่วัดกูเตานัน้เนื่องจากผูจัดงานคือนางชูศรี ผูจัดรายการวิทยุไทใหญของสวท. ทาํใหจัดงาน

ไดใหญโต มีการจัดคอนเสิรตโดยเชิญนักรองไทใหญชื่อดังจากประเทศพมามารองเพลง ในขณะที่

ปอยออกหวาที่วัดปาเปานัน้จัดแบบเล็กๆ โดยมีเพียงแคชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมไปทาํบุญ

ในตอนเชาของวนัออกพรรษาเทานัน้ โดยไมมีงานในตอนกลางคืน  

สําหรับปอยออกหวาที่วัดกูเตานัน้ ความนาสนใจอยูตรงที่การแสดงบนเวทนีั้นนอกจากจะ

มีการรองเพลงตามแบบคอนเสิรตปกติแลว ยงัมีการประกวด “นาวสาวไทใหญ” บนเวทีดวย นางชู

ศรีในฐานะผูจดัรายการวทิยแุละในฐานะผูจัดงานคอนเสิรตคร้ังนี้ไดออกประกาศเชิญชวนทาง

รายการวิทยุสวท. ใหสาวงามชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมสมัครมาประกวด “นางสาวไทใหญ” 
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ลวงหนากอนวันงานประมาณ  2 อาทิตย ซึ่งในคร้ังนี้มีผูมาเขารวมประกวดประมาณ 20 คน 

เนื่องจากการจัดงานวนัออกพรรษาในคร้ังนี้มกีารจัดข้ึนถึง 3 วนั วันแรกจึงเปนการใหสาวงาม

เหลานี้ออกมาเดินโชวตัวบนเวทีในชุดไทใหญ และชุดเผาไตแบบตางๆ เพื่อเก็บคะแนนสะสม (ซึง่

วัดจากจาํนวนลูกโปงและพวงมาลัยที่ผูเขาประกวดไดรับจากผูชม) พอวันที่สองในชวงประมาณ

ใกลเวลา 22.00 น. นางชูศรีผูทําหนาที่โฆษกบนเวทีไดออกมาประกาศวาจะทําการถายทอดสด

การแสดงบนเวทีในคํ่าคืนนีท้างรายการวทิยุ  AM 1476 ซึ่งปกติแลวรายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ

ชวงเชาเทานั้นที่เปนรายการสด แตชวง 22.00 น.จะเปนการนาํเทปที่ออกอากาศตอนเชามาออก

ซ้ํา แตเนื่องจากคืนนีเ้ปนคืนพิเศษ นางชูศรีไดประกาศบนเวทีวา 

“ใหมสูงพี่นองไตทั้งทีน่ี่และที่ประเทศพมา ทีพู่ดอยูนี้คือนางชูศรี เฮาขาไดยินวารายการ

วิทยเุสียงไตนีไ้ดรับฟงกันในประเทศพมาดวย วันนีพ้วกเราอยูที่เชยีงใหมกาํลังเฉลมิฉลองเทศกาล

ออกพรรษา เฮาขากาํลังจัดรายการสดอยูบนเวทีวนันี้ก็เพื่อทีว่าพี่นองไตที่อยูในประเทศพมาจะได

ยินไดรูวาลูกหลานที่จากบานมาไกลไดมีโอกาสจัดงานปอยออกหวาที่ในเมืองไทยดวยเชนกนั พวก

เราอยากจะสงขาวไปถงึพอแมที่อยูที่เมืองไต จะไดรูวาลูกอยูที่เมืองไทยสุขสบายดี” 

จากนั้นนางชศูรีก็เร่ิมตนทาํการสัมภาษณนางสาวไทใหญบนเวที โดยเปดโอกาสใหแตละ

คนเดินรอบๆเวทีอีกคร้ังแลวมาหยุดทาํการสัมภาษณ โดยใหผูเขาประกวดแตละคนแนะนําตัว ชือ่

อะไร มาจากเมืองอะไรในรัฐฉาน ทาํงานอะไรอยูที่เชียงใหม จากนั้นนางชูศรีก็ถามผูเขาประกวดวา

อยากจะพูดอะไรถึงพอแมทีอ่ยูในพมาหรือเปลา ผูเขาประกวดทกุคนดูเหมือนจะพดูเหมือนกันหมด 

โดยเร่ิมจากการกลาวช่ือ “นาง...มาจากเมอืง...เปนลูกของ....ตอนน้ีกอ็ยูดีกินหวานอยู ขอสงคํา

อวยพรใหพอแมอยูดีกินหวานดวยเชนกนั” นาสังเกตวาหลังจากที่ผูเขาประกวดแตละคนพูดถงึชื่อ

เมืองที่ตนจากมา ผูชมที่อยูขางลางเวททีี่มาจากเมืองเดียวกันก็สงเสียงกร๊ีดและปรบมือดังสนัน่

ดวยความชอบใจ 

หลังงานคอนเสิรตจบลง นางชูศรีกลาวกับผูวิจัยวาแตละวันขายบัตรไดเปนเงินทั้งส้ิน 

300,000 บาท นัน่หมายความวาจากราคาบัตร 50 บาทนั้นแตละคืนมชีาวไทใหญมารวมงานถึง 

6,000 คน นางชูศรีประมาณวาจากการจัดงานทัง้สามวันนั้นคาดวามีผูมารวมงานทั้งส้ินถงึ 

10,000 เมื่อถามวาอะไรเปนแรงบันดาลใจใหจัดงานในลักษณะของการถายทอดสดเพื่อใหไดยิน

ไปถึงรัฐฉาน ประเทศพมา นางชูศรีกลาววา 
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“เปนความต้ังใจที่อยากใหคนทีพ่มาไดรูวาลูกหลานของตัวเองที่มาทํางานในเมืองไทยก็ยงั

ไดมีโอกาสจัดกิจกรรมเฉลิมฉลองในเมืองไทย พี่เองอยากจัดงานไทใหญใหเหมือนกบัที่คนไทยทาํ 

ถึงไดพยายามจัดใหมีการถายทอดสด หรืออยางเร่ืองการประกวด พี่ก็อยากจะโชวเคร่ืองแตงกาย

ของไทใหญ อยากใหคนไดรูวาผูหญิงไทใหญก็สวย อยากใหไทใหญทันสมยั อยากจัดกิจกรรมให

ไทใหญใหเหมอืนคนอ่ืนเขา” 

ส่ิงทีน่างชูศรีกลาวนั้นสะทอนใหเห็นส่ิงสําคัญสามประการคือ หนึ่ง นางชูศรีกําลังทาํ

หนาทีเ่ปน “cultural broker” เปนตัวกลางทางวัฒนธรรมในการนําเสนอ (representing) ความ

เปนไตผานพืน้ที่สาธารณะของเวทีประกวด และของเวทคีอนเสิรต สอง นอกจากมีบทบาทในการ 

“นําเสนอ” ความเปนไตผานพื้นที่สาธารณะเพื่อใหคนนอก (คนไทย) และคนใน ซึ่งกคื็อชุมชนไท

ใหญเองแลว นางชูศรียังมบีทบาทในการสรางนยิามความหมาย (defining) ของ “ความเปนไต” 

ใหกบัแรงงานเองและใหกับคนไทยในสังคมไทย ทั้งนี้ความเปนไตในนิยามความหมายทีน่างชูศรีได

สรางข้ึนนั้นเรียกวาเปน “ไตที่ทนัสมัย” ดังจะเหน็ไดจากคําพูดของนางชูศรีที่วา “พี่อยากจัดงานให

เหมือนคนไทย ถึงไดจัดใหมกีารถายทอดสด” และ “อยากจัดกิจกรรมใหไทใหญใหเหมือนคนอ่ืน

เขา” รวมทั้งการจัดประกวดนางสาวไทใหญในรูปแบบเดียวกับ “สากล” หรือแบบเดียวกับที่คนไทย

ทํากนัมา กลาวคือมีการเดินออกมาโชวตัวบนเวที กลาวคําแนะนําตัวเอง ตอบคําถามจากการ

สัมภาษณ หรือการเก็บคะแนนจาก “ปอปปูลารโหวต” ดวยการต้ังโตะขายลูกโปงและพวงมาลัย

เพื่อใหแรงงานนําไปซื้อและมอบใหนางสาวไทใหญผูเขารวมประกวด 

ประการที่สาม ส่ิงที่นาสนใจก็คือการที่ส่ือวทิยุรายการนี้สามารถสงสัญญาณขามพรมแดน

ไปได ส่ิงที่นางชูศรีมีบทบาทในการนําเสนอและนิยามความหมายของ “ความเปนไต” ทีท่ันสมัย 

จึงเทากับเปนการสงสารขามพรมแดนไปดวยเชนกนั กลาวคือไตที่ทนัสมัยนั้นมิใชเพียงเพื่อให

เพื่อใหคนไทยและชุมชนแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหมไดบริโภคเทานั้น แตยังรวมถงึพอแมพี่

นองของแรงงานที่อยูในรัฐฉาน ประเทศพมาที่ไดรับฟงผานการถายทอดสดคร้ังนี้ดวย  

ตัวอยางขางตนแสดงใหเหน็ถึงบทบาทของนางชูศรีในฐานะ “โบรกเกอรทางวัฒนธรรม” 

(cultural broker) ที่มีสวนในการเช่ือมโยงแรงงานไทใหญกับความทนัสมัย “แบบไทย” แตกย็ังมี

งานประเพณีอยางอ่ืนที่แสดงใหเห็นถึงบทบาทของนางชูศรีในฐานะโบรกเกอรเชนกัน แตเปนโบรก

เกอรที่ทาํหนาที่เชื่อมโยงระหวางรัฐไทยกบัแรงงานอพยพ ก็คืองานเฉลิมฉลองพระบาทสมเด็จพระ
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เจาอยูหัวรัชกาลที ่9 ครองราชยครบ 60 ป ในปพ.ศ. 2549 รูปแบบของการจัดงานกค็ลายคลึงกับ

การจัดงานออกพรรษา กลาวคือในตอนเชาเปนการชุมนมุของแรงงานไทใหญเพื่อถวายความ

จงรักภักดีที่ศาลากลาง จังหวัดเชยีงใหม และในตอนกลางคืนมีการจัดคอนเสิรตเพือ่แสดงความ

จงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัถึง 3 วัน ทีว่ดัปาเปา  

ในสวนการแสดงคอนเสิรตนัน้ ในวนัแรกของการจัดงาน จะมีการเชิญนายกเทศมนตรีและ

นายตํารวจชัน้ผูใหญมาเปดงาน หลังเปดงานนายตํารวจคนดังกลาวไดกลาวใหโอวาทกับแรงงาน

วา “พวกเรามารวมตัวกันทีน่ี่ก็เพื่อถวายความจงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว พระองค

ทานทรงอนุญาตใหพวกเราอยูภายใตพระบรมโพธิสมภาร อยูในแผนดินที่ไมใชของเรา ผมอยากให

พี่นองไทใหญเขาใจวาเราจะอยูไดบนแผนดินนี้ไดอยางสงบสุขหากเราไมทําผิดกฎหมาย ไมยุง

เกี่ยวยาเสพติด”  

ในวนัที่สองของการแสดงคอนเสิรตก็มีการถายทอดสดทางสถานีวทิยุ AM 1476 อีกเชน

เคย โดยนางชศูรีผูทําหนาที่โฆษกไดประกาศวา 

“เรามารวมกนัที่นีก่็เพื่อถวายความจงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั เพราะพระ

กรุณาของพระองคทาน พวกเราถงึไดสามารถเขามาอาศัยอยูบนแผนดินนี้ได ขาเฮานางชูศรีทํา

การถายทอดสดรายการวทิยุในวนันี้ก็เพื่อที่พีน่องไตในประเทศพมาจะไดรูวาลูกหลานของพวก

ทานกาํลังอยูที่นี่เพื่อถวายความจงรักภักดีใหกบัในหลวงของเรา” 

ส่ิงทีน่างชูศรีและนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหมกลาวบนเวทีตอแรงงานไทใหญทีม่าชมุนุม

กันสะทอนใหเห็นวาพื้นที่สาธารณะแหงนีก้ําลังทําหนาที่เปนตัวกลางเช่ือมโยงรัฐไทยกับแรงงาน

อพยพ เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยเขามาใชเพื่อสงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงาน

อพยพ ในขณะเดียวกนัสําหรับแรงงานที่มาเขารวมแลว พื้นที่สาธารณะแหงนี้เปดโอกาสใหพวก

เขาสรางนิยามความหมายของตัวเองข้ึนมาใหม ความหมายนัน้อาจเปนความหมายของแรงงานที่

ทันสมยั มีงานประเพณีเหมือนชาวไทยเจาของบาน หรืออาจเปนนิยามความหมายทีพ่วกเขา

สามารถจินตนาการตนเองใหเขาเปนสวนหนึ่งของรัฐไทยกเ็ปนได แมวาในความเปนจริงแลว

สถานะของพวกเขาก็คือ “ตางดาว” พืน้ที่สาธารณะนี้จึงเปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยและแรงงานอพยพใชใน

การเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังเปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยใชเพื่อกาํกับ ควบคุม หรือ
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สรางความภักดีข้ึนในกลุมแรงงาน แตบางคร้ังแรงงานก็ชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของ

ตัวเองใหกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี ้

ในสวนของสถานวีิทยุชุมชนแมพ เรดิโอนัน้ การที่สถานวีิทยทุาํงานรวมกับมูลนิธิแมพ 

(มูลนิธิเพื่อสุขภาพของแรงงาน) ที่มกีารลงพื้นที่และจัดกจิกรรมเพื่อสงเสริมสุขภาพของแรงงาน

อพยพอยูบอยคร้ัง ก็ทาํใหสถานวีทิยุชุมชนของแมพขยายฐานของความเปนพืน้ที่ส่ือสาธารณะไปสู

พื้นที่อ่ืนๆไดงายข้ึน ส่ิงที่สถานวีิทยุแมพ เรดิโอพยายามสรางข้ึนนอกเหนือไปจากพืน้ที่ของความ

เปนส่ือก็คือการจัดกิจกรรมเช่ือมโยงแรงงานไทใหญเขากบัสังคมไทย เพื่อสรางภาพลักษณของ

แรงงานที่ดีในสายตาของคนไทย ในเร่ืองนี้จุฑามณี อารียะ ผูจัดการสถานีวทิยุชุมชนของแมพไดก

ลาววา  

“การเปล่ียนทศันคติของคนไทยกับแรงงาน ที่ผานมาเราก็ประเมนิวามันพฒันาข้ึนเยอะ

จริงๆ ความสัมพันธของแรงงานกับคนไทยก็เร่ิมแทรกซึม เพราะวาทุกบานทุกรานคา แรงงานไท

ใหญกลายเปนสวนหนึ่งของชีวิตเขาไปแลว เขาก็ตองยอมรับวางานทีม่ันเส่ียง มันสกปรกคนไทย

ทําไมได เขากต็องเลือกที่จะใชแรงงานไทใหญ ในสวนของแมพเองเราก็ทําประชาสัมพันธไปดวย 

เพื่อสรางทัศนคติที่ดีตอแรงงาน วาแรงงานก็คือมนุษยคนหน่ึง คนดีกับคนไมดีทุกสังคมก็มี

เหมอืนกนั อยางคนไทยไปขมขืนผูหญิงสามวันคนก็ลืมแลว แตถาเปนแรงงานเปนปเปนเดือนกวา

จะลืม มนัติดอยูในสมอง เราก็ไมไดวาอะไร เราแคพยายามปรับเปล่ียนทัศนคติ พยายามสราง

ภาพลักษณทีดี่ใหกับแรงงาน วันแมก็พาแรงงานไปปลูกปา วนัสําคัญเราก็พาแรงงานไปบริจาค

เลือด บริจาคของ”  

“ที่ผานมา แรงงานเองก็อยากจะมีสวนรวม เขาก็อยากเปนสวนหนึ่งของสังคมไทย 

บางคร้ังเขาไดยินจากรายการวิทยุของแมพวาโรงพยาบาลสวนดอกตองการเลือดกรุปโอดวน 

แรงงานก็ไป แตพยาบาลก็ไมรับเพราะวาเปนแรงงานตางดาว อันนี้กท็าํใหคนต้ังใจทาํความดีก็ไมมี

กําลังใจ เพียงเพราะเราเปนแรงงามขามชาติเหรอ ก็เลยเปนทีม่าวาเวลามีงานสําคัญๆ เราก็

พยายามจะพาแรงงานไป พาแรงงานไปบริจาค ไปชวยปลูกปา ชวยน้าํทวม เพื่อลดอคติ” 

(สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธนัวาคม 2555)  

การทาํงานของวทิยุชุมชนแมพเรดิโอ อาจถือไดวาพืน้ทีส่ื่อสาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ได

เปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของชาวไทใหญ ทัง้ทางดานภาษา 
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วัฒนธรรม การเรียกรองสิทธมินุษยชนข้ันพืน้ฐาน อีกทัง้ยงัไดมีสวนสรางพืน้ที่สาธารณะอ่ืนๆที่ชวย

ทําหนาทีเ่ปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงานขามชาติได

อีกดวย 

 

ปญหาทาทายของรายการวิทยภุาคภาษาไทใหญ 

สําหรับสถานวีิทยุแมพ เรดิโอแลว อุปสรรคที่สําคัญคือการสงสัญญาณที่ยังไปไมไกล เสา

ไมสูง ทั้งนี้ก็เปนดวยขอติดขัดของกฏหมายทีพ่ระราชบัญญัติประกอบกิจการวิทยกุระจายเสียง

และวิทยุโทรทศัน พ.ศ. 2551 ไมอนุญาตใหวทิยุชุมชนติดต้ังเสาสงสัญญาณที่สูงเกนิกวา 30 เมตร  

นอกจากนี้แสงเมือง มงักร รองประธานสถานวีิทยุแมพ เรดิโอ ยังเห็นวาปญหาอุปสรรคที่

สําคัญประการหนึง่ของรายการวทิยุชุมชนของแมพ ที่ตองการสื่อสารเพื่อประโยชนตอชุมชนก็คือ 

เนื้อหาของสาระที่จะส่ือกับชมุชนนั้นบอยคร้ังเปนเร่ืองของนโยบายของราชการที่เกี่ยวของกับ

แรงงานอพยพ ซึ่งมกีารใชศัพทแสงภาษาราชการ ซึง่ที่ผานมาพบวาเปนปญหาใหญที่ทาํใหไม

สามารถส่ือสารใหแรงงานเขาใจไดงายๆ  

สําหรับรายการวิทยุของสวท. ปญหาที่สุภาวัลย ผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญมองเห็นใน

ปจจุบันคือการปรับตัวใหทนัยุคทันสมัย คือการถายทอดสัญญาณผานระบบอินเตอรเน็ต ที่ยงัทาํ

ไมได ดวยปญหาติดขัดของความเปนราชการ นอกจากนี้ความเปนวทิยุของรัฐก็ทาํใหตอง

ระมัดระวังเร่ืองความมั่นคงของชาติเปนพิเศษ ความออนไหวในเร่ืองนี้อยางมากของรัฐ ทาํใหสุภา

วัลยมองวาเปนขอจํากัดที่จะสรางสรรครายการใหมีความแปลกใหม ตอบสนองผูชมที่เปล่ียนแปลง

ไป 
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บทที ่6 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 

โครงการวิจยัเร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด
เชียงใหมเปนโครงการวิจยัทีใ่ชระยะเวลาดําเนนิการ 2 ป (กรกฎาคม 2554 - มิถุนายน 2556) 
โครงการเนนการศึกษาพื้นทีส่าธารณะในรูปแบบตางๆที่เกิดข้ึนจากการที่มีแรงงานอพยพชาวไท
ใหญ จากประเทศพมาเขามาทํางานพํานกัอาศัยในจังหวัดเชียงใหมเปนจํานวนมากในชวงสอง
ทศวรรษที่ผานมา โดยเนนการเก็บขอมูลเชิงคุณภาพ การสัมภาษณกลุมองคกรและบุคคลที่
เกี่ยวของกับพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ การออกสํารวจสภาพการทํางานและความเปนอยู 
ของแรงงานไทใหญ การสงัเกตการณอยางมีสวนรวมในพื้นที่สาธารณะรูปแบบตางๆ ทัง้ที่เปนงาน
ทางศาสนาและประเพณี และพ้ืนที่ส่ือสาธารณะของรายการวทิยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ 
งานวิจยัช้ินนีม้ีขอสรุปตามวัตถุประสงคของโครงการดังตอไปนี้ 

1. ลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจงัหวัดเชยีงใหม 

การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานใน

ประเทศพมา ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่ีสัดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูง

มากเปนอันดับตนๆของประเทศ การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงานอพยพเขามา

อาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนี้ปรากฏใหเหน็ชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” 

(transnational public space) หลายหลายรูปแบบในเมอืงเชียงใหม  

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพที่ปรากฏข้ึนในเมืองเชียงใหม สามารถแบงออกไดเปน 3 

ลักษณะ คือ หนึง่ พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พืน้ที่ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่

สาธารณะในชีวิตประจําวนั  

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีนัน้เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อแสดงออก

ถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี  การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนา

ของชาวไทใหญที่จัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบกวาปที่ผานมา ที่วดัสองแหงในตัวเมืองเชียงใหม 

คือวัดปาเปา และวัดกูเตา ไดทําใหวัดทัง้สองแหงไดกลายเปนศูนยรวมของชาวไทใหญที่ขาม

พรมแดนมาเปนแรงงานอพยพในประเทศไทย ในชวงสองปทีง่านวิจยัชิน้นี้ไดเก็บขอมลูอยู วัดทั้ง

สองแหงไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไทใหญข้ึนหลายคร้ัง มีต้ังแตปอยสางลอง เทศกาล

สงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานปใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล การจัดงาน
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นั้นเกิดข้ึนไดจากความรวมมอืของหลายฝาย ทัง้จากการที่ทางวัดใหการสนับสนนุเพือ่เปดพื้นที่ให

แรงงานอพยพสามารถจัดงานเฉลิมฉลองตามประเพณีวฒันธรรมของตน และจากสมาคมภาษา

และวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม และจากความรวมมือของแรงงานอพยพดวยกันเอง ที่เขา

มารวมใชพื้นที่ภายในวัดปฏิบัติตามธรรมเนียมศาสนาและวัฒนธรรมของตน  

ภายใตแนวคิดของความเปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ทีน่ัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปด

โอกาสใหทุกคนเขาถงึและเขารวมกิจกรรมที่เกิดข้ึนในพืน้ทีน่ั้น (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะ

จะตองกระตุนชีวิตสาธารณะ (public life) และเปนพื้นทีข่องการพบปะสังสรรค (Blauw 1993: 

239) วัดทั้งสองแหงจึงกลายเปนพืน้ที่สาธารณะที่สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ 

เปนพืน้ที่เพื่อการพบปะสังสรรคในยามทีต่องจากบานเกิดมาขายแรงงานตางถิ่น ซึง่พืน้ที่

สาธารณะเชนนี้เปนส่ิงจาํเปนในการพฒันาคุณภาพชีวิตของมนุษย แมวาพวกเขาจะเปนแรงงาน

ตางดาวหรือแรงงานอพยพกต็าม 

พื้นที่สาธารณะอีกชนิดหนึง่ คือพื้นที่ส่ือสาธารณะ ที่ผานมาพบวามีเพยีงรายการวิทยุเสียง

ภาษาไทใหญเทานั้นที่สามารถเรียกไดวาเปนพืน้ที่ส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพ เนื่องจากส่ือ

อ่ืนๆอยางเชน รายการโทรทศัน ยงัไมมีการผลิตข้ึน ในขณะที่ส่ือส่ิงพิมพก็มีขอจํากัดในแงของการ

เผยแพร ปจจบัุนในเขตพืน้ที่เมืองเชียงใหม มีรายการวทิยุเสียงภาษาไทใหญทีม่ีบทบาทเปนส่ือ

สาธารณะ 2 รายการ คือวทิยุชุมชนเสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวทิยุ

ของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ส่ือสาธารณะทั้งสอง

ชนิดนีน้ับเปนพื้นที่สาธารณะที่สําคัญเพราะกลุมคนตางๆตางกเ็ขามาหยบิฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะ

เปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสารไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ ขณะเดียวกนัก็เปนพื้นที่ทีช่าวไท

ใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกบัแรงงานดวยกัน รวมถงึสงขาวกลับไปถงึบานเกิดในรัฐฐาน ประเทศ

พมาไดอีกดวย  

2) การแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นที่สาธารณะ 

- ประเพณีด้ังเดิมไดรับการรื้อฟน 

จากกรณีศึกษาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ของชาวไทใหญผานงานปอยสาง

ลอง และงานปใหมไทใหญ จะเหน็ไดวาการอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจาํนวนมากของ

ชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา ทาํใหงานปอยสางลองและ
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งานปใหมไทใหญ ไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ัง มีกลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสืบ

ทอดประเพณีของชาวไทใหญ  

สําหรับงานประเพณีปอยสางลอง ซึ่งถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดในสังคมของชาวไทใหญ  

เปนงานบุญทีพ่อแมชาวไทใหญทุกคนปรารถนาที่จะจัดใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ในรัฐฉาน 

ประเทศพมานัน้งานปอยสางลองเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแมตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อ

จัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ดังนัน้แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน 

พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูกชายอายุถงึวยับวชเรียนได ก็ยอมปรารถนาที่จะใหลูกชายได

บวช ดังนัน้ส่ิงที่พวกเขาตองกระทาํสองประการคือ หนึง่มองหาก็คือวดัที่พรอมจะรับ “ลูกแรงงาน

ตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร และสอง เก็บหอมรอมริบ เพื่อนําเงนิเก็บที่ไดมาบวชลูกชาย ที่ผาน

มาหลังจากมแีรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัวเมืองเชียงใหมเพิ่มมากข้ึน สามารถสราง

เครือขายที่กวางขวางจนทําใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากที่ใด ก็ลวนแตมีพี่นองคนรูจักทีพ่รอมจะ

ใหความชวยเหลือในยามทีพ่วกเขาปรารถนาที่จะบวชลูกชายใหเปนสางลอง นอกจากนี้วัดใน

จังหวัดเชียงใหม หลายตอหลายวัดกพ็รอมที่จะเปดพืน้ที่เพื่อใหแรงงานไดนําลูกชายมาบวชเรียน 

จึงทาํใหประเพณีปอยสางลองของชาวไทใหญไดรับการร้ือฟนและสืบทอดตอมาในกลุมแรงงาน

ขามชาติ  

สําหรับงานประเพณีปใหมไทใหญก็ไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนเนื่องจากการอพยพยายถิน่เขามา

ขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเชนกนั โดยจัดข้ึนคร้ังแรกราวป 

พ.ศ. 2543 โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ทีผ่านมางานปใหมไทใหญ

กลายเปนงานที่มีชาวไทใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกันมากที่สุด มกีารแสดงออกซ่ึงอัต

ลักษณวัฒนธรรมของชาวไทใหญในหลากหลายแงมมุมากที่สุดเชนกัน 

- พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไทใหญ” 

พื้นที่สาธารณะของงานประเพณีทางศาสนาและวัฒนธรรมของชาวไทใหญนั้น ไดมีสวน

ในการปลูกฝงสรางสํานักความเปนไทใหญใหเกิดข้ึนและธํารงอยูในกลุมแรงงานอพยพ กลุมคน

ตางๆที่เขามามีสวนรวมในการสืบทอดประเพณีของชาวไทใหญ ไดมีการใชพื้นที่สาธารณะเหลานี้

ดวยจุดประสงคที่แตกตางกนัออกไป อุดมการณทีท่ับซอนกับอยูบนพื้นที่เหลานีม้ีทัง้อุดมการณ

การปลุกสํานกึของความเปนไตในดินแดนทีห่างไกลจากบานเกิด ผานนทิรรศการ ผานภาษาพูด
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บนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือการแตงกาย ทบัซอนกนัอยูกบัอุดมการณความทันสมัยที่

ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมปีระสบการณรวม และแมกระทัง่อุดมการณ

การคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ใหเปนส่ิงที่ซื้อขายได บริโภคได เชน การบริโภค

เข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ หรือเทปเพลงที่ชวยผอนคลายความคิดถงึบาน

จากเสียงรองของนักรองไทใหญ 

สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่เขามามี

สวนรวมในการจัดงานประเพณีของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเกอืบทุกคร้ัง จุดมุงหมายของ

พวกเขาในการจัดงานก็อาจจะเปนทั้งการเชื่อมตอกับรัฐไทยในอันที่จะแสดงอัตลักษณของคนไท

ใหญในอีกแงมุมหนึ่ง ทีน่อกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานช้ันตํ่า ที่รัฐไทยมองพวกเขาอยู

เพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศความจงรักภักดีที่มีตอพระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวั แมวาพวก

เขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” พรอมๆกันไปกับความพยายามที่จะเปดพื้นที่สาธารณะให

แรงงานไทใหญไดเขามาสนกุสนานร่ืนเริงหลังจากเหน็ดเหนื่อยจากงานหนักมาตลอดทั้งป ใน

ขณะเดียวกนัก็พยายามที่จะสงผานความภาคภูมิใจในประวัติศาสตร วิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไท

ใหญไปใหกับแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการเปน “คนพลัดถิ่น” อาจทําให

ความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีไดทําหนาทีเ่ปนพื้นที่

สาธารณะที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทาํใหเกิด ความสัมพันธทางสังคม

หลากหลายชุดความสัมพันธ มทีั้งความสัมพันธระหวางรัฐไทยกับคนไทใหญ ระหวางผูจัดงานกบั

แรงงานอพยพ ระหวางคนคาขายกบัแรงงาน  

- พื้นที่สื่อกลางในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูล 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ คือ วิทยุชมุชนเสียงภาษาไทใหญ 

ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญ

ทางคล่ืน AM 1476 ตางก็ไดมีสวนรวมในการสรางพื้นที่สาธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัด

เชียงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการแลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวติการเปนแรงงานท่ีอาศัย

ตางบานตางเมือง เปนพื้นทีท่ี่มีประโยชนอยางยิ่งสําหรับรัฐบาล ซึ่งจําเปนที่จะใชส่ือตัวนี้ในการสง
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ขาวสารถงึแรงงานตางดาวทีแ่มไมใชพลเมอืงของรัฐไทย แตรัฐก็มีความจําเปนที่ตอง

ประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ  

ในสวนของวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญนัน้ การทาํงานของวิทยุชุมชนแมพเรดิโอ ถือไดวา

พื้นที่ส่ือสาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ไดเปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของ

ชาวไทใหญ ทัง้ทางดานภาษา วัฒนธรรม การเรียกรองสิทธิมนุษยชนข้ันพืน้ฐาน เปนพืน้ที่ของ

ชุมชนอยางแทจริงที่เปดโอกาสใหชมุชนไดเขามาสะทอนปญหา ไดเขามามีสวนรวมในการจัด

รายการ อีกทั้งยังไดมีสวนสรางพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆที่ชวยทําหนาทีเ่ปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจ

และลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงานขามชาติไดอีกดวย 

 

3) บทบาทและทัศนคติของรัฐไทยตอพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

จากการศึกษา พบวาพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพนี้เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยอนุญาตให

เกิดข้ึน ในขณะเดียวกนักพ็ยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพืน้ทีน่ี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุม

แรงงาน รวมทัง้สงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ ในกรณีของงาน

ประเพณีทางศาสนาและวฒันธรรม หนวยงานของรัฐอยางเชน การทองเทีย่วแหงประเทศไทยก็ได

เขามาใหการสนับสนนุ เพราะถือเปนการสงเสริมการทองเทีย่วของจังหวัดเชียงใหม ใน

ขณะเดียวกนัเจาหนาที่ของรัฐก็สามารถใชโอกาสของการที่แรงงานอพยพมารวมตัวกันเปนจํานวน

มากสงขาวสารของรัฐใหไปถึงหูแรงงาน หรือใชพื้นทีน่ี้สรางความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทย

ใหเกิดข้ึนในกลุมแรงงานอีกดวย   

สําหรับพืน้ที่ส่ือสาธารณะ ถอืไดวาเปนพื้นที่ที่รัฐไทยไดประโยชนโดยตรงในการใชพืน้ที่

สาธารณะที่เผยแพรไปถึงแรงงานไดอยางกวางไกลนี้ในการสงขาวสารไปถึงหูแรงงานดวยภาษา

ของพวกเขาเอง ที่ผานมารายการวทิยทุัง้สองรายการไดมีบทบาทอยางมากตอการสงผานขาวสาร

ใหแรงงานเขาใจในเร่ืองนโยบายของรัฐ ในประเด็นเกี่ยวกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาว

ในประเทศไทย ซึ่งในชวงสิบกวาปที่ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมาย มกีารใหความรู

ความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและสวัสดิการของแรงงาน การปองกันตนเองจากโรคติดตอหรือ

โรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยาเสพติด  
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ขอเสนอแนะ 

จะเหน็ไดวา แนวคิดเร่ืองพื้นที่สาธารณะขามชาตินั้นเปนแนวคิดใหม นอกจากนีย้ังเปน

พื้นที่ใหม เปนพื้นที่ทีเ่กิดข้ึนภายใตกรอบพรมแดนของรัฐ-ชาติ แตขณะเดียวกนัผูที่ใชพื้นที่เหลานี้

กลับไมใชคนทองถิน่ที่เปนประชากรของประเทศนัน้ๆ ดังนัน้ในหลายๆคร้ังพื้นที่เหลานี้จงึถูกมองวา

เปนพืน้ที่ทีท่าทายหรือตอตานอํานาจรัฐ เปนพืน้ทีท่ี่ควรจะไดรับการควบคุม ที่ผานมาสวนราชการ

ของบางจงัหวดัไดมีคําส่ังหามมิใหแรงงานอพยพจัดงานที่ตองใชพืน้ทีส่าธารณะเพื่อเฉลิมฉลอง

ตามประเพณีของตน หากแตขอสรุปจากงานวิจัยชิน้นีช้ี้ใหเหน็วา พืน้ทีส่าธารณะมีประโยชนทัง้ตอ

แรงงาน และตอรัฐไทยเองดวย ดังนัน้การเปดโอกาสใหพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพไดรับการ

ยอมรับใหดํารงอยูควบคูไปกับพืน้ที่อ่ืนๆของชาวเชียงใหม จึงนาจะเปนส่ือกลางที่ดีที่เปดโอกาสให

แรงงานไดธํารงอัตลักษณวฒันธรรมของตน เปดโอกาสใหรัฐไทยใชเพื่อเชื่อมโยงสงผานนโยบาย

ตางๆที่จาํเปน ทายที่สุดยังสามารถเปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทย

มีตอแรงงานขามชาติไดอีกดวย 
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Shan Migrant Public Spheres in the City of Chiang Mai, Thailand 1 

        Amporn Jirattikorn 

 

The influx of Shan ethnic nationals from Burma into Chiang Mai, Thailand which 

began in the 1990s, and increased from 2000 onward, provided the conditions for what I will 

call Shan “migrant public sphere” to emerge. In Modernity at Large, Appadurai (1996) 

discusses about mass media and migration as two central characteristics of global and modern 

life. The conjunction of media and migration means that what is imagined is no longer the 

“imagined community” of the nation-state, but numerous “migrant public spheres” 

constituted by mass media and migration, and in which mass media increasingly link 

producers and audiences across national boundaries. Borrowed from Appadurai, I use the 

term “migrant public sphere” to mean migrant social domains which are manifested to the 

eyes of both migrant and the host communities. Particularly, I examine the two domains of 

public spheres that Shan migrants create and participate in the city of Chiang Mai: radio 

airwaves and festivities. Although they seem to be different forms of public space, they are 

linked together with the power of mass media and local agents situated in these domains in 

the mobilization of collective activities. 

Scholars working on transnationalism tend to depict migrant public spheres as 

conscious and successful efforts by ordinary people to escape control and domination from 

above by the state (Basch et al. 1994, Appadurai 1996, Yang 2002), such a celebratory 

perspective fails to recognize the continued importance of “the national” as a space that has 

to be negotiated. While these transnational or migrant public spheres by nature involve the 

crossing of boundaries, and thus never “respect” national boundaries, they are also shaped by 
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the politics and institutional practices of a nation-state. As Smith has argued, transnational 

processes insist on the continuing significance of borders, state policies, and national 

identities even as these forces are often transgressed by transnational communication circuits 

and social practices (Smith 2003: 17-18).    

 This paper discusses Shan migrant public spheres in Chiang Mai in three important 

aspects. First, I examine the specific ideologies which are reinforced in the migrant public 

spheres, showing how the Thai state attempts to control its migrant population through public 

spheres. Writing about the construction of Thainess in mass mediated forms, Hamilton (2002) 

explores the ways in which the Thai nation has portrayed itself to the population it attempts to 

enfold. Here I extend such lines of analysis by looking at how the Thai state uses mass media 

and public spheres to enfold its “alien” population. Second, I introduce another group of 

Shans in Chiang Mai – the longterm resident Shans whose cultural capital enables them to 

become cultural “brokers” mediating the interest of Shan migrants with the Thai state. Third, 

while the Thai state and Shan ethnic brokers may turn Shan public spheres into a form of 

technologies of control, I explore how Shan migrants participate in these public spheres and 

how the joint work of media and migration allows different interpretations of what it means 

to be Shan living in Thailand. 

Shan Migrants in Chiang Mai, Thailand 

The Shan is the largest of the seven main ethnic minority groups in Burma. Shan State 

is located in east central Burma and shares borders with China to the north and Thailand in 

the east and south. The Shan people are ethnically related to the Thai with whom they share a 

similar language, the Shan language being a member of the Tai family of languages. Here I 

use the term “Shan” – an English word borrowed from Burmese – to refer to this group of 

people. Their self-designation is, however, “Tai” while the Thai call them “Thai Yai” 

(Greater Thai) and the Burmans call them “Shan.” The Shan territory makes up 



approximately one-fourth of the total of Burma and the Shan comprise ten percent of the 

country’s population, or about 4-5 million. 

The Shan migrant community in Chiang Mai provides an interesting case in which to 

examine the many ways ethnic and national identity can be imagined. After 1996, when the 

Burmese government introduced a forced relocation policy in many areas of Shan State in 

order to break up any alleged links or support for armed opposition groups, northern Thailand 

began to experience massive migratory flows of Shan ethnic nationals from Burma. These 

new migrants did not come in one day, but within the past two decade they have come to 

make up one-sixth of the total Chiang Mai population, or around 200,000 in this city with a 

population of about 1.2 million.  

Not only does the recent influx of Shan migrant workers into the city create an 

interesting relationship between the recent migrants and the Chiang Mai inhabitants who 

employ migrant workers as their cheap labor, it also brings the new arrivals into close contact 

with an existing group of Shan in the city. There is a preexisting Shan community in Chiang 

Mai whose members had settled there before the recent wave of Shan ethnic nationals from 

Burma. Due to geographical proximity between Shan State and northern Thailand, Shans 

have long traded and migrated for work in this region. For many decades, migrants drifted 

across the border easily both as individuals attracted by the possibility of employment for 

wages, and as families moving for trade. They formed a group of Shan living in Chiang Mai 

whom I call an “ethnic community”. Prior to the 1990s, Shan migrants came in small 

numbers; they could find work and assimilate into an existing ethnic Shan community easily. 

However, as a result of the forced relocation policy and the deterioration of the Burmese 

economy, the 1990s saw a major shift in the pattern of Shan migration. The new arrivals 

came in much large numbers. They work for low-paying jobs which involve everything from 

construction work, agricultural farms, serving as housemaids, to food vendors and selling 



various goods in the markets. The new arrivals form a group of Shan migrants who differ 

from the long-term residents. I will refer to these new arrivals as the “migrant community”.   

In a broader context, as Thailand shares a 2,401-kilometer stretch of border with 

Burma, Shan migration is in fact part and parcel of a large-scale migration of a wide range of 

ethnic groups from Burma into Thailand over the past decade (Huguet and Punpuing 2005). 

This in turn has created migrant towns in several provinces of Thailand which border Burma, 

in places such as Ranong and Tak provinces. While such provinces host migrants and 

refugees mostly from Mon, Karen or Burman ethnic groups, Chiang Mai has become home to 

a large population of Shan migrants in particular due to three main reasons: its provincial 

border with Shan State in Burma, the language similarity between the northern Thai dialect 

and Shan language, and Chiang Mai’s status as a metropolitan center in the North where there 

is a great deal of demand for cheap labor. 

The city of Chiang Mai itself provides an interesting setting for the Shan migration. 

Migration to Thailand is not always a one-step movement as some move first to the border 

towns in Chiang Mai, Chiang Rai or Mae Hong Son provinces, they then migrate to the city 

of Chiang Mai where there are more jobs available. The moment migrants enter the city of 

Chiang Mai, they enter a liminal space that is both foreign and familiar. Once in Chiang Mai, 

Shan migrants encounter friends, relatives, and a prevalence of the Shan language while at 

the same time facing an urban environment which creates all kinds of low-paying jobs in 

which migrants are treated as “alien” and exploited only for their cheap labor.  

The aspect of familiar and foreign may also be applied to the relationship between 

migrants and the host community. Due to some claims of kin relationship between the Shan 

and the Thai dating from the distant past, and the linguistic similarity between the Shan and 

the Thai, the Shan tend to think of the Thais as their ethnic kin or cousins. More particularly, 

the perceived closeness between the Shan and northern Thais in terms of dialect, skin color, 



physical features as well as geographical similarities between the Shan State and northern 

Thailand can lead Shan migrants to associate Chiang Mai as proximate in many ways (cf. 

Beyrer 2001). However, the situation is more complex than simply that of an “ethnic kin” 

migrating to the land of “brotherhood”. Anxious and fearful of the perceived threat of an 

influx of Shan migrants into the city, northern Thais can never think of this new source of 

cheap labor as their “brothers and sisters”. These contexts provide an interesting setting in 

which to examine the experience of transnational lives that figure into the process of identity 

construction. 

Shan Migrant Public Spheres in Chiang Mai 

             Habermas (1989) offers ways to look at the public sphere as a site where social actors 

constitute collective sentiment and define common interest. For Habermas, “the public” 

defines not only by the common social-structural position of its members, but by the 

identification of their “groupness” and their common interest in the public sphere. In 

Habermas’ view, the public sphere arises not primarily through pre-established 

commonalities, but via debate and discussion between citizens in public forums that are 

independent of state power. However, Habermas has been criticized for being inattentive to 

agency and the conditions of power that grant particular actors the right to speak in the public 

(Calhoun 1992).  

As stated, my usage of the term “public spheres” is borrowed from Appadurai (1996) 

who discusses about the effect of globalization when mass media and migration have begun 

to deterritorialize, which has led to the emergence of “diasporic public sphere.” Appadurai 

further argues that what mass media can make possible is what he calls “community of 

sentiment”, a group that begins to imagine and feel things together. However, while 

Appadurai celebrates on the joint work of mass media and migration which come to co-

constitute “migrant public sphere” as free-floating, escaping control and domination by the 



state, I argue for the need to pay attention to ways in which nation-state still plays a crucial 

role in processes of controlling its “alien” population. Moreover, the state plays an important 

role in the ways by which its participants are made and remade.  

 Over the past two decades, since Chiang Mai experienced a massive flow of the Shan 

ethnic minority coming from Burma to perform migrant labor, Shan migrant public spheres 

have begun to emerge and become visible in the city. Several karaoke pubs offering 

collections of Shan songs have sprung up in the city and have become places which Thai men 

go at night to consume Shan ethnic women and Thai police also frequent at night to arrest 

undocumented Shans. Religious festivals are held almost every month. Though they are 

founded on principles similar to northern Thai beliefs, these ceremonies are held in two 

specific Shan temples I discuss below. Normally, with the compartmentalization of urban life, 

Chiang Mai people hardly realize that Shan migrants constitute a large portion of the total 

population of the city. They are, however, occasionally reminded when faced with traffic 

jams during the time of Shan festivals. 

 Shan migrant public spheres in the city of Chiang Mai can be categorized into three 

types. First, there are a variety of fairs and festivals normally held at two Shan temples in the 

city. This cultural public sphere is exposed to the public gaze of both northern Thais and 

Shan migrants. The festivals are organized for Shan people to come together, thus, showing 

the public a culturally distinctive sense of Shan ethnicity. Second, there are the local migrant 

public domains, not entirely hidden from the gaze of outsiders. This includes a cluster of 

Shan karaoke pubs in several sectors of the town as well as a Shan quarter behind Wat Papao, 

a Shan temple located in the middle of the city. In this quarter, one can find Shan food stalls, 

dried foods and other products imported from Burma. In addition, there is a morning market 

held every Friday behind Charoenprathet Road, in one of the busiest sectors in the city. This 



market, used to be called Talad Jin Haw 2 or “Yunnanese market,” has now been taken over 

by the Shan community. Today it is better known as the “Shan Friday market.” Generally, 

this second space involves a wide range of everyday activities that blend economic activities 

and modern forms of leisure such as karaoke and nightclub together.  

The third form of public sphere involves mass communication, i.e. radio programs 

broadcast in the Shan language. Recently, there have been two Shan language radio programs. 

One is a community radio broadcast on the FM frequency which reaches only 20km around 

the city. The other, which will be the focus of this paper, is a state-run radio program, 

broadcast on the AM frequency. The latter broadcast is able to reach far beyond national 

boundaries. In this paper, I look at two types of public spheres. One is clearly public space in 

Habarmas’s notion which is a radio broadcast in Shan language. The other is public sphere 

manifested in a form of festivities that Shan migrants create and participate in in the city of 

Chiang Mai. 

Radio Thailand: Mobile Machine  

A Shan language radio program broadcast on the AM frequency is a state-run radio 

program, operated by Chiang Mai Radio Thailand under the Public Relations Department. It 

should be noted that although Thai media enjoys relative freedom of expression compared 

with other countries in Southeast Asia, the television and radio broadcasting sector in 

Thailand falls under the control of three major government bodies, the Mass Communications 

Organization of Thailand (MCOT), the Public Relations Department of Thailand (PRD), and 

the Royal Thai Army Radio and Television (RTA). These three agencies own more than two-
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thirds of the airwaves nationwide (www.buyusa.gov). As for radio broadcasting, the PRD is 

the biggest operator with 147 radio stations.  

In 1964, during the Cold War period, Chiang Mai Radio Thailand established its 

special sector called “Hilltribe Language Radio” as an anti-communist propaganda tool. 

During the Cold War in the mid 1960s, highland peoples were perceived as a threat to Thai 

national security for many reasons. Their shifting cultivation was seen as threatening the 

territorial integrity of the nation. Shelters they provided to members of the Communist Party 

of Thailand during the 1960s to the 1980s were defined as a threat to the nation. The Thai 

state has made attempts on several levels to assimilate highland peoples into Thai society 

since the 1960s. They have set up Thai schools, introduced various development projects, and 

encouraged new cash crops to replace poppy growing in highland settlements (see Hanks and 

Hanks 2001, Jonsson 2003, Tapp 1989). The “hilltribe radio program” was part of the Thai 

state strategies to fight communism. Stimulated by a fear of the spread of communism in this 

region, the American government provided technology and equipment for operating the 

program on AM radio channels (Nusara and Anucha 1997).   

 “Hilltribe Language Radio,” broadcast in six different hilltribe languages including 

Akha, Hmong, Karen, Lahu, Lisu and Mien (or Yao). As for the Shan, although they 

sometimes live alongside the hill people, they have never been perceived as “hilltribe” in the 

Thai national imagination. The reasons perhaps are that most of them live in lowland valleys, 

they practice wet rice cultivation, and like the Thai, they are Theravada Buddhists 

(Durrenberger and Tannenbaum 1990, Eberhardt 2006). Thus, even though there has been a 

Shan community settled in northern Thailand for a century, the Thai state never felt the need 

to include Shan as part of its hilltribe language radio programs. It was just recently that a 

Shan language program was added due to a large number of Shan migrants living in the north.  



In the 1960s and 1970s, the hilltribe language program was focused on political 

propaganda. It later shifted its agenda to promoting economic development, as this was the 

new strategy against communism. While the program aimed to educate the highland 

population, conveying development discourse to the highland communities, the highland 

audience learned how to make use of its far-reaching ability by turning the program into their 

own form of public service. Nusara and Anucha (1997) note that in the 1970s, the 

highlanders would travel from their villages to Chiang Mai, a trip that sometimes took several 

days, to place an announcement on the radio program. Their announcements included deaths, 

births, weddings, and social or cultural events in their villages. Later they sent letters or 

phoned the program. For three decades, the program has constantly been shaped, and has 

reshaped itself, in relation to changing conditions in Thai society. In 1996, a Shan language 

program was added in response to popular demand by the growing Shan community in 

Chiang Mai. As the policy was to have ethnic minority DJs under the supervision of a Thai 

team, Nang Lao, a Thai-born Shan, then working as a clerk and the only Shan working in the 

organization, was asked to take part as a broadcaster for the Shan program. 

The Shan language radio program is broadcast twice daily on AM 1476: a live 

program at 10 a.m. and a rerun of the morning show at 10 p.m. The one-hour program 

includes local news and talks on development, environmental issues, labor registration policy, 

public health and education as well as a collection of Shan pop music. Religious content is 

added on the weekend program. 

With a capacity of 50 kilowatts on the AM frequency, the station has a wide reach. It 

has been heard in Burma as well as Southwest China. In Burma, radio remains the cheapest 

way to reach remote villages where there is no electricity and the people are illiterate. Nang 

Lao, the DJ told me that even though she has never been to Burma, she heard from Shan 

migrants in Chiang Mai that her program was very popular in Shan State in Burma. Around 



2001, the program started to allocate time for “personal call messages”. It was an opportunity 

for Shan migrants to use the program’s ability to reach across the border, to send greetings to 

their families back home. Initially, it took off with “letters to the DJ” but later developed into 

the format of call messages. Nang Lao recalled that in the early years, each week she would 

receive hundreds of letters from fans of the program. The letters included requests for Shan 

songs, those giving opinions about the program, informing Nang Lao about the program’s 

reception, as well as sending greetings to family back home. The senders hoped that their 

letters would be chosen to read on air so that their families in Burma could hear about their 

well-being in Thailand. As the letters took time to read and there was increasing demand, 

Nang Lao started to allocate 10 minutes per program for phone-ins. Since then, the program 

has been flooded with calls from Shan migrants who want to send messages back home, 

telling families in Shan State how they are doing.  

Although nowadays Shan migrants living in Thailand can call home easier than in the 

past ten years because of the development of telephone access in Burma, in the remote areas 

of Shan State, it is still difficult to find any household which has a telephone. In addition, 

even if they can call home easily, many recent Shan migrants still feel it is more intimate to 

call the program to send greetings back home. While the callers consist largely of members of 

the growing Shan migrant community in Thailand, the listeners also include Shan people 

living in Burma whose lives depend so much on remittances from their sons and daughters 

who now live in Thailand. The Shan migrants do not call to tell stories about the difficulties 

and horrific conditions of work abroad. Perhaps due to the limited time given, the messages 

are usually greetings, telling family that they are doing well and hoping that their parents or 

relatives are also well. 

For Shan listeners who reside in Burma, hearing the voices of their offspring over the 

airwaves indicates that their son or daughter is really there. The program seems to ease 



personal and familial losses, on which this remittance economy depends. Sometimes the 

messages include notices about missing Shan migrants whom parents have not heard from for 

a long time. Because the program was so popular and listened to by Shan migrants all over 

Thailand, the parents, who lost contact with their son or daughter, hoped that Shan migrants 

who knew about such persons would listen to the program and could then report back. With 

the personal message format that allows people to call in free of charge coupled with the 

popularity of the program, it has become the last hope for many Shan parents to find 

daughters or sons whom they thought they had lost forever.  

The ability to cross the border to facilitate the needs of Shan people in a context of 

limited access to their own form of communication makes the program the most frequently 

listened-to broadcast program among a Shan audience, both within and outside the country. 

In this respect, the telephone coupled with radio technology has enabled individuals to 

communicate both with one another and their home regions. Shan migrants have, in effect, 

turned the state-run radio program into their own form of communication. As for Shan 

listeners in general, although they do not directly participate in calling the program, they love 

listening to the messages because through them they know what is going on with their peers. 

They come to share grief as well as greetings and well-wishes with their fellow Shans. For 

these Shan people dispersed across the borders, the radio program messages are central in 

creating a Shan migrant public sphere as well as maintaining extensive transnational 

networks that exist in a highly mobile society where families and friends are separated across 

national boundaries and where telephones are scarce and expensive.  

Writing about the role of media in the lives of exiled Iranians, Hamid Nacify (1993) 

notes that the marriage of two technologies, radio and telephone, has turned radio call-in 

programs into a potent medium for expressing exile tensions as well as strategies of 

bargaining and resistance to assimilation in their host countries. In the case of my research, 



however, I would argue that the ability of border-crossing and the voicing of the telephone 

calls function in a different way; it has made Shan migrants in Thailand more “present” in 

Burma (Kunreuther 2006). The sounds of Shan migrant voices through the radio phone calls 

allow them to remain as ghostly presences within their home of Shan State, Burma. These 

messages have thus been integral in the creation of a “transnational imagined community” of 

Shan people, by locating and linking people and places in a very concrete and particular 

fashion. 

In saying that Shan migrant public spheres help create “transnational imagine 

community”, I am not, however, suggesting that this group is striving for the ideas of 

nationhood associated with particular localities and territories. Rather, I am referring to 

“imagined ethnic communities” in a transnational space, where modern communication 

technologies come to facilitate their ethnic identity and help maintain connection with their 

home. Further, in celebrating the way in which Shan migrant workers have turned radio 

broadcasts into their “transnational space,” I am also not suggesting that the Thai state is in 

retreat and giving way to transnational processes. We should also not forget that this border-

crossing activity is made possible by agents of the state like Nang Lao, a radio broadcaster 

who mediates her position between both societies.  

On one level, Nang Lao allows some room for Shan migrants to communicate across 

the border. On the other, she also sends out messages across the border telling those who 

were thinking of migrating to this country to stop coming. A temporary autonomous 

transnational space is permitted for five or ten minutes, while, for the rest of the time, the 

audience is presented with Thai state policy on migration. The program is purposely 

broadcast in vernacular language, so that the state can disseminate policy to the migrant 

populations. The role of radio in this process is to attract a public that is large and illiterate (in 

the Thai language), and to create a bridge between the two languages. In effect, the state can 



now extend its reach to these alien migrants. Every time a new policy comes out, i.e. a new 

registration policy, health concerns, or environmental crises, the Shan radio broadcaster is in 

charge of translating these issues and making sure they reach the ears of Shan migrants. By 

listening to the program, Shan migrants simultaneously subject themselves to state policy and 

national pedagogy.  

How is it then that Nang Lao sees in her role as a radio broadcaster who mediates 

between her co-ethnic community and the Thai state? When asked what she considered to be 

her success, Nang Lao replied; 

“When people in Thailand were affected by disasters such as the Tsunami or a big 
flood, I organized Shan concerts and activities to allow Shan migrants to participate to 
help Thai people. Drawing them to be part of this society is what I consider my 
success. I always tell them in my program that the King and the Queen allow them to 
stay in a land in which they otherwise do not belong. The King and the Queen kindly 
accept any people to live in this land wholeheartedly even though they are not Thai. 
We should then return good to the King and the country. We should help take care of 
the environment, help save energy, be good to Thailand and the Thai people. My Shan 
fans often tell me they appreciate that I say all of these things” (interview with Nang 
Lao, May 2006). 
 
It seems that the construction of Thai nationhood and the notion of good citizenship, 

i.e., respecting the Thai king, being a good Buddhist and not breaking laws, is deeply 

ingrained in Nang Lao’s psyche. Identifying with the Thai state, Nang Lao passes on the 

codes of “good citizenship” to her co-ethnic, yet non-citizen migrant audience. By telling 

Shan migrants that now that they are in Thailand, they should be gracious to the Thai people, 

show respect to the Thai king, and demonstrate gratitude to this country that allows them to 

stay, Shan migrants are, in effect, drawn to be subjects of the Thai state. In fostering national 

loyalty, even to non-citizen subjects, Nang Lao exemplifies how effective governmentality 

exercises its force through a number of different agencies rather than via its territorial nation-

state administration.   



After ten years of working as a sole Shan radio broadcaster amid the growing Shan 

community in Chiang Mai, Nang Lao suddenly passed away in 2008. Chiang Mai Radio 

Thailand has now acquired a new radio broadcaster. As a new Shan broadcaster, Nang Moon 

is different from Nang Lao in many respects. Unlike Nang Lao who is a Thai-born Shan, 

Nang Moon was born in a Shan militant family living along Thailand-Burma border. Her 

father was a Shan soldier who joined one of the Shan insurgency groups which was active 

during the 1980s - 1990s. Spending time along the borders, she acquired Thai education and 

Thai citizenship in her later years. Although she is a Thai civil servant, she sees her role as 

providing services to Shan migrant community in Thailand whom she shares her life 

experience and struggle with. When asked what she sees as challenges in working as a state 

radio broadcaster, Nang Moon responded; 

“I do not think of myself as superior to my audience. My role is to provide services to 
the Shan migrant community as much as I can. There are many things I want to do 
but as part of a state agency, there are also limits of what I can do. For example, my 
idea is to turn a one-hour program into a magazine format with a variety of news and 
entertainment. But as a state-run radio program, we have to broadcast news from the 
government for 15 minutes every day. The DJ has to be careful in choosing the news 
to disseminate. Those news have to come from the government channels. As I don’t 
want to take risk, I only choose the news from the Chiang Mai Public Relation 
Department website" (Interview with Nang Moon, November 2012). 

Nang Moon also states that the program has been monitored by The National Security 

Council as well as Border Patrol Police. Chiang Mai Radio Thailand also hired an individual 

agent to monitor the program. As a result of security concern, the phone-in format in which 

the listeners could call in to send greeting messages to their family back in Burma was 

terminated around 2008. The reason for termination was that since the radio program is 

broadcast live and the phone calls come from listeners whom the program cannot control, the 

content might be at risk to national security.      

The two individuals like Nang Lao and Nang Moon may be different in their actual 

performance and attachment with Shan migrant community. Nonetheless, they also have 



several things in common. They exemplify the type of long-term resident who are different 

from recent arrivals of Shan ethnic nationals from Burma, for they were educated under the 

Thai school system and have obtained Thai citizenship. They are members of the longtime 

resident Shan community in Thailand whose members may negotiate their relations with 

Shan State or Burma on an individual basis and whose life trajectory is toward assimilation 

rather than dwelling on “the myth of return” like those of recent migrants. For them, Thailand 

has already become “home” nation and whose commitment to maintaining connections with 

Shan State or Burma is absent or weak. In many ways, they are no different from their fellow 

members of the old ethnic Shan community, the reason I have focused on the role of radio 

broadcasters is to demonstrate my point that state agencies can turn “cultural broker” and by 

doing so play an important role in mediating the interest of Shan migrants with the Thai state. 

Nonetheless, not everyone can turn “broker” but one who has acquired cultural capital 

(Bourdieu 1984, Ong 1999) such as knowledge, language and skills, as well as citizenship. 

We also need to take into account the specific conditions of increasingly transnational 

movements, and the far-reaching ability of the AM radio frequency that allow these brokers 

to brokering and facilitating across ethnic and national boundaries. 

In the end, we may assume that most radio and television around the world has been 

state-controlled or in the hands of cultural industry professionals who, as Stuart Hall (1980) 

has argued, tend to share the dominant codes of the nation-state. However, what we have in 

this case is not simply an agent of state-controlled media doing the bidding of the regime. 

While the DJs have to practice self-censorship, fostering Thai national loyalty among their 

migrant Shan audience, teaching morality, exhorting Shan migrants to be good alien laborers, 

there is always a good deal of room for slippage for the agents as well as for the audience. 

Nang Moon stated that she has duties to fulfill as a representative of the state, while at the 

same time she can also use the same channel for the benefit of the Shan migrant community 



with whom she shares her life experience having been born in an ex-militant family, 

struggling to acquire Thai education as well as Thai citizenship. 

On one level, we see the state exercising its control beyond its borders and over its 

non-citizen subjects, hence the loyalty to a nation (to which these migrants do not belong) is 

interpellated and constructed through the means of radio address. On another level, this same 

technology allows these migrants to enter into the public space that generates a “temporality 

of the simultaneous”, as well as affective connections through which urban Shan migrants 

and the Shan in Burma become interconnected. Thereby, turning this public sphere into 

“transnational imagined community.” In short, mass media offer both a technology of control 

as well as parallel spaces for alternative transnational practice.  

Fun, Fairs and Festivals 

In this section, I move to another type of Shan public sphere manifested in the form of 

Shan festivals. In recent years, Chiang Mai residents started to recognize the existence of 

Shan festivals, as warnings are broadcast on Chiang Mai traffic radio stations telling people 

to avoid routes near which the Shan are having their celebrations. Shan fairs and festivals 

have become the best-known expressions of Shan culture in Chiang Mai.  

Shan festivals are generally organized according to tradition and religious belief. 

Nevertheless, one also always finds new, invented traditions. They can be grouped into three 

categories; 1) religious festivals such as the celebration of the end of Buddhist Lent, and Poi 

Sang Long (a Buddhist novice ordination ceremony), 2) cultural ceremonies such as the 

celebration of Shan New Year, and Khao Son Nam (the Thai equivalence is Song Kran or the 

Water Festival), and 3) Shans’ participation in Thai special occasions such as the 60th 

anniversary of the Thai King’s ascension to the throne, or the King’s Birthday which is held 

on December 5th every year. Most of the activities are held at two temples in the city, Wat 

Papao and Wat Kutao.  



While traditions and religious beliefs such as Buddhist Lent and Poi Sang Long are 

not distinctively Shan in the larger perspective, as northern Thais also celebrate such events, 

what makes them “Shan” in this case lies in the fact that they are celebrated by Shan migrant 

workers whom recently have become a visible group in this city and they are celebrated at 

two temples which recently have come to be seen as “Shan” temples. Wat Papao has been 

known as a Shan temple for many decades, and thus has always been a place which the Shan 

community in Chiang Mai uses for religious and social gatherings. It was only recently that 

Wat Kutao began to take part in organizing many annual Shan festivals as well. In addition to 

these two temples, Chiang Mai Zoo has also started to hold activities for Shan migrants since 

2006. As the director of Chiang Mai Zoo stated, “we want to offer alternative space for Shan 

migrant workers to come, relax and have a good time.” 

Shan festivals in the city of Chiang Mai involve modern concerts and fairs. Fairs 

come as a supplementary part of the festivals which normally include food stalls, bootleg 

vendors selling Shan cassettes and VCDs, novels and books imported from Burma. Most 

Shan migrants tend to buy Shan cassettes and VCDs of their favorite singers from the festival 

bootleg sellers. At the fairs, the bootleggers play Shan VCD karaoke on a TV set with 

speakers all day long. For Shan migrants, festivals provide opportunities for them to meet 

friends and relatives as well as to buy Shan commodities such as food and Shan music 

cassettes or VCDs. Apart from the fair, one of the most important aspects of Shan festivals is 

the modern concert. There are two types of concerts; one that sells tickets and free events. For 

the concerts that sell tickets, entrance fees normally run around 50 baht (US$1.50). For some 

celebrations such as Poi Sang Long where relatives of the novices stay overnight at the 

temples and people come and go all day and night to visit the novices and the families, the 

temples cannot close the gate to sell concert tickets. The organizers of such festivals therefore 

never organize concerts which sell tickets. 



To understand how the festivals serve as a contested space where the Thai state and 

the ethnic “brokers” may turn Shan public spheres into forms of both technologies of control, 

and “transnational” imagined community, and where Shan migrants fashion the space into 

their own migrant public space, I present a close reading of Shan New Year Festival. 

Shan New Year Festival is celebrated on the first day of the waxing moon of the first 

lunar month of the Shan calendar, which normally falls around the end of November or the 

beginning of December. In Burma, Shan New Year celebration has been revived only around 

four decades ago as part of Shan cultural revival. 3 In Chiang Mai, as the number of Shan 

migrants had increased every year, Shan Literature and Cultural Committee started to 

organize Shan New Year celebration for the first time in 2000. Only in the first year that it 

was held at Chiang Mai City’s Sport Field, since 2001 Shan New Year celebrations have 

been organized at Wat Kutao.  

The Shan New Year celebration involves a fair and modern concert. It has become 

tradition that Shan festivals in Chiang Mai associated with modern concerts are held for three 

days. This perhaps is due in part to the cost and time of organizing and also in order to offer 

alternative festival days for Shan migrants who usually have only one day off per week. Stage 

performances normally start around 8 p.m. The earlier time slot is allocated to amateur 

singers. Late night is reserved for famous singers, who normally have to be imported from 

Burma, to entertain the audience with their famous songs. However, from my observation, 

stage performances for the Shan New Year celebrations in Chiang Mai are different from 

those of other Shan festivals held in the city of Chiang Mai in many respects.  

                                                 

3  In Shan State, Burma a series of movements to preserve and revitalize Shan cultural heritage such as 
Shan literary traditions and cultural performances, emerged in response to the country’s Burmanization 
beginning around the 1960s. The revival of the Shan New Year celebration according to the Shan calendar, 
which dates back 2100 years, can be seen as part of these cultural movements. 



First, unlike other Shan festivals that earlier time slot is for amateur singers who 

themselves are migrants and love to sing even if they are not paid. Early stage shows for the 

Shan New Year are allocated to a series of traditional dances and performances. There are 

performances such as the peacock dance (ka nok kinnari), dance with a Shan flag, 4 the 

mountain-goat dance (ka toe), and sword performances, most of which are not usually 

performed in other Shan festivals in Chiang Mai. The second difference lies in the role of the 

MCs on the stage. Typically there are male and female MCs paired on the stage, and their job 

is purely to entertain the audience. In the Shan New Year festival, however, the MCs tend to 

emphasize aspects of Shan culture, commenting on stage performances in such a way as  to 

call for Shan migrants to help preserve these aspects of Shan culture. On stage, they 

occasionally call for Shan migrants to speak Shan language, wear Shan costumes, and above 

all, not forget that they are Shan. In other words, the notions of “who the Shan are” and “how 

the Shan living outside their homeland should be” have been emphasized and represented on 

the stage of Shan New Year celebration in Chiang Mai.  

Lastly, because Shan New Year celebration is an important cultural event for the Shan 

community in Chiang Mai, the Shan Literature and Cultural Committee, the organizer of the 

event, is obliged to invite the head of the city district and a high-ranking police officer to 

open the ceremony. After the opening, the head of the city instructs the Shan migrants:  

“Today, we are in Chiang Mai living far away from home but we can still celebrate 
our tradition. I want our Shan brothers and sisters to understand that the King allows 
us to live under his grace. We should be grateful to the King and remember that we 
can live peacefully in this land only if we don’t break the law.”  

The speech typically begins by emphasizing that Shan and Thai are brothers and 

sisters, followed with the instruction that Shan migrants need to follow the laws and 

                                                 

4  Dance with a Shan flag typically composes by several boys and girls holding red, green and yellow 
sashes dancing to the rhythm of a Shan drum and eventually shaping the sashes into a Shan national flag. 



regulations so long as they want to live in Thailand. This kind of rhetoric, I would argue, has 

drawn Shan migrants to be subject of the Thai state.  

Another important factor that makes the Shan New Year celebration unique is the 

photo exhibition about Shan history and culture. Wat Kutao allocates a large temple hall to 

display the exhibition during the three-day celebration. The photo exhibition has actually 

been added as part of the New Year celebration only since 2009. Just like an exhibition in any 

national museum, the exhibition features almost every aspect of Shan culture, from history to 

food, to architecture to Shan costume and Shan musical instruments. Nonetheless, as the 

photo exhibition heavily features aspects of Shan history--history that has been excluded 

from Burmese text books and has never been allowed to be taught in schools in Burma--the 

organizers state that this moving exhibition would certainly be banned in Burma because of 

its political nature.  

 As one walks into the exhibition hall, the first impression would be a series of 

pictures of Khu Maw Tai or Shan great men-of-letters from the past whose prominent work 

includes Buddhist manuscripts, medical text, literature and poems in Shan language. Next to 

the portraits of Shan great men-of-letters is a portrait of the Thai King, followed by a portrait 

of Sao Sua Khan Fa, a historic hero who is believed to have united all Shan during the 19th 

century and thus is respected as the founder of the Shan kingdom. There is also a large 

picture of Keng Tung Palace, once home to the royal household of the same name. The 

palace was demolished in 1991 by Burma’s military rulers, who were uninterested in 

preserving Shan cultural history. Also included in the show are rarely seen pictures of 

Burma’s first president Sao Shwe Thaik, the last Saopha of Yawnghwe. Following Ne Win’s 

military coup in 1962, his home in Rangoon was raided by soldiers looking to arrest him. 

While he was being detained, soldiers shot and killed his young son. Sao Shwe Thaik later 

died in military custody, in what many believe was an unnatural death.  



 Khaming, one of the organizers, told me that “the aim of the photo exhibition is to 

raise awareness of the Shan tradition and its history for Shan migrant workers in Chiang Mai 

and also for foreigners interested in learning about the Shan.” Whereas Suriya, a former Shan 

teacher who volunteers to serve as an exhibition guide, states the significance of this 

exhibition is: “to educate Shan migrants as well as young Shan born in Thailand to be aware 

of their ancestors and to be grateful that because of them, Shan race remains today” 

As of 2012, I observed that the audience who come to this exhibition can be divided 

into two groups. The first group consists of adult Shan who come with family and/or with 

children. The members of this group may have come to the celebration every year and stop 

by the exhibition hall to pay respect to the great men-of-letters, the Shan king as well as the 

Thai king. Otherwise, they may have come for the first or second time and stop at the 

exhibition hall to teach their children about aspects of Shan history and culture. The second 

group consists of Shan youngsters who come to the New Year celebration in groups of 4-5 

members or more. They stop by the exhibition to see what it is going on and to take photos. 

They do not talk to the staff who walk around the exhibition hall waiting to transmit 

knowledge about Shan history to the audience.  

Apart from photo exhibition, modern concert is also an interesting element for the 

Shan New Year celebration. It has become tradition that famous singers from Burma will be 

invited to perform during the Shan New Year festival in Chiang Mai. They often appear on 

stage late night. As they appear on stage, Shan audience members are whipped into a frenzy, 

full of screaming, dancing and clapping. As I was often standing behind the stand that sells 

flowers and garlands, I noticed that once the famous singer from Shan State, Burma came out, 

many of the female audience members came to buy roses and ran to the front of the stage to 

give them to their favorite singer. While the girls expressed appreciation by giving flowers 

and garlands, Shan boys danced in an unruly fashion in front of the stage. They lifted their 



hands and moved their bodies in the same way as rock fans would do in a concert, even 

though some time the songs being sung were in a soft, easy listening style. Some time, the 

boys also waved a Shan flag when their favorite singers sing on the stage. 

At the end of the celebration, I questioned random migrant informants whom I met at 

the festival, and learned that some of them came every night the festival was held, even 

though the tickets cost 50 baht, which is equivalent to a third of their day’s wages. They are 

willing to pay such prices because through this they can turn the space of Chiang Mai into 

their home, albeit a temporary one. The festivals also provide a special time for them to have 

fun after many long months of hard work. Shan migrants who participate in these events state 

that the festivals and concerts allow them to meet other Shan people and re-build their social 

networks while listening to their favorite Shan songs. Apart from participating in the concert 

and the fair, the festival also provides a space for Shan living far away from home to 

“perform themselves” as Shan. It provides a space where Shan can walk around in a T-Shirt 

bearing the image of a Shan flag, legendary national heroes or a map of Shan State. Shan 

audiences also decorate themselves with symbols associated with the “imagined Shan nation,” 

such as wearing a hat with the three colors of the Shan flag or sporting a pin with an image of 

the Shan flag.  

Decoding from various representations, two crucial points can be made here. First, 

Shan ethnicity has been transported into public space, exposed to the gaze of both outsiders 

and Shan migrants themselves. It is through this public domain that many agents come to 

represent what it means to be Shan living in Chiang Mai. On one level, the festivals provide 

an opportunity and apparatus for the Thai state to control its alien subjects. During the 

festivals, various state agents send out messages drawing Shan migrants to be good “aliens,” 

i.e., to encourage them to show gratitude to the Thai people, and to exhort them not to break 

laws. On another level, Shan cultural brokers organize Shan festivals for many ends. They 



may turn these activities into a space of negotiation with the Thai state by showing that Shan 

migrants respect the Thai King and Thai authorities in addition to being good Buddhists. 

They may use the same space to urge Shan migrants living away from home to help maintain 

Shan language and culture. They may or may not intend to “resist” the Burmese state, but by 

presenting different version of Shan history, they have appropriated this public space to make 

claims about their own history and identity.  

As for Shan migrants, festivals provide sites of expression and negotiation of cultural 

selves and identities. While Shan ethnicity has been transformed into an option for modern 

leisure, Shan migrants re-appropriate and refashion their ethnic identity through various 

means provided to them. They may incorporate themselves into the notion of modernity, 

showing to the Thais that Shan migrants can do things just as the ways Thai people do--

organizing a modern concert, buying flowers for singers, taking photos by using their mobile 

phone, or dancing in an unruly manner. At the same time, they participate in events organized 

by and for Thai special occasions such as the 60th anniversary of the Thai King’s ascension to 

the throne, or Shan concerts for flood victims because these events allow them to make 

claims about their experience as members of the Thai nation-state. And through these events, 

they construct a Shan sense of self and proclaim and perform that they are Shan. 

Second, on a transnational level, As Minoo Moallem (2000) has argued, perhaps the 

construction of symbolic and material relations in the migrant public space is no longer 

defined by the “myth of return” or by a successful assimilation in the host country, but by the 

experience of a transnational moment, where being “here” merges with being “there” without 

any sense of linear motion between the two. Just as Shan migrants enjoy calling the radio 

program, for they feel here and there are being connected simultaneously, they participate in 

live performance with a sense that “here and there” are interconnected and can be 

experienced in the same time.    



Conclusion 

I have attempted to show how Shan migrant public spheres, on one level, disturb the 

boundaries of the state. On another level, they offer a technology of state control as well as 

parallel spaces for alternative transnational practice. Another point I have raised throughout 

the paper is the importance of taking into account the many ways in which ethnic and 

national identity can be imagined, and the power structures at play between diverse groups of 

the migrant community. While the members of the existing ethnic Shan community have 

sought to make use of radio broadcasts and migrant public spheres to mediate the interests of 

the newer Shan migrants with those of the Thai state, Shan migrants can interpret and engage 

in the consumption of this media for their own ends. All of these suggest new resources for 

alternative, imagined community and transnational identity, as well as agency on the part of 

those actors involved, including the state. My ethnographic data above illustrates the 

significance of an intersectionality approach which recognizes the mutually determining 

influences of the Thai state, the mass media and cultural brokers to discern the multiple 

meanings of the Shan public spheres.  
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